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ДЖОРДАНО БРУНО

Джордано Бруно (Giordano Bruno; 1548-1600) - итальянский поэт и драматург, выдающийся философ своего времени. Писал на латинском и итальянском языках. Преследуемый церковью за свои пантеистические воззрения, покинул Италию и жил во Франции, Англии, Германии. По возвращении в Италию был обвинен в ереси и сожжен на костре. Автор многочисленных философских сочинений - "О бесконечности, вселенной и мирах", "О причине, начале и едином" и др. Литературную известность ему принесли комедия "Подсвечник", сатирическая поэма "Ноев ковчег", сонеты.

"Тот бог, что мир громами сотрясает…" 
***

Перевод с итальянского Абрама Эфроса

Тот бог, что мир громами сотрясает,
К Данае сходит золотым дождем,
Он Леду видом лебедя прельщает,
Он Мнемозину ловит пастухом,

Драконом Прозерпину обнимает,
А сестрам Кадма предстает быком.
Мой путь иной: едва лишь мысль влетает,
Из твари становлюсь я божеством.

Сатурн был лошаком, Нептун - дельфином,
Лозою - Вакх, а бог богов - павлином,
Был вороном пресветлый Аполлон,

Был в пастуха Меркурий превращен,
А у меня - обратная дорога: 
Меня любовь преображает в бога!

Тот бог, что мир громами сотрясает... - Зевс, в разных обличьях являвшийся своим возлюбленным: золотым дождем - аргосской царевне Данае, лебедем - Леде, супруге спартанского царя Тиндарея, пастухом - богине памяти Мнемосине, родившей от него муз, змеем (драконом) - Персефоне (лат. Прозерпина), родившей Загрея (нетрадиционный миф, развитый в орфическом культе Диониса-Загрея), быком - Европе, а с ней и другим сестрам Кадма.

Книга песен: Из европейской лирики XIII-XVI веков. - М.: Московский рабочий, 1986. - С. 123. - (Однотомники классической литературы).

ГАРСИЛАСО ДЕ ЛА ВЕГА

Гарсиласо де ла Вега (Garcilaso de la Vega; 1503-1536) - испанский поэт. Происходил из очень знатной семьи, был воином и дипломатом при Карле I, участвовал во многих военных экспедициях и сражениях. Впал в немилость и по приказу короля был сослан на Дунай, но затем прощен по ходатайству герцога Альбы. Погиб от ран, полученных в сражении с французами. Поэтическое наследие Гарсиласо де ла Вега опубликовано посмертно, в 1543 году. Он оставил тридцать восемь сонетов в духе Петрарки, эклоги, канцоны, поэмы, элегии, а также стихи на латыни. Вместе со своим другом Хуаном Босканом он начинал реформу испанского стиха. Поэтические опыты Гарсиласо де ла Вега были ответом на сложную задачу того времени: как приобщить испанский стих к богатствам иатльянской поэзии, не потеряв при этом национального характера поэзии.

"Гляжу на Дафну я оторопело…" 
***

Перевод с испанского Сергея Гончаренко

Гляжу на Дафну я оторопело: 
Извивы веток вижу вместо рук,
Корона золоченых прядей вдруг
Зеленой кроной лавра зазвенела.

Вот облекла трепещущее тело
Кора чугунной чешуей вокруг,
А нежная ступня, врастая в луг,
Корявым корнем стать уже успела.

Виновник же всего вотще хотел
Помочь беде слезами, лишь ускоря
Пролитой влагой рост густой листвы.

О жалкая судьба! О злой удел!
Увы, чем горше плачем мы о горе,
Тем глубже в нас врастает боль, увы!

Нимфа Дафна взмолилась к своему отцу речному богу Пенею, чтобы он спас ее от преследований Аполлона, и была превращена им в лавр. 

Книга песен: Из европейской лирики XIII-XVI веков. - М.: Московский рабочий, 1986. - С. 411. - (Однотомники классической литературы).

ФИЛИПП ДЕПОРТ

Филипп Депорт (Philippe Desportes; 1546-1605) - французский поэт. Происходил из зажиточной буржуазной семьи. В молодости совершил путешествие в Италию, в 1570 году был принят ко двору. Еще до этого Депорт испробовал свои силы в поэзии и был одобрен Ронсаром, который одно время считал его своим самым опасным соперником. Депорт написал пользовавшиеся популярностью сонетные циклы: "Любовь к Диане", "Любовь к Ипполите", "Любовь к Клеонисе". Он переводил Псалмы, писал мадригалы, стихотворные надписи и т. д. Депорт был любимым поэтом Генриха III, сопровождал его в Польшу, когда тот, в 1573 году, был избран польским королем. Поэтические опыты Депорта впервые были напечатаны в 1573 году и затем неоднократно переиздавались с существенными дополнениями.

"Здесь пал Икар, тот молодой смельчак…"
***

Перевод с французского Ю. Денисова

Здесь пал Икар, тот молодой смельчак,
Вознесшийся в небесные пределы.
Он пал! Пучина схоронила тело
Среди стихий. Не каждый гибнет так!

Блажен, кто к небу сделал первый шаг,
В неведомое плыть - безумцев дело.
Блажен, чью смерть поэзия воспела,
Кто славой победил столетний мрак.

Так новую стезю открыла смелость.
Ему в безбрежный мир взлететь хотелось,
Герой в к звездам направить путь посмел.

Им жажда подвига руководила.
Цель - небеса, а океан - могила.
Бывает ли прекраснее удел?

Европейские поэты Возрождения. - М.: Худож. лит., 1974. - С. 370. - (Б-ка всемирной литературы).

ДЖОН ЛИЛИ

Джон Лили (John Lyly; 1533/1534-1606) - английский романист и драматург, один из предшественников Шекспира. Сын нотариуса, окончил Оксфордский университет; в 1589 году избран в парламент. Лили - создатель изысканной придворно-аристократической, "высокой" комедии и особого, изощренного стиля в прозе, названного эвфуистическим (по имени героя двух романов Лили, Эвфуэса). Для исполнения при дворе написал ряд пьес, в которых античные герои и сюжеты использованы для изображения лиц и событий придворной хроники. Песни к этим пьесам были опубликованы только в 1632 году, в связи с чем принадлежность их перу Лили ставилась под сомнение.

Песнь Аполлона
Песнь Пана 

Песнь Аполлона

Перевод с английского Андрея Сергеева

У Дафны златом кудри вьются,
В очах две звездочки смеются,
От ручки веет белоснежной
Теплом и нежностью нездешней,
К ее челу летят Хариты,
Румяней роз ее ланиты,
Уста алей и слаще вишен,
А дивный голос так возвышен,
Что движет сферы неба песней:
На свете Дафны нет прелестней.
Я гимны пел, спеша за нею,
Но стала лавром дочь Пенея.

Из комедии "Мидас" (1589-1590).

Влюбленный бог Аполлон долго преследовал нимфу Дафну, дочь речного бога Пенея. Она взмолилась к отцу о помощи и была превращена им в лавр.

Европейские поэты Возрождения. - М.: Худож. лит., 1974. - С. 499. - (Б-ка всемирной литературы).



Песнь Пана

Перевод с английского Андрея Сергеева

Пленился Пан младой Сирингой,
Но дева сделалась тростинкой;
От той тростинки происходит
Свирель, чьи звуки превосходят
Кифару с лютней, и смущенно
Смолкает лира Аполлона.
Свирелью звонкою разбужен
Народ, лицом круглей жемчужин;
Пастух со скотницей охочи
Известь на пляску дни и ночи.
Коль славен Пан, когда стремится
Дыханьем оживить цевницу!
Затих докучный звук волынки,
Зане губами Пан к тростинке
Прильнул, напевом мир чаруя,
И с милой слился в поцелуе.

Из комедии "Мидас" (1589-1590).

Бог Пан преследовал любовью нимфу Сирингу. Спасая ее от преследования, боги превратили нимфу в тростник, из которого Пан вырезал себе флейту.

Европейские поэты Возрождения. - М.: Худож. лит., 1974. - С. 499. - (Б-ка всемирной литературы).

КРИСТОФЕР МАРЛО

Кристофер Марло (Christopher Marlowe; 1564-1593) - английский драматург, реформатор английской драмы, старший и наиболее влиятельный современник Шекспира. На мифологический сюжет написана его ранняя трагедия "Дидона, царица Карфагенская" (ок. 1583-84). Перевел на английский язык "Любовные элегии" Овидия. Другие произведения: трагедии "Тамерлан Великий", "Трагическая история о докторе Фаусте", "Мальтийский еврей", "Эдуард II", "Парижская резня"

Геро и Леандр
   Удовлетворительной датировки незавершенной поэмы "Геро и Леандр" не существует. Можно предполагать, что она создавалась или в последние годы пребывания Mapло в Кембридже (ок. 1587 г.), или в 1592-1593 гг. В пользу первой точки зрения говорит то, что в тексте "Геро и Леандра" содержится много отголосков "Любовных элегий" Овидия, переведенных Марло в Кембридже, есть и заимствования из "Героинь" Овидия. Однако зрелость поэтического мастерства и сама незаконченность поэмы делают более убедительной датировку ее последними годами жизни Марло.
   Источником сюжета послужила одноименная небольшая поэма, приписываемая александрийскому поэту Мусею Грамматику (V в.) (http://miriobiblion.narod.ru/Gero_i_Leandr.htm). Марло использовал также XVIII и XIX послания "Героинь" Овидия, которые посвящены этой легенде. Марло чрезвычайно расширил повествование по сравнению с источниками, введя описания героев, храма Венеры, плавания Леандра через пролив и др.
   В двух частях поэмы, которые были написаны Марло, античный сюжет не был доведен до конца. Выдающийся английский драматург, поэт и переводчик Джордж Чапмен, выполняя, по его словам, волю покойного Марло, завершил поэму, написав еще четыре части. Первое издание поэмы "Геро и Леандр" было осуществлено в 1598 г. 

Геро и Леандр

Перевод с английского Юрия Корнеева

Сестиада первая

   На берегах, Нептуном разделенных,
Где жизнь вернейшего из всех влюбленных
Неукротимый Геллеспонт унес,
Стояли древле Сест и Абидос.
Блистала в Сесте Геро красотою,
Та Геро, чьей косою золотою
Однажды так пленился Аполлон,
Что был готов с ней разделить свой трон.
Подбитый синим шелком в ярких звездах,
Ее наряд был легок, словно воздух,
А вышивка зеленых рукавов
Глазам являла лес, где меж дубов
Прельстить Венера силится напрасно
Адониса, уснувшего бесстрастно.
Ее хитон был выкрашен в крови
Тех, кто на смерть пошел из-за любви.
Лоб Геро ветви мирты обвивали,
С него до пят покровы ниспадали,
И дивные цветы на ткани их
Не отличали от цветов живых
Ни люди, уловив благоуханье
Ее, как утро, свежего дыханья,
Ни пчелы, чей до меда жадный рой
Слетался дерзко к ней на грудь порой.
Простая цепь из горного кристалла
На шее Геро, как алмаз, блистала.
Перчатки деве были не нужны,
Затем что даже солнце с вышины
Ее прелестных рук касалось нежно,
Чтоб не обжечь их кожи белоснежной.
На башмачках красавицы сверкал
Застежек пламенеющий коралл,
Где восседали птицы золотые,
До клюва сладкой влагой налитые,
И стоило со стула Геро встать,
Как хор их принимался щебетать.
Хоть лгут, что Купидон по ней томился
И зренья, увидав ее, лишился,
Но верно то, что различить не мог
Ее и мать свою малютка бог,
И часто головою утомленной
Ребячливо склонялся к ней на лоно,
И засыпал, впадая в забытье,
Под ровное дыхание ее.
Так хороша была собою Геро,
Служительница юная Венеры,
Что вся природа плакала о ней,
Когда она ушла в страну теней,
И мир, утратив лучший перл творенья,
Мрачнее вдвое стал от огорченья.
   Взрастил Леандра город Абидос.
Там ни о ком не лили столько слез,
С тех пор как он погиб в проливе пенном
И был воспет Мусеем несравненным.
Так пышно кудри юноши вились,
Что их, будь колхом он и остригись,
А не руна, как солнце, золотого
Искали б греки у Ээта злого.
К нему в объятья, если бы смогла,
С небесной сферы Цинтия б сошла.
Как жезл Цирцеи, был он станом строен
И кравчим громовержца стать достоин.
Нежна, как мясо козочки лесной,
Превосходила шея белизной
Плечо Пелопа, но еще нежнее
Казалась кожа на груди под нею,
А формы членов и спины его
Могло измыслить только божество,
Но так как воспевать любовь земную
(А петь богов и вовсе не дерзну я)
Боится муза робкая моя,
Не опишу очей Леандра я.
Багрянцем уст навряд ли бы сравнился
С ним тот, кто тенью собственной пленился
И, чтоб ее изведать поцелуй,
Нырнув в поток, погиб в объятьях струй.
Увидь Леандра Ипполит бесстрастный,
И тот влюбился б в лик его прекрасный.
Смягчался, на него бросая взор,
Жестокосердый житель диких гор.
Фракийский воин, варвар, к зверству склонный,
Склонялся пред Леандром, умиленный.
Казался девой он мужам иным:
В нем было все, что страсть внушает им, -
Ланит румянец, красноречье взгляда,
Густых бровей победная аркада.
А тот, кто знал, что был мужчиной он,
Твердил: "Леандр, ты для любви рожден.
Что ж не полюбишь ты, любимый всеми?
Нельзя же лишь себе служить все время".
   Весною у сестийцев праздник был
В честь дня, когда в Венере страстный пыл
Адонис пробудил румянощекий;
И путники стекались в Сест высокий,
Чтоб встретить тех, кто дорог их сердцам;
А те, кто не любил, влюблялись там,
Затем что, где б они ни проходили,
Им всюду сонмы звезд живых светили,
Как если б рухнул, запылав, с высот
На горестную землю небосвод,
Воспламенен квадригой Аполлона,
Попавшей снова в руки Фаэтона.
Но, превзойдя всех дев красой своей,
Лишь Геро привлекала взор гостей,
Сильней, чем нимфа юная речная,
Гармониею форм его пленяя.
Властней, чем правит влажный лунный луч, -
Когда Диану с Латма в толщу туч
Взнесут драконы и на колеснице
Она по мрачным небесам помчится, -
Приливом и отливом на морях,
Царила Геро у мужей в сердцах,
Быстрее нимф, охотой распаленных,
Иль грешным Иксионом порожденных
Существ косматых в час, когда с горы
Они бегут, зверея от жары,
Народ навстречу Геро устремлялся,
И каждый, на нее взглянув, влюблялся.
Как в воинах, когда их враг теснит,
Смертельный ужас вызывает вид
Соратников, бегущих или павших,
Так в трепет всех, вокруг нее стоявших,
Ввергали взоры девы молодой:
В них жизнь читал один, и смерть - другой.
Те от тоски вздыхали, эти злились,
А третьи утешались тем, что тщились
Сатиры сочинять. Напрасный труд!
Любовь и злоба вместе не живут.
Иной придет и тут же мертвым ляжет,
Поняв, что дева и царям откажет.
   В тот день - проклятый трижды день! - сошла
Из древней башни, где она жила,
На празднество в святилище Венеры
Ведомая своей судьбою Геро.
Был чудом совершенства этот храм:
По многоцветным яшмовым стенам
Ваятель высек образы Протея;
На фресках потолка, где, зеленея,
Сплетались лозы пышные в клубок,
Вакх выжимал из гроздий алый сок.
Хрустальный пол огнем переливался.
Он "зеркалом Венеры" в Сесте звался,
И сквозь его сверкающий покров
Глазам являла роспись блуд богов,
Насилья их, разврат, кровосмешенье.
Там было все: Даная в заточенье,
Окутанная золотым дождем;
Европа, уносимая быком;
Юпитер, к Ганимеду ускользнувший,
Чтоб тайно изменить сестре уснувшей;
Марс кровожадный, бьющийся в сети,
Которую Вулкан сумел сплести;
Любовь, чье пламя Трою погубило.
Сильван, который слезы льет уныло
Пред кипарисом, что когда-то был
Тем отроком, кого он так любил.
И Геро перед алтарем в том храме
Склонялась ниц с закрытыми глазами,
Пролив голубок жертвенную кровь,
И поднимала взор, вставая вновь.
Там деву увидал Леандр, пронзенный
Стрелою Купидона золоченой.
Окаменев, стоял он и смотрел,
Пока огонь, которым он горел,
Не запылал и в юной жрице вскоре:
Так много силы во влюбленном взоре.
Мы чувству не вольны отдать приказ.
Судьба сама решает все за нас.
Где нам два человека незнакомы, -
Предпочитаем тотчас одного мы.
Где есть два схожих слитка золотых,
Нам все-таки милей один из них.
Хотя причин к тому не видит разум,
Мы зову сердца уступаем разом.
Любовь и размышленье не дружны;
Лишь те, чья страсть внезапна, - влюблены,
   Леандр пал ниц, но не богини ради.
И шепчет Геро с нежностью во взгляде:
"Вняла б ему я, будь я божеством", -
И делает к Леандру шаг потом.
Встал на ноги Леандр. Она краснеет,
И тот еще сильнее пламенеет.
К ней прикоснулся он. Дрожит она:
Не скрыть любви, когда любовь сильна.
Им заменило речь прикосновенье:
Любя, немеем мы от восхищенья.
Без слов беседа их сердец велась,
И мнилось им, что твердь огнем зажглась
И ночь глухая (день для Купидона!),
Восстав из черной бездны Ахерона,
Мгновенно погрузила мир во тьму.
Леандр дал выход чувству своему
В слезах и вздохах, девушке прелестной
Казавшихся мелодией небесной,
Хоть Геро и старалась дать понять,
Что им она не пожелает внять.
Тогда Леандр, надеждой окрыленный,
Заговорил, как ритор изощренный:
"О, внемли мне, чистейшая меж дев!
Пусть победят мои слова твой гнев,
Как ты мой разум взором победила.
Стань пленницей того, кого пленила.
Нет, нет, не можешь быть жестокой ты:
Ужасна красота без доброты.
О, выслушай меня, пока мы рядом:
Ведь я, как ты, не изъясняюсь взглядом.
Знай, будет речь моя честна, проста,
Как молодая жизнь моя, чиста.
Той жертвою, чей сладкий дым клубится
И стелется у ног твоих, о жрица,
Чью кровь на алтаре ты пролила,
Клянусь, что ты Венеру превзошла.
Тебе ли быть ее рабой смиренной?
Она - стекло, а ты - алмаз бесценный.
Он блещет, хоть оправь его свинцом.
Богине, увлеченной пастухом,
Ее любовь лишь славы прибавляет.
Надежду эта мысль в меня вселяет,
Сколь мало ни достоин я тебя.
Мы женщине должны служить, любя,
И как Венеру ты красой затмила,
Так превзойду я всех в служенье милой.
Сияет солнце нам не для того,
Чтоб только любоваться на него.
Корабль, покинув порт и волны роя,
Нам кажется величественней втрое.
Забудь же Сест и гордо отплыви
В необозримый океан любви!
Без дела лежа, лира хриплой станет.
Мужчин чуждаясь, женщина увянет.
Тем ярче медь, чем чаще служит нам,
Кто предпочел бы золото камням,
Не будь оно в таком употребленье?
Клад, скрягою хранимый без движенья,
Не возрастет, тогда как, дав взаймы,
Порой сто на сто получаем мы.
Удвоить могут красоту наряды,
Но их носить для этой цели надо,
Дворец, в который заколочен вход,
Плачевно обветшает и падет,
Ах, Геро, не губи себя бесцельно!
Для женщин одиночество - смертельно.
Перед самой собою ты грешней,
Чем тот, кто из-за скупости своей
Себя недоеданьем истощает:
Он хоть богатство детям завещает,
А ты уйдешь с сокровищем своим,
Не разделив его ни с кем другим
И вполовину обесценив этим;
Иль боги пожелают завладеть им
И ссориться из-за него начнут,
Чем всю природу ввергнут в бездну смут.
Уж так судьбою решено от века:
К любви стремиться - участь человека.
Не более, чем ноль, число один:
Вы, женщины, ничто без нас, мужчин.
Зачем же ты Гимену непокорна
И в одиночку жизнь влачишь упорно?
Дикарь глотает воду из ручья
И думает, что лучше нет питья.
Но тот, кто пьет вино, воды не хочет.
Хоть девушку невинность не порочит,
Но брак сравнить с безбрачьем все равно,
Что с ключевой водой сравнить вино.
Чеканом превращают слитки в чаши,
А мы граним любовью души ваши.
Все совершенства в женщине - от нас,
Как мне твердили старики не раз.
Поверь, что девство - это идол мнимый,
Лишенный бытия, нигде не чтимый,
Не зримый ни во сне, ни наяву,
Уму чужой, противный естеству,
Равно земле и небу неизвестный,
БезОбразный, бездушный, бестелесный.
Поэтому хранить его не след:
Нельзя утратить вещь, которой нет.
Хоть добродетель видят беспричинно
В девичьем целомудрии мужчины,
Но можно ли своей заслугой счесть
То, что у женщин от рожденья есть?
Мы сами честь себе стяжаем, Геро:
В деяньях честных - дести нашей мера,
Ты мнишь, что девством славу обрела,
Но и Диану не щадит хула.
Чем женщина красивей и скромнее,
Тем клевета язвит ее сильнее,
А ты ведь так прекрасна, так юна,
Что если долго будешь жить одна,
Вся Греция сочтет тебя виновной
В связи внебрачной, тайной и греховной.
Не запрещай же мне тебя любить,
Не дай себя злоречью погубить.
Иль ты блюдешь безбрачье по обету?
Кому же ты приносишь жертву эту?"
"Венере", - Геро молвила с тоской,
И заструились жемчуга рекой
Из двух кристаллов, словно небо, ясных
По млечному пути ланит атласных.
Он возразил: "Ждет от своих рабов
Владычица любви иных даров:
Веселых игрищ, пиршеств, масок, пенья - 
Всего, в чем старость видит преступленье.
Тебя богиня станет презирать
За то, что, дав обет мужчин не знать,
В ее глазах ты больший грех свершила,
Чем если б против клятвы погрешила;
За то, что целомудрие твое
Кощунственно роняет честь ее.
Смягчи свою вину, меня лобзая.
Венере жертва радостна такая".
Тут жрицей был влюбленный отстранен,
Но с кротостью такой, что, укреплен
Улыбкой Геро в дерзостной надежде,
Он стал молить настойчивей, чем прежде:
"Хоть меж богов - не то что меж людей - 
Никто не стоит красоты твоей,
Блюсти, уж раз ты чтишь Венеру свято,
Враждебное ей девство не должна ты.
Воздай Киприде сладостную дань
И этим ей во всем подобна стань.
Любовь чужда лишь девственной Афине,
Но с ней ведь не в ладах твоя богиня.
Так полюби меня, чтоб жизнь вдохнуть
В мою тобою раненную грудь!
Трать юность щедро и неосторожно;
Где нет безумья, счастье невозможно.
Краса, которой слишком дорожат,
Умрет, как колос, если он не сжат".
Леандра Геро слушала бесстрастно,
Хотя на все была в душе согласна.
Ведь уступает женщина всегда,
Твердя устами "нет!", а взором "да!",
В силке любви металась тщетно жрица,
Тем туже он, чем больше рвется птица.
И вот она, стараясь что есть сил
Не показать, как юноша ей мил,
Воскликнула в притворном возмущенье;
"Где ты постиг искусство обольщенья?
О, горе мне! Хоть ты бесстыдно лжешь,
В твоих устах прекрасна даже ложь!"
Леандра упоенье ослепило,
Он к ней шагнул, но Геро отступила
И молвила: "Красавец молодой,
Не оскверняй наряд священный мой.
Вдали от Сеста на скале прибрежной,
Где все безлюдно так и безмятежно,
Что на песчаных отмелях слышны
Лишь всплески набегающей волны
И шум прибоя мерностью своею
Нас помогает усыплять Морфею,
Блюду я в древней башне с юных дней
Венере посвященных лебедей.
Живет со мной кормилица седая,
Чью воркотню выслушивать должна я
И в полдень, и в тиши часов ночных,
Хоть лучше б не на это тратить их.
В той башне жду тебя". Едва несмело
Признанье это с уст ее слетело,
Затрепетало сердце девы вдруг,
В растерянных глазах застыл испуг,
Зарделись от смущения ланиты,
И столь же безуспешно, как с орбиты
Планета бы пыталась соскочить,
Она любовь, любя, хотела скрыть:
Простерла руки к алтарю богини
И вновь обет безбрачья у святыни
Перед лицом небес произнесла,
Но эта клятва Геро не спасла.
Ее молитву, гневно деве внемля,
Отбросил Купидон крылом на землю.
За лук он взялся, тетиву напряг,
Метнул стрелу и жрицу ранил так,
Что к Геро, увидав, как той досталось,
Почувствовал и сам немедля жалость.
Он слезы девы в жемчуг превратил
И с ними огорченно в небо взмыл,
Отнес прозрачный груз ее печали
К дворцу, в котором Судьбы восседали,
И стал богинь суровых убеждать
Двум молодым влюбленным счастье дать.
Но только взгляд, столь яростный, что, мнилось,
В нем сразу тысяча смертей таилась,
В ответ на речь свою увидел он:
Был сестрам ненавистен Купидон.
Причину их вражды я вам открою.
В тот самый день, когда своей игрою - 
Навеял сон на Аргуса Гермес,
Пастушку повстречал гонец небес.
Роса в ее кудрях, густых и черных,
Сверкала ярче жемчугов отборных.
Она была прекрасна, лжи чужда,
Чиста душой и телом, но горда, -
Ведь гордость может быть равно уместной
И во дворце и в хижине безвестной, -
Тем, что любого пастуха пленит
Серебряными розами ланит.
Влюбился небожитель быстрокрылый,
Сковал ее шаги волшебной силой
И юную пастушку задержал
У холмика, где меж кустов лежал,
Он начал ей играть на флейте сладкой
И нежные слова шептать украдкой,
Потом привстал, к ее устам прильнул,
В свои объятья деву притянул,
На землю опустился с нею снова
И стал срывать стыдливые покровы,
Бросая дерзновенный взгляд на то,
Чего не должен видеть был никто,
И без стесненья, как супруг законный,
Ища пути в Элизий потаенный.
Но тут пастушка, помня, что одна
Невинность ей в приданое дана,
И чувствуя, что от борьбы устала,
Звать пастухов на помощь громко стала.
Пришлось ему объятия разжать
И выпустить ее. Она - бежать,
Но хитрый бог посредством клятв и лести
Сумел беглянку удержать на месте.
(Ведь помогает девушку увлечь
Не сила мышц, но пламенная речь.)
Узнав, кого ее краса прельстила,
Восторг в душе пастушка ощутила
И, выслушав признания его,
Потребовала только одного:
Ни отложить минуту упоенья
(Как сделала б другая без сомненья),
Ни дать бессмертье ей взамен любви
(Тщеславье ведь у женщины в крови),
Но совершить деяние, о коем
Не думать вовсе лучше бы обоим:
Похитить для нее небесный мед - 
Нектар, который громовержец пьет.
Гермес украл глоток его у Гебы,
Поящей им царя земли и неба,
И юной поселянке снес тайком.
Всеведущий Кронид узнал о том,
Вспылил и эту наглую затею
Почел преступней кражи Прометея.
Был вору вход на небо воспрещен.
Но тут Гермеса встретил Купидон
И, тронутый его печальным видом,
Решил, что рассчитается с Кронидом.
Стрелою меткой удалось ему
Пронзить сердца богинь судьбы, кому
Земля, и ад, и небеса подвластны.
Гермеса сестры полюбили страстно
И поклялись сложить к его ногам
То, чем они и смертным и богам
Должны в предвечных безднах мирозданья
Прясть, мерить, резать нить существованья.
Гермес не взял даров, но пожелал,
Чтоб свергнувший отца Юпитер пал,
Чтоб возвратил права на трон небесный,
Сатурну с Опой отпрыск их бесчестный.
Сатурну Судьбы отдали престол.
Век золотой на землю вновь пришел,
Ибо унес Юпитер в ад с собою
Измены, войны, деньги и разбои.
Но мир и счастье длились только миг,
Едва Гермес, чего хотел, достиг,
Как он, забыв все обещанья разом,
Ответил на любовь сестер отказом,
И стал им ненавистен Купидон.
Юпитеру они вернули трон,
А богу красноречья и ученья
За то, что он посмел в повиновенье
Юпитеру столь дерзко отказать,
Пришлось себе в супруги Глупость взять.
И по решенью Судеб Бедность тоже
Должна была делить с Гермесом ложе.
(С тех пор удел ученого - нужда,
А у невежд карман набит всегда.)
Решили сестры, сверх того, из мести,
Что восседать в нетленном храме Чести,
Где детям Муз места отведены,
Одни сыны Мидаса впредь должны;
Что люди светлого ума отныне
Начнут искать приюта на чужбине
Что скоморохи, а не мудрецы
Толпою будут заполнять дворцы
И с помощью кривляний недостойных
Философов лишать наград пристойных.
Вот по какой причине Судьбам был
Их оскорбивший Купидон немил.

Сестиада вторая

   Так мало страсть была знакома жрице,
Что той пришлось на время чувств лишиться.
Тогда Леандр к устам ее прильнул
И жизнь ей в грудь лобзанием вдохнул.
Она очнулась и бежать хотела,
Но взор назад бросала то и дело
И не ушла бы, если бы не страх
Упасть, оставшись с ним, в его глазах.
В конце концов, прикинувшись сердитой
И удаляясь, жрица нарочито
У двери обронила веер свой,
Чтобы увлечь Леандра за собой.
Неопытный Леандр не понял жеста,
Но деве вслед послал письмо из Сеста,
Пришел в восторг, прочтя ответ ее,
И крепость, где сокровище свое
Три Грации сокрыли, взять собрался.
Влюбленный к башне в ту же ночь прокрался,
Но брать твердыню штурмом не пришлось:
Распахнутую дверь увидел гость,
Услышал всюду роз благоуханье - 
Красавица сама ждала свиданья.
И вот Леандр пришел. В словах земных
Не рассказать о первой встрече их!
Он был настойчив, Геро уступила,
И первое объятие скрепило
Их искренний и пламенный обет.
Леандр молил и слышал "да!" в ответ.
(Объятие! Какое это счастье
Там, где столкнулась страсть с такой же страстью!
Влюбленным, если чувство их равно,
При жизни к небу вознестись дано).
Внезапно Геро принялась с тоскою
Корить себя поспешностью такою,
Как будто честь свою втоптала в грязь
Тем, что с желанным другом обнялась,
И требовать с решительностью мнимой,
Чтоб удалился прочь ее любимый.
Крылатый бог утех, смеясь, взирал
На то, как гнев ее Леандр смирял,
А он, чтоб Геро распалить сильнее,
Стал холоднее обращаться с нею.
Та испугалась, что любовный пыл
В душе его от слов ее остыл,
Как Салмакида, к юноше прижалась
И, чтобы пробудить в Леандре шалость,
Любовнику сказала блеском глаз,
Что за обидный для него отказ
Склонить ее к желанной жертве мог он.
Леандр порывом Геро был растроган,
Но, полагая, что достиг всего;
Не обратил вниманья на него,
Как на жемчужину эзопов петел,
И только братской лаской ей ответил.
Однако внятен чувства властный зов
Глупейшим из бессмысленных скотов.
Не может даже в них прикосновенье
Не породить ответного влеченья,
Которое во много раз сильней
У наделенных разумом людей.
Хотя Леандр, в любви неискушенный,
Не знал того, что должен знать влюбленный,
Он больше сердцем, чем умом решил,
Что далеко не все еще свершил.
Он обнял Геро. Жрица увернулась,
Едва на камышах не поскользнулась
И начала сопротивляться вновь.
Воспламенила юношу любовь.
Ее науку он постиг мгновенно,
Искусно, нежно и проникновенно
Свои желанья девушке открыв:
Кто полюбил, тот стал красноречив,
Она же то Леандра целовала,
То, как ручей волну от губ Тантала,
Уста опять спешила отдалить,
Когда свои хотел он с ними слить,
И охраняла клад свой непорочный
Ревнивей, чем корону царь восточный.
Привязан каждый к другу своему,
Но если шлет богатый дар ему,
То о даримом сожалеет втайне
И на гонца глядит со злобой крайней.
Поэтому и Геро не могла
Легко расстаться с тем, что берегла;
Потерянный алмаз опять найдется,
Но чистоту вернуть не удается.
Но вот проснулась юная Заря,
Коней супруга издали узря,
И, так как медлил тот предстать пред нею,
Взошла из туч, от гнева багровея.
Тогда Леандр, боясь досужих глаз,
Со жрицей обнялся в последний раз,
Но все никак не мог прервать лобзанье;
Для тех, кто любит, тяжек миг прощанья.
Сказала Геро, зарыдав, ему:
"Не измени обету своему!"
И долго-долго, стоя на пороге,
Смотрела вслед любимому в тревоге.
Но солнце, хоть уже восток зажгло,
Из жалости к влюбленным вновь зашло,
И под покровом тьмы, на землю павшей,
Вернулся в Сест любовник запоздавший.
Однако то, что скрыла ночь во мгле,
Читалось у счастливца на челе.
Надел на кудри миртовый венок он,
К груди пришпилил золотистый локон,
Спадавший прежде жрице на лицо,
На пальце стал носить ее кольцо,
Врученное ей в день, когда Венера
Обет безбрачья приняла от Геро.
Так Сест узнал, что юноша влюблен,
И не доплыл до Абидоса он,
Как было все уже и там известно,
Затем что за Молвою бестелесной
Ветра, с чьих крыльев капает вода,
И те не поспевают никогда.
   В свой отчий дом Леандр не возвратился,
А на прибрежный камень опустился
Грустя, как дух, низверженный с небес,
И стал мечтать, что, будь он Геркулес,
Отхлынуть прочь принудил бы он силой
Пролив, его отрезавший от милой.
Как засуху и смерть, войдя в зенит,
Светило дня с небес на мир струит,
Но жизнь в него, клонясь к земле, вселяет,
Так красота мужчину вдохновляет,
Покуда от него она близка,
И губит, если стала далека.
А раз огонь под спудом не таится,
Раз зеркало страстей - людские лица,
Раз чувство скрыть способен только бог,
То по глазам Леандра каждый мог
Прочесть его душевные движенья,
Как содержанье книги - в оглавленье.
Проведал обо всем его отец
И отыскал Леандра наконец,
Надеясь, что отцовские укоры
Потушат искру увлеченья скоро.
Но страсть тем жарче, чем запрет грозней,
И поученья ненавистны ей.
Как конь горячий, взнузданный впервые,
Грызет поводья, выгибает выю,
Копытом роет землю и храпит,
Так и любовник яростью кипит,
Когда его любви чинят препоны.
Леандр, отцовской речью оскорбленный,
Покинул в исступленье Абидос,
Взглянул на Сест, взобравшись на утес,
Заметил башню Геро в дымке синей
И пенный вал, бегущий по теснине,
Стал умолять, чтоб расступился тот,
Но Геллеспонт все тек и тек вперед.
Тогда Леандр сорвал одежды с тела,
Вскричал: "Иду!" - и в бездну прыгнул смело.
   Нептун сапфирноликий возомнил,
Что Ганимед Крониду изменил,
Избрав себе приютом хлябь морскую,
И юношу в объятьях сжал, ликуя.
Тот не успел пошевельнуть рукой,
Как бог увлек его на дно с собой,
Где меж жемчужных раковин, налипших
На груды злата с кораблей погибших,
Прильнув к груди возлюбленных своих,
Сирены пеньем услаждали их
И где стоял дворец, огнем залитый,
В котором проживал Нептун со свитой.
Стал бог лобзать пловца и слово дал
Не расставаться с ним, но увидал,
Что тот уже без чувств, и догадался,
Что в плен к нему не Ганимед попался.
Тогда со дна он вынес гостя сам,
Трезубцем гневно погрозил волнам,
И, не сумев поцеловать красавца,
Те с плачем побежали от державца,
Леандр опять поплыл путем своим,
Но, видя, что Нептун спешит за ним,
Вскричал, тоской и ужасом томимый;
"Убей, но дай сперва побыть с любимой!"
Поклялся бог, что на воде беда
Леандра не постигнет никогда,
И, одарив его браслетом Геллы,
Стал в нем любовный пыл будить умело,
Едва руками тот взмахнет на миг,
Как бог уже к его устам приник,
Чтоб, поцелуй сорвав, назад отпрянуть
И на Леандра с восхищеньем глянуть.
Бросая пеной в гостя своего,
Нептун нырял, любуясь на него,
Опять всплывал и, очутившись рядом,
Окидывал пловца столь страстным взглядом,
Что тот вскричал, досады не тая:
"Оставь напрасный труд. Не дева я!"
Бог, не смутясь отпором столь нелестным,
Повел рассказ о мальчике прелестном,
Чья редкостная, дивная краса
Собой пленяла даже небеса.
Когда тот шел к ручью, палимый жаждой,
Его схватить хотелось нимфе каждой;
Когда в лесу ложился отдохнуть,
Пытались фавны отрока умкнуть.
Но юноша, прервав повествованье,
Воскликнул: "Гаснет дневное сиянье
Над зеркалом Фетиде милых вод,
И башню ночь окутает вот-вот.
О, если б вместо рук имел я крылья!"
И вновь поплыл, учетверив усилья.
Вскипел Нептун от дерзости такой
И в юношу метнул трезубец свой,
Но, умягчен любовью, спохватился,
И на Леандра тот не опустился,
А повернул и, злом воздав за зло,
Слегка рассек Нептуново чело.
При виде раны стал Леандр печален,
Как если б сам трезубцем был ужален!
Тот, чья натура низости чужда,
Чужой беде сочувствует всегда.
Лишь тем вовеки жалость недоступна,
Чье сердце подло, алчно и преступно.
Нептун вообразил, что он любим,
Раз юноша страдает вместе с ним, -
Любовь слепа, доверчива, беспечна
И нас пустой надеждой тешит вечно,
Дары Леандру поднести решил
И в океан за ними поспешил:
Быстрее, чем мольбы и настоянья
Приводят к цели щедрые даянья.
   Меж тем Леандр, который изнемог,
К земле подплыл и рухнул на песок,
Но встать себя немедленно заставил
И к одинокой башне путь направил.
Когда донесся к Геро тихий стук,
Ей показался слаще этот звук,
Чем для наяды плеск ручья лесного
Иль для дельфина - песня рулевого.
Она вскочила с ложа в чем была
И дверь, в душе ликуя, отперла.
Но, видя, что пред ней нагой мужчина
(Для нежной девы - редкая картина !)
Метнулась от него во тьму назад
(Во мгле ночной искать и надо клад).
Он побежал за нею, ослепленный
Сверканьем груди полуобнаженной,
И тут она, спасения ища,
К себе в постель забилась трепеща.
Тогда Леандр, иззябший и дрожащий,
Сказал с упреком девушке молчащей:
"Пригрей хотя б из жалости меня,
Раз нет в тебе любовного огня.
О берег головой пришлось мне биться -
Дай на твою подушку ей склониться.
Позволь обвить тебя моим рукам,
Меня к тебе донесшим по волнам".
Она, в испуге слыша эту речь,
Ему к себе позволила прилечь,
И пыл, как в персти дух огнем небесным,
В Леандре был зажжен теплом телесным,
Бросающим того, кто молод, в жар
Сильней, чем Марса пьяного - нектар.
Он Геро сжал в силке, из рук сплетенном,
Но, как Диана перед Актеоном,
От страха побелев, стыдом полна,
Рванулась от любовника она,
Под покрывало с головой нырнула,
Концы его покрепче натянула
И, спрятавшись под ним, как под шатром,
Сочла, что ей опасность нипочем.
Меж тем Леандр шептал ей в упоенье
Обеты, похвалы и уверенья,
Но Геро, чуть он прикасался к ней,
Оборонялась гарпии злобней
И, стойкая, как смелый воин в деле,
Врага не подпускала к цитадели.
А он, хоть и взошел под кровом тьмы
На круглые, как глобусы, холмы
(Я сравнивать их вправе с этим словом:
По ним плывет любовь к восторгам новым),
Но, крепость к сдаче все ж не согласив,
Трудился бесполезно, как Сизиф.
По счастью, Геро перестала биться
В его руках, как пойманная птица.
Уже ее глазам Леандров пыл
Мир незнакомых радостей открыл,
И сдаться под предлогом благовидным
Ей не казалось более постыдным:
Ведь женщина, вступив в подобный бой,
Взять верх дает охотно над собой.
Тогда Леандр, сочтя себя Алкидом,
Проник в сады к блаженным Гесперидам,
Чей плод сумеет описать лишь тот,
Кто с дерева их сам его сорвет,
И дрожь двух тел слилась в единый трепет,
И вздохом изошел любовный лепет.
Но только миновал блаженный миг,
Как вновь Леандр к ее устам приник,
И каждый поцелуй, для Геро сладкий,
Был для него сигналом к новой схватке,
Тем более что Геро с этих пор
Уже не смела дать ему отпор,
Увы! Любовь не знает состраданья:
У ней один закон - ее желанья.
   Теперь хотелось Геро, чтобы прочь
Вовеки утро не прогнало ночь.
При мысли, что когда рассвет проглянет,
Он их вдвоем на ложе нег застанет,
Как Марса с Эрициною в сетях,
Ее терзал непобедимый страх.
Она боялась встретить взгляд нескромный
Того, кому под сенью ночи темной
Заветный клад должна была отдать.
И вот она тайком решила встать,
Чтоб скрыться где-нибудь в каморке дальней,
Оставив одного Леандра в спальне.
Но не пришлось и шагу ей ступить,
Как он успел ее рукой обвить,
И, полунаготой с сиреной схожа,
Остановилась девушка у ложа
Так, чтоб заметить юноша не мог
Ее одной лишь тьмой прикрытых ног.
Однако краска залила ей щеки,
И отступил, редея, мрак глубокий:
Они сияли, от стыда горя,
Как до зари взошедшая заря.
Румянец выдал Геро, ибо стало
Леандру видно все, что та скрывала
И чем залюбовался он, как Дит,
Который на сокровища глядит.
В тот миг над океаном с небосклона
Раздались звуки лиры Аполлона,
И неусыпный Геспер, внемля ей,
В квадригу стреловержца впряг коней.
Он побежал по тучам перед ними,
Пугая ночь лучами золотыми,
И взор ее от ужаса померк,
И вестник света в ад ее низверг.

Части поэмы названы сестиадами по названию города Сеста, где жила героиня поэмы.
Геллеспонт - древнегреческое название Дарданелльского пролива, связано с одним из эпизодов мифа о золотом руне. Дочь богини облаков Нефелы Гелла во время бегства со своим братом Фриксом на златорунном баране от мачехи Ино упала в пролив и утонула. По другому преданию, Гелла была спасена Посейдоном (Нептуном) и стала его женой. 
Лоб Геро ветви мирты обвивали - в древней Греции миртовое дерево было посвящено Афродите (Венере), поэтому Геро, жрица Афродиты, носит миртовый венок.
...хор их принимался щебетать - Марло описывает искусно сделанную механическую игрушку, в которой при движении воды в клювах золотых птиц возникают звуки, похожие на щебет.
Колх - житель Колхиды; так греки называли юг черноморского побережья Закавказья.
Ээт - царь Колхиды, пытавшийся погубить греков, приплывших в Колхиду на корабле "Арго" за золотым руном.
К нему в объятья, если бы смогла, / С небесной сферы Цинтия б сошла - Цинтия - одно из имен Артемиды (Дианы), богини луны, охоты и девичьего целомудрия. Леандр сравнивается с Эндимионом - погруженным в вечный сон прекрасным юношей, любоваться на которого богиня спускалась с неба каждую ночь.
...Превосходила шея белизной / Плечо Пелопа... - Пелоп - сын царя Тантала. Усомнясь во всеведении богов, отец убил его, разрезал на куски и подал богам как кушанье. Боги не прикоснулись к мясу, распознав обман, кроме богини Деметры, которая съела плечо. Боги оживили Пелопа, а бог огня Гефест изготовил Пелопу плечо из слоновой кости.
...тот, кто тенью собственной пленился... - Лесная нимфа Эхо влюбилась в красивого охотника Нарцисса, но была им отвергнута. Нарцисс за свое жестокосердие должен был влюбиться в собственное изображение. Любуясь в ручье на себя, Нарцисс в конце концов превратился в цветок. Самоубийство Нарцисса, о котором говорит Марло, не соответствует мифу.
Ипполит бесстрастный... - Ипполит, сын афинского царя Тесея, презирал женщин и предпочитал любви охоту и ристание.
Когда Диану с Латма в толщу туч / Взнесут драконы... - Артемида (Диана) посещала Эндимиона в гроте Латма, горного хребта в Малой Азии.
...грешным Иксионом порожденных / Существ косматых... - Иксион - царь племени лапифов и флегиев. Зевс приблизил его к богам, но Иксион вознамерился соблазнить Геру, жену Зевса. За это он был брошен в подземное царство и обречен на пытку огненным колесом. С созданной Зевсом из облака Нефелой, которой были приданы черты Геры, Иксион породил кентавров - существ с туловищем коней и человеческими грудью, руками и головой.
Юпитер, к Ганимеду ускользнувший, / Чтоб тайно изменить сестре уснувшей - Жена Зевса (Юпитера) Гера была его сестрой. Ганимед - троянский юноша, в которого влюбился Зевс, похищенный им и унесенный на Олимп.
...Марс кровожадный, бьющийся в сети, / Которую Вулкан сумел сплести... - В "Одиссее" Афродита, жена бога огня Гефеста (Вулкана) изменяет ему с Аресом (Марсом). Гефест изготовил тончайшую прочную сеть и набросил ее на супружеское ложе. Любовники запутались в этой сети и оказались во власти разгневанного мужа.
Сильван, который слезы льет уныло / Пред кипарисом, что когда-то был / Тем отроком, кого он так любил - Возлюбленным Сильвана, римского лесного божества, был юноша Кипарис, который, тоскуя о любимом олене, нечаянно им убитом, превратился в дерево.
Киприда - одно из имен Афродиты, родившейся из морской пены и вышедшей на сушу на острове Кипр.
Любовь чужда лишь девственной Афине, / Но с ней ведь не в ладах твоя богиня - В "Илиаде" Афродита пытается оказать помощь Аресу в борьбе против воинственной Афины. Однако Афина одним ударом повергает на землю богиню любви.
К дворцу, в котором Судьбы восседали... - Имеются в виду мойры - богини-сестры, живущие на Олимпе и определяющие судьбы людей. Мойра Клото прядет жизненную нить людей, Лахезис вынимает жребий, который выпадает на долю человека, а Атропос заносит в свиток то, что назначили людям ее сестры.
...В тот самый день, когда своей игрою / Навеял сон на Аргуса Гермес... - Аргус - всевидящий силач, тело которого усеяно глазами. Он стерег Ио, которую полюбил Зевс, а ревнивая Гера превратила в белоснежную корову. Гермес, сын Зевса, по повелению отца усыпил Аргуса и отрубил ему голову.
Геба - олицетворение вечной юности, дочь Зевса и Геры, служительница богов.
Золотой век был на земле в царствование Крона. Люди жили в непосредственной близости к богам, не знали ни печалей, ни болезней, ни старости. Легкая смерть, похожая на сон, наступала после долгой счастливой жизни. Земля сама приносила все необходимое, без обработки.
Салмакида - Нимфа источника Салмакиса, в котором купался сын Гермеса и Афродиты Гермафродит, тщетно пыталась привлечь его любовь. Когда она обратилась с мольбой к богам, прося соединить ее с возлюбленным, они исполнили ее просьбу, соединив их тела в одно - полумужское, полуженское.
Едва на камышах не поскользнулась... - деталь английского быта XVI в.: пол в английских жилищах обычно устилался тростником.
Ей показался слаще этот звук / Чем... для дельфина - песня рулевого - в античную эпоху было распространено мнение, что дельфины приближаются к кораблю при звуках музыки.
Алкид - Геркулес, внук царя Алкея, похититель золотых яблок из садов Гесперид.
Геспер - одно из названий планеты Венеры у древних греков.

К. Марло. Сочинения. - М.: ГИХЛ, 1961. - 

ЯКОПО САННАДЗАРО

Якопо Саннадзаро (Jacopo Sannazaro; 1456-1530) - итальянский поэт, живший при неаполитанском дворе. Происходил из знатного рода. Писал стихи на итальянском и латинском языках. Славу ему принес пасторальный роман "Аркадия" (окончательная редакция - 1504 г.) в духе идиллий эллинистического поэта века III до н. э. Феокрита, состоящий из 12 стихотворных эклог, каждой из которых предшествует прозаическое повествование. "Аркадия" Саннадзаро сделалась образцом для многочисленных идиллий в итальянской литературе XV века (а позднее и в других странах), авторы которых пытались в бурную, чреватую противоречиями и кризисами эпоху найти гармонию между человеком и миром, создавая далекие от жизни картины идеальной любви, протекающей на фоне изящного меланхолического пейзажа.

К Икарийскому морю
Эхо говорит 

К Икарийскому морю

Перевод с итальянского Евгения Витковского

Здесь пал Икар. Здесь каждая волна
Следы крылатого хранит поныне.
Здесь путь его закончился в пучине,
И поколеньям зависть суждена.

Да, эта смерть вполне искуплена,
Паденье привело его к вершине.
Блажен, кто так погиб, о чьей кончине
Песнь пропоют в любые времена.

Таится радость в неизбывном горе: 
Он, словно голубь, взмыл за облака
И принял гибель в голубом просторе, -

Но именем его уже века
Необозримое грохочет море.
А чья могила столь же велика?

Европейские поэты Возрождения. - М.: Худож. лит., 1974. - С. 106. - (Б-ка всемирной литературы).



Эхо говорит

Перевод с древнегреческого Сергея Ошерова

Я увидала, зажглась и, оплакав отвергнутой участь,
Стала лишь голосом я, отзвуком, ветром, ничем.

Нимфа Эхо, отвергнутая самовлюбленным юношей Нарциссом, превратилась в отзвук голоса

Европейские поэты Возрождения. - М.: Худож. лит., 1974. - С. 107. - (Б-ка всемирной литературы).

АВТОРЫ - ХVII век 

Хуан де АРГИХО
Лопе де ВЕГА
Эстебан Мануэль де ВИЛЬЕГАС
Теофиль де ВИО
Йост Ван ден ВОНДЕЛ
Франсиско де КЕВЕДО-И-ВИЛЬЕГАС
Жан де ЛАФОНТЕН
Джамбаттиста МАРИНО
Иероним МОРШТЫН
Антуан де СЕНТ-АМАН
Питер Корнелис ХОФТ
ХУАН ДЕ АРГИХО

Хуан де Аргихо (1567-1622/23) - испанский поэт севильской школы, меценат, занимал пост рехидера в Севилье. Автор блестящих сонетов, Аргихо выбирал для стихов преимущественно темы античности; подражал Горацию.

"Карают боги гнусного Тантала…" 
О Тесее и Ариадне 
"Покорная напевам Амфиона…" 
Нарцисс 
Арион 
Сизиф 
Улисс 

***

Перевод с испанского Павла Грушко

Карают боги гнусного Тантала,
чья низость на пиру ввела их в гнев.
Своим обманом мудрость их презрев, 
изведал он, что значит их опала: 

к воде ладони тянет он устало, 
почти касается рукой дерев, 
но Эридан уходит, обмелев, 
и дерево ему плода не дало.

Ты удивлен, страдальцу сострадая, 
что плод, в его уста не попадая, 
приманкой служит для его очей?

Ну что ж, окинь округу трезвым взглядом, 
и ты увидишь сто Танталов рядом - 
несчастных, средь богатства, богачей.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 382. - (Б-ка всемирной литературы).



О Тесее и Ариадне

Перевод с испанского Павла Грушк

"Кому пожаловаться на обман?
Молчат деревья, слез не понимая,
здесь небо слепо, а земля чужая, 
любовь обманна, как морской туман.

Уплыл - один - любви моей тиран, 
и плачу я, тоски не утоляя, 
надеюсь исцелиться, понимая, 
что исцеленья нет от этих ран!

О боги, если кто-нибудь когда-то 
вас холодностью ранил, - пусть расплата 
на моего обидчика падет!"

Так Ариадна небо молит в горе, 
а слезы между тем уносит море, 
а ветер вздохи горькие крадет.

После того как Ариадна помогла Тесею выйти из Лабиринта, он отвез ее на остров Наксос и там оставил спящей, взяв в жены ее сестру Федру.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 382. - (Б-ка всемирной литературы).



***

Перевод с испанского Павла Грушко

Покорная напевам Амфиона, 
сама росла Троянская стена, 
его хранила нежная струна 
в подземном царстве ужаса и стона.

Не от ее ли отворялись звона 
алмазные врата, дабы она 
спасала, волшебством наделена, 
страдальцев из жестокого полона?

И если столь волшебно лиры пенье, 
смиряющее бурных рек кипенье 
и самых необузданных зверей - 

то тщетны почему моим старанья, 
и то, что всех спасает от страданья,
лишь множит тяготы души моей?

Амфион - музыкант, один из Диоскуров; под звуки его лиры камни сами собой складывались в стену. Троянская стена упоминается в данном сонете в контексте сближения разных мифов, поскольку поэт приписывает Амфиону и деяния других мифических музыкантов, в частности Орфея.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 383. - (Б-ка всемирной литературы).



Нарцисс

Перевод с испанского Инны Чежеговой

Нечаянно узрел свой лик прекрасный
Он в зеркале незамутненных вод;
Безумие любви его растет,
Растет в его душе обман опасный.

Не сводит взора сам с себя несчастный,
Но сам себя, увы, не узнает...
И злой звездой уж предрешен исход
Сей страсти обреченной и напрасной.

Лишившись сил, он духом изнемог
И умер, к красоте своей прикован,
Познавший к самому себе любовь.

Но ныне, в алый превращен цветок,
Он воду пьет, где смерть свою нашел он,
И жизнь вода ему дарует вновь.

Из испанской поэзии XVII века. - Л.: Худож. лит., 1983. - С. 70-71.



Арион

Перевод с испанского Григория Кружкова

Навстречу дню в яснеющем просторе
Плывет он, на дельфине восседая;
Стихает ветер, и волна седая
Чуть плещет, сладостной кифаре вторя.

И нереиды с ним в согласном хоре
Поют, чертог подоводный покидая,
И множат эхо, голоса сплетая
В торжественном амфитеатре моря.

Нерей с Доридою, и сам великий
Нептун, и старый Главк, чудесным пеньем
Пробуждены, всплывают из пучины.

О власть необоримая музЫки!
Тебе внимают с равным восхищеньем
Ветра и волны, боги и дельфины.

Арион - легендарный поэт и певец, вынужденный броситься в море, чтобы спастись от грабителей и вынесенный на берег дельфином. Нептун - латинское имя Посейдона, бога морей. Дорида - океанида, жена морского бога Нерея. Главк - морское божество.

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 405.



Сизиф

Перевод с испанского Григория Кружкова

Стеная от усталости фатальной, 
За шагом шаг, пятой ища опору,
Он тяжкий камень вкатывает в гору;
Но лишь приблизится к вершине скальной,

Выскальзывает камень колоссальный
Из рук - и вновь, согласно приговору
Судьбы враждебной, вверх по косогору
Он должен груз толкать первоначальный.

Но, как бы ни был труд Сизифа тяжек,
Его измученные казнью руки
Порою ведают отдохновенье;

Лишь мне судьбина не дает поблажек:
От гнета памяти моей и муки
Нет передышки даже на мгновенье.

Сизиф - сын Главка, обманывавший богов. В наказание в царстве мертвых был осужден вкатывать в гору огромный камень, который, достигнув вершины, тут же скатывался обратно.

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 406.



Улисс

Перевод с испанского Григория Кружкова

Победоносный воин, закаленный
С Фортуною в сраженьях непрестанных,
Избегнувший Цирцеи чар обманных -
Волшебницы, докучливо влюбленной,

Испытанный в морях, не устрашенный
Опасностями в чужедальних странах,
Достигший даже берегов туманных
Аида - и оттуда возвращенный,

Он в зрение и слух свой замыкает
Для музыки и прелести опасной,
И, к мачте привязав себя надежно,

Благоразумным бегством побеждает
Красот и звуков гибельных соблазны,
И продолжает путь свой непреложно.

Улисс - латинское имя Одиссея. Фортуна - латинское имя богини судьбы (греческая Тихе). Цирцея (Кирка) - волшебница, в плену которой побывали Одиссей и его спутники. Он зрение и слух свой замыкает Для музыки и прелести опасной... - проплывая мимо острова сирен, которые привлекали своим пением моряков и заманивали их корабли на скалы, Одиссей приказал своим спутникам залепить уши воском, а себя - крепко привязать к мачте; так он услышал пение сирен и избегнул гибели.

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 406.

ЛОПЕ ДЕ ВЕГА

Лопе Феликс де Вега Карпио (Lope Felix de Vega Carpio; 1562-1635) - великий испанский драматург и поэт, "отец испанского театра", автор более полутора тысяч произведений, пьес, романов, стихов, в т. ч. - историческая драма "Великий герцог Московский" (1617), социальные драмы "Кровь невинных" (1623) и "Звезда Севильи" (1623), народно-героическая драма "Саламейский алькальд" (написана до 1610) и "Фуэнте Овехуна" (1619), комедии о любви "Собака на сене" (1618), "Учитель танцев" (1593).

"Пылает Троя, облаками дыма..."
"Между колонн, оставшихся доныне..." 

***

Перевод с испанского Натальи Ванханен

Пылает Троя, облаками дыма
Пожарища уходят к небосклону,
Но плач и пламя радуют Юнону -
Месть женщины - увы! - ненасытима.

И в храмах нет спасения, и мимо
Бежит народ, и стены внемлют стону,
И Ксант по растревоженному лону
Кровавый прах уносит нелюдимо.

Растет пожар, и, вглядываясь зорче,
Мы различим, как, зверствуя бесчинно,
Войска ахейцев множат разрушенья.

Пока Парис исходит в смертной корче,
Великих бед прекрасная причина
В объятьях грека ищет утешенья.

В сонете описан захват греками Трои. Юнона - латинское имя богини Геры, в течение Троянской войны помогавшей грекам. Ксант (Ксанф) - река в Трое. Великих бед прекрасная причина - Елена, виновница Троянской войны, жена Менелая, похищенная Парисом. Когда Менелай увидел свою неверную жену, Афродита вновь внушила ему любовь к ней.

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 282. - (Б-ка литературы эпохи Возрождения).



***

Перевод с испанского Натальи Ванханен

Между колонн, оставшихся доныне
На пепелище, выжженном пожаром,
Где славный город, уступив ударам,
Застыл примером попранной гордыни;
Среди руин, где сделались святыни
Норой звериной, логовищем старым,
В золе забвенья, где теперь недаром
Минувшей славы не найти в помине;

У стен, что были доблестью одеты,
А ныне лишь в плюще да повилике,
В развалинах без смысла и без строя,

Ищу былого милые приметы
И вопрошаю камень многоликий -
И слышу голос: "Здесь стояла Троя!"

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 288. - (Б-ка литературы эпохи Возрождения).

ЭСТЕБАН МАНУЭЛЬ ДЕ ВИЛЬЕГАС 

Эстебан Мануэль де Вильегас (Esteban Manuel de Villegas; 1589-1669) - испанский поэт и гуманист. Учился в Саламанке. После женитьбы и рождения семерых детей жил бедно, вынужден был работать судебным писцом в провинции. В поэзии подражал Анакреонту и Катуллу (сб. стихов "Эротикас", 1618). Переводил Горация. Много рабюотал над развитием метрики испанского стиха. За неосторожные высказывания по вопросам веры был арестован и судим инквизицией, которая приговорила поэта к четырем годам ссылки. Отбывая срок, Вильегас сделал один из лучших переводов на испанский язык трактата Боэция "О философском утешении". Вильегас, вероятно, единственный из поэтов XVII в., которому активно подражали в XVIII в.

К Зефиру
К Зефиру

Сапфические строфы

Перевод с испанского Марка Талова

Рощи зеленой постоялец нежный, 
Вечный любимец младости цветущей,
Друг и сопутник матери - Киприды,
      Зефир приятный;

Если б ты ведал все мои томленья,
Ты, доносящий вздохи влюбленных,
Плач мой услышав, расскажи ты нимфе,
      Что умираю.

Филис когда-то я поведал душу.
Тронулась Филис тайной скорбью сердца,
Даже любила! Но бегу я ныне
      Гнева прелестной.

Вечные боги с преданностью отчей,
Небо благое так с любовью кроткой
Да остановят в дни, когда блажен ты,
      Снежные вихри!

Да не заденет пасмурная туча
В пору рассвета на вершине горной
Плеч твоих хрупких; град да не поранит
      Ввек твоих крыльев!

Зефир - бог западного, теплого ветра.
Сапфические строфы - стихотворная форма, которой пользовалась великая греческая поэтесса Сапфо.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 416. - (Б-ка всемирной литературы).

ТЕОФИЛЬ ДЕ ВИО

Теофиль де Вио (Theophile de Viau; 1590-1626) - Глава французского либертинажа начала XVII в. Родился в Аженэ, в семье мелкого провинциального дворянина-гугенота. Приехав в 1610 г. в Париж, нашел себе покровителя в лице герцога Монморанси. Вольнодумные убеждения и богемный образ жизни молодого поэта стали причиной немилости к нему короля. В 1619 г. Теофиль де Вио был выслан из Франции и некоторое время прожил в Англии. По возвращении на родину принял католичество; однако в 1622 г. иезуиты организовали жестокую травлю поэта и добились его ареста, приписав ему переиздание сборника "Сатирический Парнас", хотя в нем содержались и стихи других поэтов-вольнодумцев. По обвинению в безнравственности и неверии в бога Теофиля де Вио приговаривают к публичному покаянию и сожжению. Еще два года он томится в тюрьме Консьержери в ожидании окончательного приговора, который был вынесен в 1625 г. и заменял смертную казнь вечной ссылкой. Преследования и тюрьма подорвали силы поэта. Он умер через год после своего освобождения. Эстетическая программа Теофиля де Вио, не признававшего классицистической доктрины Малерба, изложена в стихотворении "Элегия одной даме" (1618) и в водной главе "Фрагментов комической повести" (1623). Им созданы также "Трактат о бессмертии души" и трагедия "Пирам и Фисба" (1621). Однако полнее всего смелая мысль и яркий талант Теофиля де Вио проявились в его лирике.

Аполлон
Аполлон

Перевод с французского Ю. Денисова

Я тот, чьи алтари чтут всюду во Вселенной,
Чьи стрелы гибельны, чей взгляд светлей огня;
Я тот, кто и богов страшит в грозе военной!
Борьба со смертными достойна ли меня?

Но дерзость их мою природу исказила,
Завидующих мне карать я принужден.
Всему живущему давал я жизнь и силы,
Теперь невольно смерть приносит Аполлон.

Все алтари навек мои освобожу я
От нечестивцев злых, сразив их тучей стрел.
К моим оракулам, лишь истины взыскуя,
Все смертные придут провидеть свой удел.

Могу я повелеть, чтоб ветры онемели,
А мрамор мертвенный обрел живую речь.
Мной предначертаны царям пути и цели,
Могу я музыку из дерева извлечь.

Дохну - и чащи роз полны огня живого,
Лилейной белизне я блеск живой даю,
Замерзнувшим полям жизнь возвращаю снов,
И мне воскресший мир несет хвалу свою.

Но только скроюсь я, везде иссякнет пища,
Наступят ужас, мрак; покроет землю лед,
Цветущие сады он превратит в кладбища,
И лишь сомну глаза, весь мир живой умрет.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 647. - (Б-ка всемирной литературы).

	ЙОСТ ВАН ДЕН ВОНДЕЛ

Йост ван ден Вондел (Joost van den Vondel; 1587-1679) - крупнейший поэт и драматург, наиболее яркий представитель классицизма в нидерландской литературе XVII века. Родился в Кельне, куда его родители эмигрировали из Антверпена, спасаясь от религиозных преследований. В 1597 году поселился в Амстердаме и пожил там всю жизнь. Вращался в камере риторов, одно время был близок к Мёйденскому кружку. Вондел не получил систематического образования и литературным успехом обязан своему дарованию и упорному труду. Творчество Вондела обширно и разнообразно. Его перу принадлежат поэмы и обды, эпиталамы и эпитафии, сатиры и религиозно-дидактические стихи; он автор двадцати четырех драматических произвежений, в основном на библейские сюжеты, переводчик античной литературы. В своих стихах Вондел предстает как гражданин и патриот, обличитель ханжества и лицемерия. Вондел оказал заметное влияние на западноевропейскую литературу XVII века.

Геро и Леандр
Геро и Леандр

(к картине Рубенса)

Перевод с голландского В. Ширяева

Куда, о дочери Нерея,
Несете, ложной до конца
И страшной жалостью хмелея,
Труп абидосского пловца,

Который мощною стремниной
Был вовлечен в разверстый ад,
Покорствуя любви единой?
Жестокосердные, назад!

Ужель вы в Сест несете тело,
Обвив власами, на руках,
Дабы Геро его узрела

В прибрежных пенистых валах,
Рокочущих в тоске мятежной
О новой жертве неизбежной?!

Сонет является вариацией на стихотворение итальянского поэта Джамбаттисты Марино.

Вондел Й. ван ден. Трагедии. - М.: Наука, 1988. - С. 321. - (Литературные памятники).


ФРАНСИСКО ДЕ КЕВЕДО-И-ВИЛЬЕГАС 

Франсиско де Кеведо-и-Вильегас (Francisco de Quevedo y Villegas; 1580-1645) - поэт и прозаик, крупнейший испанский сатирик XVII в. Принадлежал к знатному роду; после окончания университета в Вальяжолиде находился при дворе, где прославился остроумием, ученостью и язвительными сатирическими стихами. В 1611 г. после дуэли вынужден был покинуть родину, участвовал в итальянских походах. В Испанию он вернулся лишь после смерти Филиппа III, в 1621 г., а через два года получил почетный пост королевского секретаря, но в 1639 г. был обвинен в сочинении памфлета против короля и его любимцев, арестован и провел в тюрьме четыре года. Он вышел оттуда больным и вскоре умер.
Кеведо трагически переживал упадок страны, всеобщее разложение нравов, царившие в обществе корыстолюбие и эгоизм. Его летрильи, романсы, сатирические сонеты окрашены резким чувством горечи и отвращения. Лишь любовные сонеты составляют исключение: в них Кеведо не беспощаден, а полон печали. Однако и в его любовной лирике образ смерти и разложения встречается весьма часто.
Плутовской роман "История жизни пройдохи по имени дон Паблос" (1626), цикл социально-политических памфлетов "Сновидения" (1627), сборник новелл "Час воздаяния, или Разумная Фортуна" (опубликован 1650).

Актеон и Диана
На Орфея 

Актеон и Диана

Перевод с испанского Павла Грушко

Эфесская охотница роняла 
в лесной купальне свой жемчужный пот 
в ту пору, когда знойный небосвод 
на Пса направил солнечные жала.

Она глядела, как Нарцисс, в зерцало, 
рисуя свой портрет на глади вод. 
Но нимфы, чуя чужака приход, 
ей из воды соткали покрывало.

Они слепят водою Актеона, 
но на богиню он глядит влюбленно, - 
не слепнет тот, кто этот свет следит.

Уже украшен он рогами зверя, 
и псы бегут к оленю, зубы щеря, 
но пыл его сильней ее обид.

Эфесская охотница - богиня Артемида (лат. Диана). Случайно увидевший ее во время купания охотник Актеон был превращен оленя и растерзан своими же собаками.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 397. - (Б-ка всемирной литературы).



На Орфея

Перевод с испанского Виктора Васильева

Когда Орфей за Эвридикой
В Аид спустился, бог Плутон
Был беспредельно возмущен
Такою дерзостью великой.
Запел пленительный Орфей,
Как никогда не пел. Однако,
Хотя Плутону в царстве мрака
Вдруг стало на душе светлей,
Багровый от негодованья,
Вернул Орфею он жену,
Что было даже в старину
Тягчайшей мерой наказанья.
Засим смягчился грозный бог
И смертному в вознагражденье
За удивительное пенье
Вновь потерять ее помог.

Поэзия испанского Возрождения. - М.: Худож. лит., 1990. - С. 517. - (Б-ка литературы эпохи Возрождения).

ЖАН ДЕ ЛАФОНТЕН

ЛАФОНТЕН (La Fontaine) Жан де (1621-1695), французский писатель. В «Сказках и рассказах в стихах» (1665-85), комедиях и знаменитых «Баснях» (1668-94) предстает как мыслитель и сатирик, опирающийся на народную мудрость и фольклор. 

АФРОДИТА КАЛЛИПИГА
АФРОДИТА КАЛЛИПИГА

Перевод Вильгельма Левика

Когда-то задницы двух эллинок-сестер
У всех, кто видел их, снискали девам славу.
Вопрос был только в том, чтоб кончить важный спор -
Которой первенство принадлежит по праву?
Был призван юноша, в таких делах знаток,
Он долго сравнивал и все решить не мог,
Но выбрал наконец меньшую по заслугам
И сердце отдал ей. Прошел недолгий срок,
И старшей - брат его счастливым стал супругом.
И столько радости взаимной было там,
Что, благодарные, воздвигли сестры храм
В честь их пособницы Киприды Дивнозадой -
Кем строенный, когда - не знаю ничего,
Но и среди святынь, прославленных Элладой,
С благоговением входил бы я в него.

Сюжет заимствован у Атенея

"Семь веков французской поэзии", СПб, "Евразия", 1999

ДЖАМБАТТИСТА МАРИНО

Джамбаттиста Марино (Giambattista Marino; 1569-1625) - итальянский поэт. Родился в Неаполе в семье адвоката. Был изгнан отцом из дома. Несколько лет провел во Франции при дворе Людовика XIII. Умер в Неаполе. Литературное наследие Марино велико и разнообразно. Его перу принадлежат лирические стихотворения, объединенные в сборник "Лира" (1602-1614); прозаические "Слова на священные темы"; "Письма"; сборник "Галерея", представляющий собой стихотворные комментарии к произведениям изобразительно искусства; собрание мифологических и пасторальных идиллий "Волынка"; огромная эпическая поэма "Адонис" (1623), вызвавшая бурные и противоречивые отклики; поэма "Избиение младенцев". В лирической поэзии Марино стал основателем особого направления барокко, получившего название маринизм и вызвавшего многочисленные подражания.

"Зачем, скажи, о Дафна..."
Мертвый Леандр в объятьях нереид 

***

Перевод с итальянского Е. М. Солоновича

"Зачем, скажи, о Дафна,
Ты от меня бежишь
И верностью моей не дорожишь?
Ты нимфа? Или дерево над кручей,
Не знающей тропы?
Ты дерево - и потому молчишь?
Но, если так, откуда
Для бегства эти легкие стопы?
Быть может, все стыдливости причуда?"
Она к молитве жгучей
Глуха - и вдруг увидел Аполлон: 
Она остановилась 
И деревцем над берегом явилась. 

Влюбленный бог Аполлон долго преследовал нимфу Дафну, дочь речного бога Пенея. Она взмолилась к отцу о помощи и была превращена им в лавр.

Колесо Фортуны: Из европейской поэзии XVII века. - М.: Московский рабочий, 1989. - С. 27.



Мертвый Леандр в объятьях нереид

Картина Пьетро Паоло Рубенса

Перевод с итальянского Евгения Витковского

О дочери морей,
Безжалостные в жалости своей,
Куда от здешних мест
Несете хладный труп
Того, кто чистый огнь своей любви
Истратил, ринувшись в валы седые
Необозримой, варварской стихии?
Увы, покинуть Сест
Он принужден, на небеса взойти,
С невестою расстаться раньше срока -
Нет, даже смерть, - и та не так жестока. 

Леандр, юноша из Абидоса, любил Геро - жрицу в городе Сест, расположенном на другом берегу пролива. Каждую ночь Геро зажигала огонь на башне и. глядя на него, Леандр переплывал пролив. Однажды огонь погас, и Леандр утонул. Увидев его труп, прибитый к подножью башни, Геро бросилась в море. Нереиды - дочери морского бога Нерея.

Петер Пауль Рубенс: Письма. Документы. Суждения современников. - М.: Искусство, 1977. - С. 317-318. - (Мир художника).

ИЕРОНИМ МОРШТЫН

Иероним (Ярош) Морштын (ок. 1580-до 1645) - польский поэт. Адресовал свои стихи (печатный сб. "Мирские прелести", 1606, и рукописный "Суммарий стихов") массовому читателю, перечисляя в них дарованные человеку жизненные утехи и создавая картины помещичьего быта и забав. Этого же читателя он развлекал стихотворными и прозаическими новеллами с описанием необычных приключений (особенно знаменита "Забавная история о добродетельной королеве Банялюке из восточных краев"). О жизни Морштына известно мало: он вышел из арианской (протестантской) семьи, рано лишился родителей, учился в школе у иезуитов, служил при магнатских дворах, занимался хозяйством в деревне.

Альцеста, жена добродетельная, за мужа смерть принявшая
Альцеста, жена добродетельная, за мужа смерть принявшая

Так у людей, у нас же вот как

Перевод с польского Асара Эппеля

У язычников женки мерли вслед за мужьем,
     Ныне ж над свежим гробом пляшем и не тужим.
Не то, чтобы за мужа здравия лишиться
       Иная, но его же здравье скрасть схитрится.
Один испустит душу - с другим пред налоем.
       Нынче свадьба, а завтра - вздохнем и зароем. 

Альцеста (Алкеста, Алкестида) добровольно сошла вместо своего мужа Адмета в царство мертвых. Ей посвящена трагедия Еврипида "Алкестида".

Колесо Фортуны: Из европейской поэзии XVII века. - М.: Московский рабочий, 1989. - С. 408. - (Однотомники классической литературы).

АНТУАН ДЕ СЕНТ-АМАН

Антуан де Сент-Аман (Antoine de Saint-Amant) (1594-1661) (наст. имя Антуан Жерар) - французский поэт. Родился в Руане. Много путешествовал, сопровождая своих покровителей герцога де Реца и графа д'Аркур в их военных походах и дипломатических миссиях. Гугенот от рождения, Сент-Аман в 1624 г. перешел в католичество. Живя в Париже, поэт одновременно посещал и аристократический литературный салон маркизы Рамбуйе, и вращался в кругу литературной богемы. В 50-е годы стал вести уединенную жизнь и обратился к религии.
Наиболее самобытна в художественном отношении лирика Сент-Амана 20-х годов (ода "Уединение", гимн "Виноградная лоза", сонеты, воспевающие жизнь богемы, каприччо "Видения"). Им создано также несколько бурлескных поэм. Написанная под влиянием Джамбаттисты Марино героическая идиллия "Спасенный Моисей" (1653) успеха не имела и вызвала критику со стороны Н. Буало.

Арион
Арион

Перевод с французского Ю. Денисова

Когда до берега дельфин домчал поэта,
Счастливый Арион принес богам обеты -
И видит: стаи рыб, мелькая там и тут,
За голосом его божественным плывут.
Они из ясных вод взлетают ввысь мгновенно,
Но, чтоб избегнуть мук гармонии блаженной,
В глухую глубину они уходят вдруг,
И по воде скользит за кругом зыбкий круг,
Возникнув ширится, чтобы пропасть, блистая,
И вновь перед певцом синеет гладь морская.

Арион - легендарный поэт и певец-кифаред. Сокровища, которое он вез на корабле из Тарента в Коринф, были ограблены моряками, а Арион, спасаясь прыгнул за борт. Его подхватил на спину дельфин и доставил к Тенарскому мысу.

Европейская поэзия XVII века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 656. - (Б-ка всемирной литературы).

ПИТЕР КОРНЕЛИС ХОФТ

Питер Корнелис Хофт (Pieter Corneliszoon HOOFT , 1581-1647) - крупнейший представитель петраркизма в нидерландской поэзии. Родился в Амстердаме в семье бургомистра. Получил блестящее образование, совершил длительное путешествие во Францию и Италию, изучал право в Лейденском университете. Занимал высокую административную должность в Мёйдене. Хофт - один из самых виртуозных и одаренных лириков XVII века, мастер сонетной формы. Главная лирическая тема его поэзии - похвала возлюбленной. Большое место в литературном наследии Хофта занимает драматургия: пастораль "Гранида", трагедии "Герардт ван Фелсен" и "Бато", комедия "Простофиля". Его труд "Нидерландская история" является первым значительным произведением нидерландской историографии.

"Что Ариадну ждет у берега морского?..."
***

Перевод с голландского Н. Голя

Что Ариадну ждет у берега морского?
Тезей спешит уплыть, запенилась волна.
Все, что ни пожелал, он получил сполна,
И прахом стала страсть и клятвенное слово.

За что же оскорбил и наказал сурово?
Ее любовью жизнь Тезею спасена,
Поправшему любовь, и вот теперь она
Свою торопит смерть, но та не слышит зова.

Вакх, поглядев с небес, судьбе печальной внял
И, жалось обретя, всем сердцем воспылал
К высокой чистоте, тоске простосердечной.

Так Ариадну бог нарек своей женой.
Мгновенье был влюблен и изменил герой -
Любовь бессмертного продлится бесконечно.

Дочь критского царя Ариадна помогла афинскому герою Тезею победить Минотавра и выбраться из Лабиринта с помощью клубка ниток. Тезей забрал ее с собой в Афины, но по дороге оставил на острове Наксос. Там ее увидел бог виноделия Дионис (Вакх) и взял себе в супруги.

Из поэзии Нидерландов XVII века. - Л.: Худож. лит., 1983. - С. 72-73.

АВТОРЫ - ХVIII век 

Иоганн Вольфганг ГЕТЕ
Эварист ПАРНИ
Джонатан СВИФТ
Андре ШЕНЬЕ
Фридрих ШИЛЛЕР
ИОГАНН ВОЛЬФГАНГ ГЕТЕ

ГЕТЕ (Goethe) Иоганн Вольфганг (1749-1832), немецкий писатель, основоположник немецкой литературы Нового времени, мыслитель и естествоиспытатель, иностранный почетный член Петербургской АН (1826).

Прометей
Ганимед 
Бравому Хроносу 

Прометей

Перевод с немецкого Вильгельма Левика

Ты можешь, Зевс, громадой тяжких туч
Накрыть весь мир,
Ты можешь, как мальчишка,
Сбивающий репьи,
Крушить дубы и скалы,
Но ни земли моей
Ты не разрушишь,
Ни хижины, которую не ты построил,
Ни очага,
Чей животворный пламень
Тебе внушает зависть.

Нет никого под солнцем
Ничтожней вас, богов!
Дыханием молитв
И дымом жертвоприношений
Вы кормите свое 
Убогое величье,
И вы погибли б все, не будь на свете
Глупцов, питающих надежды,
Доверчивых детей
И нищих.

Когда ребенком был я и ни в чем
Мой слабый ум еще не разбирался,
Я в заблужденье к солнцу устремлял
Свои глаза, как будто там, на небе, 
Есть уши, чтоб мольбе моей внимать,
И сердце есть, как у меня,
Чтоб сжалиться над угнетенным.

Кто мне помог
Смирить высокомерие титанов?
Кто спас меня от смерти
И от рабства?
Не ты ль само,
Святым огнем пылающее сердце?
И что ж, не ты ль само благодарило,
По-юношески горячо и щедро,
Того, кто спал беспечно в вышине!

Мне - чтить тебя? За что?
Рассеял ты когда-нибудь печаль
Скорбящего?
Отер ли ты когда-нибудь слезу
В глазах страдальца?
А из меня не вечная ль судьба,
Не всемогущее ли время
С годами выковали мужа?

Быть может, ты хотел,
Чтоб я возненавидел жизнь,
Бежал в пустыню оттого лишь,
Что воплотил
Не вес свои мечты?
Вот я - гляди! Я создаю людей,
Леплю их
По своему подобью,
Чтобы они, как я, умели
Страдать, и плакать,
И радоваться, наслаждаясь жизнью,
И презирать ничтожество твое,
Подобно мне!

Большие гимны 1774

Гете И. В. Собрание сочинений в 10-ти т. М.: Худож. лит., 1975. - Т. 1. - С. 89-90.



Ганимед

Перевод с немецкого Вильгельма Левика

Словно блеском утра
Меня озарил ты,
Май, любимый!
Тысячеликим любовным счастьем
Мне в сердце льется
Тела твоего 
Священное чувство,
Бессмертная Красота!

О, если б я мог 
Ее заключить 
В объятья!

На лоне твоем 
Лежу я в томленье,
Прижавшись сердцем
К твоим цветам и траве.
Ты охлаждаешь палящую
Жажду в груди моей,
Ласковый утренний ветер!
И кличут меня соловьи
В росистые темные рощи свои.
Иду, поднимаюсь!
Куда? О, куда?

К вершине, к небу!
И вот облака мне
Навстречу плывут, облака
Спускаются к страстной
Зовущей любви.
Ко мне, ко мне!
И в лоне вашем -
Туда, в вышину!
Объятый, объемлю!
Все выше! К твоей груди,
Отец Вседержитель!

Большие гимны 1774

Ганимед - троянский царевич, за свою красоту взятый Зевсом на Олимп.

Гете И. В. Собрание сочинений в 10-ти т. М.: Худож. лит., 1975. - Т. 1. - С. 90-91.



Бравому Хроносу

Перевод с немецкого Вильгельма Левика

Эй, проворнее, Хронос!
Клячу свою подстегни!
Путь наш теперь под уклон.
Мерзко глядеть, старина,
Как ты едва плетешься.
Ну, вали напролом,
Через корягу и пень,
Прямо в кипящую жизнь!

Вот и снова,
Хоть совсем задохнись,
Надо в гору лезть!
Ну же, не медли,
Бодро и смело вверх!
Далеко, вширь и ввысь,
Жизнь простерлась кругом.
Над вершинами гор
Вечный носится дух,
Вечную жизнь предвкушая.

В сторону манит свернуть
Кровли тень.
На пороге девушка ждет,
И сулит ее взор отраду.
Пей! Мне тоже, девушка,
В сердце влей эту брагу,
Этот питающий бодростью взгляд!

Так! И живее в путь!
Видишь, солнце заходит.
Но до заката,
До того, как меня, старика,
Затянет в болото,
Беззубый зашамкает рот,
Завихляют колени, -

Пьяный последним лучом,
Ослепленный, ликующий,
С огненным морем в очах,
Да низвергнусь в ночь преисподней!

Дуй же, дружище, в рог,
Мир сотрясай колымагой!
Чтоб Орк услыхал: мы едем!
Чтоб нас у ворот
Дружески встретил хозяин!

Большие гимны 1774

Хронос (Крон) - титан, отец Зевса, низвергнутый в преисподнюю (Тартар, Орк), а также - олицетворение Времени. Аллегория молодого Гете выражает стремление творить, жить активно, успеть сделать как можно больше, никогда не успокаиваясь на достигнутом.

Гете И. В. Собрание сочинений в 10-ти т. М.: Худож. лит., 1975. - Т. 1. - С. 91-92.

ЭВАРИСТ ПАРНИ

ПАРНИ (Parny) Эварист (1753-1814), французский поэт. Один из зачинателей "легкой поэзии" ("ЛЕГКАЯ ПОЭЗИЯ", произведения во французской и русской поэзии кон. 18 - 1-й четв. 19 вв., воспевавшие в противовес "высоким" жанрам классицизма личные страсти и земные желания (культ любви, дружбы, изящный эпикуреизм). Предвосхищала романтическую поэзию. Представители: Э. Парни, Ш. Мильвуа, А. Шенье, ранние К. Н. Батюшков и А. С. Пушкин.). В сборниках "Эротические стихотворения" (1778), "Поэтические безделки" (1779), оставаясь верным классицистическому стилю, одушевил свою поэзию искренностью чувств, элегичностью. Поэма "Битва старых и новых богов" (1799) - в традициях вольтеровского вольнодумства.

Леда
Прозерпина 

Леда

Перевод с французского Евгения Баратынского

В стране роскошной, благодатной,
Где Евротейский древний ток
Среди долины ароматной
Катится светел и широк,
Вдоль брега Леда молодая,
Еще не мысля, но мечтая,
Стопами тихими брела.
Уж близок полдень; небо знойно;
Кругом все пусто, все спокойно;
Река прохладна и светла;
Брега стрегут кусты густые...
Покровы пали на цветы,
И Леды прелести нагие
Прозрачной влагой приняты.
Легко возлегшая на волны,
Легко скользит по ним она;
Роскошно пенясь, перси полны,
Лобзает жадная волна.
Но зашумел тростник прибрежный,
И лебедь стройный, белоснежный
Из-за него явился ей.
Сначала он, чуть зримый оком,
Блуждает в оплыве широком
Кругом возлюбленной своей;
В пучине часто исчезает,
Но, сокрываяся от глаз,
Из вод глубоких выплывает
Все ближе к милой каждый раз.
И вот плывет он рядом с нею.
Ей смелость лебедя мила,
Рукою нежною своею
Его осанистую шею
Младая дева обняла;
Он жмется к деве, он украдкой
Ей перси нежные клюет;
Он в песне радостной и сладкой
Как бы красы ее поет,
Как бы поет живую негу!
Меж тем влечет ее ко брегу,
Выходит на берег она;
Устав, в тени густого древа,
На мураву ложится дева,
Но длань главою склонена.
Меж тем не дремлет лебедь страстный: 
Он на коленях у прекрасной
Нашел убежище свое;
Он сладкозвучно воздыхает,
Он влажным клевом вопрошает
Уста невинные ее...
В изнемогающую деву
Огонь желания проник: 
Уста раскрылись; томно клеву
Уже ответствует язык;
Уж на глаза с живым томленьем
Набросив пышные власы,
Она нечаянным движеньем
Раскрыла все свои красы...
Приют свой прежний покидает
Тогда нескромный лебедь мой;
Он томно шею обнимает
Вкруг шеи девы молодой;
Его напрасно отклоняет
Она дрожащею рукой: 
Он завладел -
Затрепетал крылами он, -
И вырывается у Леды
И девства крик и неги стон.

Смесь. 1787

*В переводе Е. А. Баратынского опущены начало и конец стихотворения Парни. 

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 155-159.



Прозерпина

Перевод с французского Александра Пушкина

Плещут воды Флегетона,
Своды Тартара дрожат: 
Кони бледного Плутона
Быстро к нимфам Пелиона
Из аида бога мчат.
Вдоль пустынного залива.
Прозерпина вслед за ним,
Равнодушна и ревнива,
Потекла путем одним.
Пред богинею колена
Робко юноша склонил.
И богиням льстит измена:
Прозерпине смертный мил.
Ада гордая царица
Взором юношу зовет,
Обняла, и колесница
Уж к аиду их несет: 
Мчатся, облаком одеты;
Видят вечные луга,
Элизей и томной Леты
Усыпленные брега.
Там бессмертье, там забвенье,
Там утехам нет конца.
Прозерпина в упоенье,
Без порфиры и венца,
Повинуется желаньям,
Предает его лобзаньям
Сокровенные красы,
В сладострастной неге тонет
И молчит и томно стонет...
Но бегут любви часы;
Плещут воды Флегетона,
Своды Тартара дрожат: 
Кони бледного Плутона
Быстро мчат его назад.
И Кереры дочь уходит,
И счастливца за собой
Из Элизия выводит
Потаенною тропой;
И счастливец отпирает
Осторожною рукой
Дверь, откуда вылетает
Сновидений ложный рой.

Из поэмы "Превращения Венеры" (1805), Картина XXVII

Прозерпина - латинское имя Персефоны, дочери Деметры (лат. Церера, Керера), похищенной богом царства мертвых Плутоном (Аидом). Флегетон и Лета - реки подземного мира. Кербер - чудовищный пес, страж Аида. Элизей (Элизий) - область царства мертвых, поля блаженных.

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 173-175.

ДЖОНАТАН СВИФТ

СВИФТ (Swift) Джонатан (1667-1745), английский писатель, политический деятель. В памфлете "Сказка бочки" (1704) борьба католической, англиканской и пуританской церквей изображена в духе пародийного "жития". Памфлеты "Письма суконщика" (1723-24) и "Скромное предложение" (1729) осуждают угнетение ирландского народа. "Путешествие Гулливера" (т. 1-2, 1726). Желчная сатира Свифта неотделима от гуманистического пафоса его творчества, развивавшегося в русле Просвещения, утверждавшего необходимость искоренения частных и общественных пороков. Традиции свифтовской сатиры - в ряду самых плодотворных в мировой литературе.

Басня о Мидасе
Басня о Мидасе

(На герцога Мальборо лорда Черчилля, чье имя как мошенника и казнокрада стало нарицательным)

Перевод с английского Вильгельма Левика

Жил-был на свете царь Мидас.
Он чудеса творил не раз: 
Он воду, камень, сажу, мел -
Все сделать золотом умел.
Отломит хлеб - и не безделка: 
Полна дублонами тарелка,
Простое яблоко берет,
А сунет золотое в рот,
Наденет шляпу - шлем Мамбрена 
Уже блестит на нем отменно,
Возьмет овса иль гречки сноп,
Глядишь - а он монеты сгреб.
С того и сказ пошел когда-то: 
Мол, счастье - все равно что злато!
Он был везучим дураком,
А порешили все кругом,
Что он мудрец. И захотели
Кифары бог и бог свирели,
А проще - Пан и Аполлон,
Чтоб разрешил их тяжбу он: 
Кто из двоих сильней талантом? 
Кому быть первым музыкантом?

Мидас послушал их, зевнул
И лавры Пану протянул,
Все чары струн отдать готовый
За трель свистульки тростниковой.
Как дернет за уши в ответ
Мидаса гневный кифаред!
Была отомщена кифара: 
Ушей прямых и длинных пара -
Их ни позолотить, ни скрыть -
Судьи вознаградила прыть.
Ему пришлось в колпак рядиться.
Решил пойти в Пактол помыться -
И вязли волны у него
Дар делать злато из всего.
С тех пор - от богачей до голи -
Все ищу свой профит в Пактоле.
В золотобрызжущей реке
И в золотом ее песке,
Спеша свою пополнить кассу
Уже без зависти к Мидасу,
Поняв - таков всеобщий глас, -
Что он осел, судья Мидас.

Так, друг читатель, и ведется: 
Подобный лидер попадется
И смотришь, действует как раз,
Как этот самый царь Мидас.
Обходит без труда законы -
Подарки, взятки, пенсионы
С живого, с мертвого дерет,
И от всего ему доход.
На деньги нюх имеет лисий,
Умеет брать процент с комиссий
И делать золотом само
Обыкновенное дерьмо.
А люди голодают в массе,
Как было и при том Мидасе.

К тому ж Мидасы новых дней
Хотя наглей, но не умней,
И совесть говорит в них глуше.
Они уже не прячут уши.
Их стало много, ибо там,
Где счета нет любым скотам,
Где столько глупого народу,
Один не делает погоду.
И мало одного осла,
Чтоб жизнь ослиною была.
А впрочем, много рук иль мало,
Всегда их золото марало,
И грязь отмыть - свидетель бог -
Британский наш Мидас не смог,
Хоть руки тер он что есть мочи,
Пока сенат и дни и ночи
Шумел, грозя прищучить сброд,
Который грабит весь народ.

Вот так Мидас и достарался,
Он замести следы пытался,
И уносила без следа
Все, что награбил он, вода. 
Все уплывало без оглядки: 
Проценты, пенсионы, взятки,
Лишь грязь вода не унесла,
Да уши выдают осла.
Все то, чем он владел готовы
Поймать другие рыболовы,
А наш Мидас, как столб, стоит,
Людьми осмеян и забыт.

Мидас - фригийский царь, получивший от бога Диониса дар превращать в золото все, к чему он прикоснется. Искупавшись в источнике Пактол, он утратил этот дар. По одному из вариантов мифа, Мидас был судьей на состязании Аполлона и Пана в музыкальном искусстве и присудил победу Пану - за это Аполлон наделил его ослиными ушами.

Левик В. В. Избранные переводы в 2-х т. - М.: Худож. лит., 1977. - Т. 2. - С. 95-97.

АНДРЕ ШЕНЬЕ

ШЕНЬЕ (Chenier) Андре Мари (1762-94), французский поэт и публицист. В элегиях воссоздал светлый мир Эллады, предвосхитив романтическую поэзию. Политические оды и цикл "Ямбы" (опубликован 1819-39). Казнен якобинцами.

"Покров, упитанный язвительною кровью..."
"Есть грот: Наяда там в полдневные часы..." 
"Крылатый бог любви, склоняся над сохой..." 
"Влюбленный коз супруг брадатый и зловонный..." 
"Раз, луга злачного переходя границу..." 

***

Перевод с французского Александра Пушкина

Покров, упитанный язвительною кровью,
Кентавра мстящий дар, ревнивою любовью
Алкиду передан. Алкид его приял.
В божественной крови яд быстрый побежал.
Се - ярый мученик, в ночи скитаясь, воет;
Стопами тяжкими вершину Эты роет;
Гнет, ломит древеса; исторженные пни
Высоко громоздит; его рукой они
В костер навалены; он их зажег; он всходит;
Недвижим на костре он в небо взор возводит;
Под мышцей палица; в ногах немейский лев
Разостлан. Дунул ветр; поднялся свист и рев;
Треща горит костер; и вскоре пламя, воя,
Уносит к небесам бессмертный дух героя.

Фрагменты идиллий

Алкид - другое имя Геракла, отравленной стрелой убившего кентавра Несса, попытавшегося похитить его жену Деяниру. Перед смертью Несс посоветовал Деянире собрать его кровь, чтобы приготовить из нее приворотное зелье. В припадке ревности Деянира послала Гераклу хитон, пропитанный кровью Несса, которая, однако, превратилась в яд. Не в силах терпеть боль, Геракл поднялся на гору Эта и взошел на костер, но спустившаяся с неба туча унесла его на Олимп, где он был принят в сонм богов.

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 173-175.



***

Перевод с французского Евгения Баратынского

Есть грот: Наяда там в полдневные часы
Дремоте предает усталые красы,
И часто вижу я, как нимфа молодая
На ложе девственном покоится нагая,
На руку белую, под говор ключевой,
Склоняяся челом, венчанный осокой.

Фрагменты идиллий

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 203.



***

Перевод с французского Алексея Толстого

Крылатый бог любви, склоняся над сохой,
Оратаем идет за взрезанной браздой;
Впряденные тельцы его послушны воле,
Прилежною рукой он засевает поле,
И дерзкий взгляд подняв к властителю небес,
Взывает: - Жатву ты блюди мою, Зевес!
Не то, к Европе страсть опять в тебе волнуя,
В ярмо твою главу мычащую вогну я!

Фрагменты идиллий

Шенье А. Сочинения 1819. - М.: Наука, 1995. - С. 350. - (Литературные памятники).



***

Перевод с французского Владимира Бенедиктова

Влюбленный коз супруг брадатый и зловонный
Сатира поразить напряг свой лоб наклонный.
Сатир, предусмотрев миг стычки роковой,
Стал против, упершись копытною ногой.
Наметились - и вдруг - лоб в лоб! Удар раздался -
И воздух застонал, и лес поколебался.

Разные стихотворения

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 225.



***

Перевод с французского Владимира Бенедиктова

Раз, луга злачного переходя границу,
Блуждающий сатир нашел в траве цевницу: 
Цевницу ту бог стад случайно потерял,
А звуками ее он весь Олимп пленял.
Чтоб показать себя в искусстве мусикийском,
Сатир созвал всех нимф на берегу Азийском, -
И почему ж чудес ему не произвесть?
Ведь у него и рот и пальцы тоже есть,
А музыка сидит в орудии. Ни слова!
Вся аудитория внимать ему готова.
Сатир трудиться стал: приткнув мохнатый рот
К отверстью одному, по скважинам он бьет
Перстами, щеки вздул, в поту, весь предан мукам -
И разразилась вдруг каким-то диким звуком
Цевница. Общий смех раздался. Пристыжен,
Вмиг из собрания сатир дал тягу; он
Бежать пустился в лес, в слезах, гоним судьбами,
Преследуем собак и лаем и зубами.

Разные стихотворения

Цевница - вид флейты

Французская элегия XVIII-XIX веков в переводах поэтов пушкинской поры. - М.: Радуга, 1989. - С. 225.

ФРИДРИХ ШИЛЛЕР

ШИЛЛЕР (Schiller) Иоганн Фридрих (1759-1805), немецкий поэт, драматург и теоретик искусства Просвещения; наряду с Г. Э. Лессингом и И. В. Гете основоположник немецкой классической литературы.

Группа из Тартара
Группа из Тартара

Перевод с немецкого Вильгельма Левика

Словно ропот моря в час тревожный,
Словно плач потока, что скалой стеснен,
Там звучит протяжный, безнадежный,
Болью вымученный стон.

Мукой лица
Исказились, в их глазницах
Нет очей, разверстый рот
Изрыгает брань, мольбы, угрозы,
С ужасом глядят они сквозь слезы
В черный Стикс, в пучину страшных вод.

И смятенный взор ответа ищет: 
Долго ли нам пить из чаши мук?
Но коса Сатурна там не свищет,
И над ними чертит Вечность круг.

1781

Тартар - нижняя часть преисподней, куда боги низвергли побежденных ими Крона и титанов.

Шиллер Ф. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1954. - С. 43.

АВТОРЫ - ХIХ век 

Алексей АПУХТИН
Джордж Гордон БАЙРОН
Шарль БОДЛЕР
Элизабет БАРРЕТ-БРАУНИНГ
Юхан Себастьян ВЕЛЬХАВЕН 
Генрих ГЕЙНЕ
Теофиль ГОТЬЕ
Виктор ГЮГО
Анри КАЗАЛИС
Джон КИТС
Сэмюэл Тейлор КОЛЬРИДЖ
Михаил Юрьевич ЛЕРМОНТОВ
Шарль ЛЕКОНТ ДЕ ЛИЛЬ
Аполлон Николаевич МАЙКОВ 
Иоганн МАЙРХОФЕР 
Михаил Ларионович МИХАЙЛОВ 
Жан МОРЕАС
Фридрих НИЦШЕ
Оскар УАЙЛЬД
Александр Сергеевич ПУШКИН
Данте Габриэль Россетти 
Эрнест РЕЙНО 
Альбер САМЕН
Арман СЮЛЛИ-ПРЮДОМ
Афанасий Афанасьевич ФЕТ 
Перси Биши ШЕЛЛИ 
Адам Готтлоб ЭЛЕНШЛЕГЕР
Жозе Мариа де ЭРЕДИА
АЛЕКСЕЙ АПУХТИН

Апухтин, Алексей Николаевич (1840-1893) - русский поэт и прозаик, автор известных баллад, монологов ("Сумасшедший", 1890), романсов ("Ночи безумные, ночи бессонные…", "День ли царит, тишина ли ночная…", "Астрам", "Пара гнедых"), поэм ("Год в монастыре", 1885; "Из бумаг прокурора", 1889). 

Ниобея
Орфей и паяц 

Ниобея

(Заимствовано из "Метаморфоз" Овидия)

Над трупами милых своих сыновей

Стояла в слезах Ниобея.

Лицо у ней мрамора было белей,

И губы шептали, бледнея: 

“Насыться, Латона, печалью моей,

Умеешь ты мстить за обиду!

Не ты ли прислал мне гневных детей: 

И Феба, и дочь Артемиду?

Их семеро было вчера у меня,

Могучих сынов Амфиона,

Сегодня… О, лучше б не видеть мне дня…

Насыться, насыться, Латона!

Мой первенец милый, Исмен молодой,

На бурном коне проносился

И вдруг, пораженный незримой стрелой,

С коня бездыханен свалился.

То видя, исполнился страхом Сипил,

И в бегстве искал он спасенья,

Но бог беспощадный его поразил,

Бегущего с поля мученья.

И третий мой сын, незабвенный Тантал,

Могучему деду подобный

Не именем только, но силой – он пал,

Стрелою настигнутый злобной.

С ним вместе погиб дорогой мой Файдим,

Напрасно ища меня взором;

Как дубы высокие, пали за ним

И Дамасихтон с Алфенором.

Один оставался лишь Илионей,

Прекрасный, любимый, счастливый,

Как бог, красотою волшебной своей

Пленявший родимые Фивы.

Как сильно хотелося отроку жить,

Как, полон неведомой муки,

Он начал богов о пощаде молить,

Он поднял бессильные руки…

Мольба его так непритворна была,

Что сжалился бог лучезарный…

Но поздно! Летит роковая стрела,

Стрелы не воротишь коварной,

И тихая смерть, словно сон среди дня,

Закрыла прелестные очи…

Их семеро было вчера у меня…

О, длиться б всегда этой ночи!

Как жадно, Латона, ждала ты зари,

Чтоб тяжкие видеть утраты…

А все же и ныне, богиня, смотри: 

Меня победить не могла ты! 

А все же к презренным твоим алтарям

Не придут венчанные жены,

Не будет куриться на них фимиам

Во славу богини Латоны!

Вы, боги, всесильны над нашей судьбой,

Бороться не можем мы с вами:

Вы нас побиваете камнем, стрелой,

Болезнями или громами…

Но если в беде, в униженьи тупом

Мы силу души сохранили,

Но если мы, павши, проклятья вам шлем, –

Ужель вы тогда победили?

Гордись же, Латона, победою дня,

Пируй в ликованьях напрасных!

Но семь дочерей еще есть у меня,

Семь дев молодых и прекрасных…

Для них буду жить я! Их нежно любя,

Любуясь их лаской приветной,

Я, смертная, все же счастливей тебя,

Богини едва не бездетной!”

Едва отзвучать не успели слова,

Как слышит, дрожа, Ниобея,

Что в воздухе знойном звенит тетива,

Все ближе звенит и сильнее…

И падают вдруг ее шесть дочерей

Без жизни одна за другою…

Так падают летом колосья полей,

Сраженные жадной косою.

Седьмая еще оставалсь одна,

И с криком: “О боги, спасите!” –

На грудь Ниобеи припала она,

Моля свою мать о защите.

Смутилась царица. Страданье, испуг

Душой овладели сильнее,

И гордое сердце растаяло вдруг

В стесненной груди Ниобеи.

“Латона, богиня, прости мне вину

(Лепечет жена Амфиона),

Одну хоть оставь мне, одну лишь, одну…

О, сжалься, о, сжалься, Латона!”

И крепко прижала к груди она дочь,

Полна безотчетной надежды,

Но нет ей пощады, – и вечная ночь

Сомкнула уж юные вежды.

Стоит Ниобея безмолвна, бледна,

Текут ее слезы ручьями…

И чудо! Глядят: каменеет она

С поднятыми к небу руками.

Тяжелая глыба влилась в ее грудь,

Не видит она и не слышит,

И воздух не смеет в лицо ей дохнуть,

И ветер волос не колышет.

Затихли отчаянье, гордость и стыд,

Бессильно замолкли угрозы…

В красе упоительной мрамор стоит

И точит обильные слезы.

Лето 1867

Стихотворение является вольным пересказом эпизода из поэмы Овидия "Метаморфозы". Ниобея (Ниоба) - супруга царя Фив Амфиона, дочь Тантала, гордая своими детьми, смеялась над богиней Латоной (Лето), родившей только двоих - Аполлона и Артемиду. Тогда Аполлон поразил стрелами всех ее сыновей, а Артемида - всех дочерей. От горя Ниобея превратилась в скалу.

Апухтин А. Н. Сочинения. - М.: Худож. лит., 1985. - С. 109-111.



Орфей и паяц

Слушать предсмертные песни Орфея друзья собралися.
Нагло бранясь и крича, вдруг показался паяц.
Тотчас же шумной толпой убежали друзья за паяцем…
Грустно на камне один песню окончил Орфей.

Апухтин А. Н. Сочинения. - М.: Худож. лит., 1985. - С. 226. 

ДЖОРДЖ ГОРДОН БАЙРОН

БАЙРОН (Byron) Джордж Ноэл Гордон (1788-1824), английский поэт-романтик; член палаты лордов. В 1816 покинул Великобританию, жил в Италии. В поэме "Паломничество Чайльд Гарольда" (1812-18), "восточных поэмах (в т.ч. "Гяур", "Лара", "Корсар"), философско-символических драматических поэмах - "мистериях" "Манфред" (1817) и "Каин" (1821), цикле любовно-медитативных стихов на библейские мотивы "Еврейские мелодии" (1813-15) - острое ощущение катастрофичности исторического и личного бытия, утраты идеалов в современном обществе, всеобщность разочарования в действительности (мотивы мировой скорби - "космического пессимизма"). Протест против зла мира, отстаивание прав личности приобретает иронико-сатирическую (поэма "Бронзовый век", 1823), нравоописательскую (роман в стихах "Дон Жуан", 1819-24, не закончен), а иногда политическую окраску (лирика). Байрон был участником движения карбонариев, национально-освободительной революции в Греции (умер в военном лагере). Создал тип "байронического рефлексирующего героя: разочарованный мятежный индивидуалист, одинокий, не понятый людьми страдалец, бросающий вызов всему миропорядку и Богу (сила богоборческих настроений определила пафос "Манфреда" и "Каина"), трагически переживающий разлад с миром и собственную раздвоенность. Творчество Байрона, явившееся важным этапом в духовном развитии европейского общества и литературы, породило явление байронизма (нач. 19 в.), в т.ч. "русского".

Прометей
Прометей

Перевод с английского Владимира Луговского

1

Титан! На наш земной удел,
На нашу скорбную юдоль,
На человеческую боль
Ты без презрения глядел;
Но что в награду получил?
Страданье, напряженье сил
Да коршуна, что без конца
Терзает печень гордеца,
Скалу, цепей печальный звук,
Удушливое бремя мук
Да стон, что в сердце погребен,
Тобой подавленный, затих,
Чтобы о горестях твоих 
Богам не смог поведать он.

2

Титан! Ты знал, что значит бой
Отваги с мукой... ты силен,
Ты пытками не устрашен,
Но скован яростной судьбой.
Всесильный Рок - глухой тиран,
Вселенской злобой обуян,
Творя на радость небесам
То, что разрушить может сам,
Себя от смерти отрешил,
Бессмертья даром наделил.
Ты принял горький дар, как честь,
И Громовержец от тебя
Добиться лишь угрозы смог;
Так был наказан гордый бог!
Свои страданья возлюбя,
Ты не хотел ему прочесть
Его судьбу - но приговор
Открыл ему твой гордый взор.
И он постиг твое безмолвье,
И задрожали стены молний...

3

Ты добр - в том твой небесный грех
Иль преступленье: ты хотел
Несчастьям положить предел,
Чтоб разум осчастливил всех!
Разрушил Рок твои мечты,
Но в том, что не смирился ты, -
Пример для всех людских сердец;
В том, чем была твоя свобода,
Сокрыт величья образец
Для человеческого рода!
Ты символ силы, полубог,
Ты озарил для смертных путь,-
Жизнь человека - светлый ток,
Бегущий, отметая путь,
Отчасти может человек
Своих часов предвидеть бег;
Бесцельное существованье,
Сопротивленье, прозябанье...
Но не изменится душа,
Бессмертной твердостью дыша,
И чувство, что умеет вдруг
В глубинах самых горьких мук
Себе награду обретать,
Торжествовать и презирать
И Смерть в Победу обращать.

Диодати, июль 1816

Байрон Дж. Г. Собрание сочинений в 4-х т. - М.: Правда, 1981. - Т. 2. - С. 98-99.

ШАРЛЬ БОДЛЕР

БОДЛЕР (Baudelaire) Шарль (1821-67), французский поэт. Участник Революции 1848. Предшественник французского символизма. В сборнике "Цветы зла" (1857) анархическое бунтарство, тоска по гармонии сочетаются с признанием неодолимости зла, эстетизацией пороков большого города. Художественно-критические труды (т. н. отчеты о салонах, 1845 и 1846; сборник "Романтическое искусство", издание 1868).

Жалобы Икара
Жалобы Икара

Перевод с французского Павла Антокольского

Наверно, у продажных женщин
Пресыщен счастьем каждый друг.
А я ломаю кисти рук,
С бесплодным призраком повенчан.

Непоправимая беда!
Мне свет созвездий отдаленных
Затмил в глазах испепеленных
Земное солнце навсегда.

Пространство было так широко,
Что я предела не открыл,
И воск моих ничтожных крыл
Расплавился в огне до срока.

Отвергнут жгучей красотой,
Я неопознанный исчезну,
И назовут одну лишь бездну
Моей могильною плитой.

Антокольский П. Г. Два века поэзии Франции: Переводы. - М.: Худож. лит., 1976. - С. 205.

ЭЛИЗАБЕТ БАРРЕТ-БРАУНИНГ

БРАУНИНГ, Элизабет Барретт (урожденная Моултон, Moulton) (Elizabeth Barrett Browning, 1806-61), английская поэтесса. Жена Р. Браунинга. Социальная поэзия тяготеет к сентиментально-филантропической трактовке общественных проблем (стихотворение "Плач детей", 1844, одноименная вольная обработка Н. А. Некрасова, 1861). Любовная лирика. Стихотворный роман "Аврора Ли" (1857) о женской эмансипации.

Свирель
Свирель

Перевод с английского Алексея Парина

Чем занимался великий Пан
        Меж тростников у реки?
Рушил древа и орал, горлопан,
Брызги дробили копыта козьи,
Лилии и тельца стрекозьи
        Взлетали вверх у реки.

И вырвал тростинку великий Пан
        Из прохладного ложа реки,
И вода струилась среди полян,
И покоились стебли погибших лилий,
И крылья стрекозы прочь уносили
        От злополучной реки.

Воссел на бреге великий Пан
        Мутно текущей реки,
И строгал и кромсал он, божественно рьян,
Тростник покорный снастью стальною,
Пока не обсыпались листья чредою,
        Метины этой реки.

И обрезал тростинку великий Пан
        (Слишком вымахала у реки!),
Сердцевину вынул лесной мужлан,
По всей длине из трубки наружной,
И продырявил тростник безоружный
        Многократно, воссев у реки.

"Так", - засмеялся великий Пан
        (Засмеялся он у реки),
"Так приступлю, коли дар нам дан
Музыкой тешиться целым миром",
И, ртом припав к тростниковым дырам,
        Он с силой дунул на бреге реки.

Сладостно, сладостно, сладостно, Пан!
        Стелется трель у реки!
Сладостно млеть нам, великий Пан!
И солнца лучи погаснуть забыли,
Лилии ожили, стрекозьи крылья
        Снова трепещут у самой реки.

Но зверь по природе великий Пан,
        Хохочущий у реки,
Хоть людям дар песен от Пана дан: 
Истинный бог, он тем и велик,
Что жалеет сорванный этот тростник,
        Которому век не шуршать у реки.

Прекрасное пленяет навсегда: Из английской поэзии XVIII-XIX веков. - М.: Московский рабочий, 1988. - С. 287-288. - (Однотомники классической литературы).

ЮХАН СЕБАСТЬЯН ВЕЛЬХАВЕН 

Вельхавен, Юхан Себастьян (Johan Sebastian Welhaven; 1807-1873) - норвежский поэт-романтик. Сын священника, получил богословское образование, был профессором философии в Христиании. В сборнике сатирических сонетов "Рассвет над Норвегией" (1834) критиковал состояние духовной жизни своей страны. Лирика Вельхавена, собранная в книгах "Стихи" (1839) и "Сборник стихов" (1860) посвящена главным образом изображению норвежской природы и душевной жизни человека.

Протесилай
Главк 
Тантал 
Сизиф 

Протесилай 

Перевод с норвежского А. Шараповой

В Троянских битвах не было героя,
Кого б судьба судила так сурово: 
Он первым пал у стен враждебной Трои
И оправдал оракулово слово.

Ахейцы в Дельфах, прорицанью внемля,
Познали уготованный им жребий: 
"Кто первым ступит на чужую землю,
Тот первым также скроется в Эребе".

"Протесилай!" - воскликнули все хором -
Ужасный жребий пал на это имя.
А он стоял на штевне с гордым взором
И не прощался с рощами родными.

Он гибели в глаза посмотрит прямо.
Возврата нет в Темпес, уже далекий,
Где, в битву уходя, под сенью храма
Он слушал Лаодамии упреки.

И вот пристал корабль Протесилая
На берег тот, где ждали битв дарданы,
Его друзья робели, не желая,
В бой с Гектором вступив, упасть от раны.

Но он удар, назначенный судьбою,
Без гнева принял, не сопротивляясь: 
Он на берег ступил, готовый к бою,
И рухнул наземь, кровью обливаясь.

Ему позднее почести воздали: 
В день празднества спешит толпа людская
Почтить героев, что под Троей пали,
И гимны слышит в честь Протесилая.

И к нам доходит из Дельфийской щели
Богов неоспоримое решенье: 
Кто вышел первым, не достигнет цели,
Его удел - борьба и смерть в сраженье.

Протесилай - один из женихов Елены Прекрасной, принявший участие в Троянской войне. За несколько дней до похода женился на Лаодамии и оставил ее дома. Несмотря на предсказание, что первый ахеец, высадившийся на берег Троады, сразу погибнет, Протесилай первым ступил с корабля на землю и был убит Гектором. Дельфийская щель - расщелина в Дельфах, из которой поднимались одурманивающие испарения; пифия (прорицательница) наклоняла к ним голову и произносила пророчества, считавшиеся голосом богов.

Стихи норвежских поэтов. XIX век. - М.: Худож. лит., 1984. - С. 63-64.



Главк

Перевод с норвежского А. Шараповой

Когда ослепительный Сириус встал,
Бросая свой блеск на Эгейское море,
И берег Эллады под ним отдыхал
В своем ароматном и пестром узоре, -
Над морем летал несмолкающий хор
Прохладных ветров, остывала долина,
А с ней угасал пламенеющий взор
Поэта, внимавшего тайнам пучины,
И думал поэт о невольнике дна,
О Главке, добыче бесплодного гнева,
Что стонет, внимая подводному реву,
И тянется к лавру, зеленому древу,
Туда, где лазурная плещет волна.

Как нам повествует таинственный миф,
Главк плавал в волнах и не ведал страданья,
И часто с тритонами в море уплыв,
Подсматривал нимфы стыдливой купанье.
Но раз, когда Сириус вспыхнул светло
В безоблачном небе, в сапфирном просторе,
Пронзая до дна лучезарное море,
Прозрачное, как золотое стекло, -
Обидою Главк воспылал против рыб: 
Они чешуею блистают алмазной,
Прекрасен под солнцем их тела изгиб,
А он от акулы рожден безобразной.
И вот он ныряет в немую обитель,
Где рощи кораллов алеют в ночи,
Где волны уснули и гаснут лучи -
Там будет он жить как червей повелитель.

Проведав о том, зоофиты ликуют: 
Вне солнца живущие множество лет,
Увидеть мечтают они его свет
И тысячи щупальц свободы взыскуют.

Склоняются твари пред ним и дивятся,
Лелея мечту наяву и во сне
Прилипнуть к груди его, шее, спине,
С ним вместе к зеленой Элладе подняться,
Играть и кататься на светлой волне.

Так вот где находит он то. Что искал!
Он гладит свой скользкий плавник благосклонно,
И рядом лежат у песчаного склона
Подвластные Главку моллюск и коралл.
Но, как ни доволен он новою властью,
В нем памяти власть бесконечно сильна -
И он оторваться спешит ото дна,
Он рвется, торопится к прежнему счастью.

Напрасно! Он сослан богами во тьму,
И жители моря владыку тревожат,
А он ото дна оторваться не может,
И волны уже не покорны ему.
Но тело его перепачкано в тине,
Ему на плавник наседает полип,
Детеныш звезды к его коже прилип,
Он видит сосущие губки актиний -
И чувствует: силы растрачены зря.

А в ясных по-прежнему брызгах волны
Прекрасные рыбки блестят золотые...
Главк скован, силки неразрывны тугие,
Лишь тяжкие вздохи из бездны слышны.
Когда возвращается в мир Персефона
И празднества ей посвящает народ,
Венчая торжественной пляскою год -
Хор строгих жрецов перед храмом поет
О Главке, что мучится, тварью плененный,
О Главке, что тщится подняться со дна,
И бьется, добыча бессильного гнева,
И тянется к лавру, зеленому древу,
Туда, где лазурная плещет волна.

Главк - беотийский рыбак, случайно съел волшебную траву и бросился в море, где Океан и Тефида сделали его бессмертным морским божеством. Персефона - жена Плутона (Аида), проводившая половину жизнь в подземном царстве, половину - на поверхности земли; в ее честь устраивались ежегодные празднества, символизировавшие весеннее обновление природы.

Стихи норвежских поэтов. XIX век. - М.: Худож. лит., 1984. - С. 64-66. 



Тантал

Перевод с норвежского А. Шараповой

Безмерно гордый, что любим богами,
Дерзнул Тантал с небес позвать их в дом,
Они вошли неслышными шагами
И сели за столом.

И вот, всегда ласкаемый на небе,
Вновь был почтен он всех богов отцом:
Дать нЕктара ему велел он Гебе
И наградить венцом.

Он пил - и грудь охватывало пламя;
С тех пор и до конца он был томим
Тоской, не исцеляемой богами,
По радостям земным.

Над ним свершилось Эвменид деянье: 
Как повествует древний, темный миф,
Сошел он в дол отверженных, к страданью,
Питья богов испив;

Тугие гроздья, сладким соком полны,
Касались тих жаркого чела,
И, чистые свои вздымая волны,
У губ река текла,

Но от него отшатывался каждый
Ему в мученьях вожделенный плод,
И мимо уст, не утоляя жажды,
Струилась пена вод.

От пития земного нет блаженства
Тому, кем кубок Гебы был испит: 
Он в гордом сердце жажды совершенства
Вовек не утолит.

Тантал - сын Зевса, пользовавшийся благосклонностью богов. По одной из версий мифа, украл с их пира амброзию и нектар, за что был наказан в царстве мертвых муками вечного голода и жажды.

Стихи норвежских поэтов. XIX век. - М.: Худож. лит., 1984. - С. 67.



Сизиф

Перевод с норвежского А. Шараповой

Счастливые могли сойти гурьбою
В Элизиум, где медленная влага
Бесшумных рек и полнота покоя
Напоминала им земные блага.

Но мне открылась даль иного мифа: 
Зеленый куст, склонившийся над Летой,
Стон музыки и немота Сизифа.
Проходят дни. Зима сменяет лето.

Счастливые несутся пестрой стаей.
Ничтожные бредут толпой унылой.
Он рвется вверх, безмерно вырастая -
Еще гордясь закабаленной силой.

Уже вот-вот он будет на вершине,
Толпа теней его припомнит имя. 
Но камень рухнул - и опять в долине
Его следы пересеклись с другими,

Высот не испытавшими следами.
И сам себе он кажется безвольным
Ничтожеством: он не осилил камень,
Который мог бы стать краеугольным.

Нагорный храм мог сделаться итогом
Его мечты, возвысившись над бездной_
Несчастный грешник, ты осмеян богом -
Ты побежден в сраженье с бесполезным.

Но каждым низвержением гранита
Ты давишь змей, крадущихся по склонам.
Храм не воздвигнут, но змея убита.
Ты победил в стремленье непреклонном.

Сизиф - царь Коринфа, сумевший заковать в цепи богиню смерти Танатос и заключивший ее в плен на несколько лет, в течение которых никто из людей не умирал. Когда Арес освободил Танатос, ее первой жертвой стал Сизиф. Кроме того Сизиф совершил много других вероломных и беззаконных деяний, за которые был приговорен богами в царстве мертвых вкатывать на гору огромный камень, скатывавшийся обратно, как только достигал вершины.

Европейская поэзия XIX века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 526. - (Б-ка всемирной литературы). 

ГЕНРИХ ГЕЙНЕ

ГЕЙНЕ (Heine) Генрих (1797-1856), немецкий поэт и публицист. 

"Я Атлас злополучный! Целый мир..."
Посейдон 
Гроза 
Песнь океанид 
Боги Греции 
Психея 
Подземный мир 
Мифология 
Психея 

***

Перевод с немецкого Александра Блока

Я Атлас злополучный! Целый мир,
Весь мир страданий на плече подъемлю,
Подъемлю непосильное, и сердце
В груди готово разорваться.

Ты сердцем гордым сам того желал: 
Желал блаженств, блаженств безмерных сердцу,
Иль непомерных - гордому - скорбей.
Так вот, теперь ты скорбен.

"Книга песен" (1827)

Атлас - титан, которого боги заставили поддерживать на плечах небесный свод.

Поэзия немецких романтиков. - М.: Худож. лит., 1985. - С. 436.



Посейдон

Перевод с немецкого Афанасия Фета

Солнце лучами играло
Над морем, катящим далеко валы;
На рейде блистал в отдаленьи корабль,
Который в отчизну меня поджидал;
Только попутного не было ветра,
И я спокойно сидел на белом песке
Пустынного берега.
Песнь Одиссея читал я - старую,
Вечно юную песнь. Из ее
Морем шумящих страниц предо мной
Радостно жизнь подымалась
Дыханьем богов,
И светлой весной человека,
И небом цветущим Эллады.

Благородное сердце моле с участьем следило
За сыном Лаэрта в путях многотрудных его,
Садилося с ним в печальном раздумьи
За радушный очаг,
Где царицы пурпур прядут,
Лгать и удачно ему убегать помогало
Из объятий нимф и пещер исполинов,
За ним в Киммерийскую ночь, и в ненастье,
И в кораблекрушенье неслось,
И с ним несказанное горе терпело.

Вздохнувши, сказал я: "Злой Посейдон,
Гнев твой ужасен,
И сам я боюсь
Не вернуться в отчизну!"
Едва я окончил -
Запенилось море,
И бог морской из белеющих волн
Главу, осокой венчанную, поднял,
Промолвив в насмешку: 

"Что ты боишься, поэтик?
Я нимало не стану тревожить
Твой бедный кораблик,
Тебя не заставлю излишней качкой
Бояться за бедную жизнь.
Ведь ты, поэтик, меня никогда не сердил: 
Ни башенки ты не разрушил у стен
Священного града Приама,
Ни волоса не спалил на главе
Полифема, любезного сына,
И тебе не давала советов ни в чем
Богиня ума - Паллада-Афина".

Так возввал Посейдон
И в море опять погрузился;
И над грубой матросской шуткой
Под водой засмеялась
Амфитрита, толстая торговка рыбой,
И глупые дочки Нерея.

"Книга песен" (1827). Раздел "Северное море". Цикл первый

Сын Лаэрта - Одиссей. Приам - царь Трои. Полифем - сын Посейдона, циклоп, которому Одиссей и его спутники выкололи единственный глаз. Амфитрита - морская богиня, жена Посейдона. Нерей - бог водяной стихии. 

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 115-116.



Гроза

Перевод с немецкого М. Прахова

Глухо нависла над морем гроза,
И черную стену скопившихся туч
Прорезают зубчатые молнии,
Быстро сверкая и быстро исчезая,
Как острота из головы Крониона.
По дикому, бурному морю
Далеко проносятся громы,
И прыгают белые кони-валы,
Бореем самим прижитые
От чудных кобыл Эрихтона,
И носятся испуганно чайки,
Как тени умерших у Стикса,
Хароном гонимые от ладьи его полуночной.
Бедный резвый кораблик,
Какую жестокую пляшет он пляску!
Эол выслал ему отборных своих музыкантов,
Они дико разыгрались, веселя танцующих.

Один свистит, другой трубит,
Третий глухо гудит на контрабасе...
И шкипер, шатаясь, стоит у руля,
И глаз он не сводит с компаса,
Дрожащей души корабля,
И руки с мольбою он к небу возносит: 
"О, спаси меня, кастор, воинственный всадник,
И ты, Полидевк, ратоборец кулачный!"

"Книга песен" (1827). Раздел "Северное море". Цикл второй

Борей, северный ветер, прижил от кобыл Эрихтона волны (кони-валы). Харон - перевозчик теней умерших через реку в царство мертвых. Кастор и Полидевк - братья-герои; Гомер говорит о Касторе как о смирителе коней, а Полидевка называет всесильным.

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 125-126.



Песнь океанид

Перевод с немецкого Михаила Михайлова

По-вечернему бледнее становится на море,
И одинок, со своей одинокой душой,
Сидит человек на пустом берегу
И смотрит холодным, мертвенным взором
Ввысь, в холодное, мертвое небо,
И на широкое море, волнами шумящее.
И по широкому, волнами шумящему морю,
Как воздушные пловцы, несутся вздохи его -
И к нему возвращаются грустно: 
Закрытым нашли они сердце,
Куда пристать хотели...
И он стонет так громко, что белые чайки,
С песчаных гнезд пугливо взлетая,
Стаями рдеют над ним,
И он говорит им смеясь: 

"Черноногие птицы,
На белых крыльях моря облетающие,
Клювом своим кривым воду морскую пьющие,
Ворвань и мясо тюленье жрущие,
Горька ваша жизнь, как и пища ваша!
Я же, счастливец, вкушаю сласти,
Вкушаю сладостный запах розы,
Соловьиной невесты, вскормленной лунным светом;
Я вкушаю его сладчайшие
Пирожки со взбитыми сливками;
Вкушаю и то, что слаще всего, -
Сладкую любовь и сладкую взаимность!

Она любит меня! Она любит меня! Прекрасная дева!
Теперь она дома, у себя на балкончике,
И смотрит в сумерки, вдаль, на дорогу,
И ждет, и тоскует по мне, - наверное!
Тщетно озирается она кругом и вздыхает,
И вздыхая, спускается в сад.
И гуляет среди ароматов, в сияньи луны,
С цветами ведет разговор и им говорит,
Как я, ее милый, хорош
И достоин любви, - наверное!
Потом и в постели, во сне перед нею,
Дразня ее счастьем, мелькает мой милый образ;
И даже утром, за кофе, она
На бутерброде блестящем
Видит мой лик дорогой
И съедает его от любви, - наверное!"

Так хвастает он и хвастает,
А тем временем чайки кричат
Холодным насмешливым криком.
Вот наплывают ночные туманы;
Месяц, желтый, как осенью лист,
Грустно сквозь сизое облако смотрит: 
Волны морские встают и шумят.
И из пучины шумящего моря
Грустно, как ветра осеннего стон,
Слышится пенье океанид
Милосердных, чудных дев морских...
И слышнее других голосов ласковый голос
Среброногой супруги Пелея...
Океаниды уныло поют:

"О глупец, ты глупец, хвастливый глупец!
Скорбью истерзанный!
Убиты надежды твои,
Игривые дети сердца.
И сердце твое, словно у Ниобы,
Окаменело от горя!
Сгущается мрак у тебя в голове,
И вьются во мраке безумья молнии,
И хвастаешь ты от боли!
О глупец, ты глупец, хвастливый глупец!
Ты ведь бессильней его,
И было л умней для тебя богов почитать
И влачить терпеливо тяжкое бремя скорбей,
Влачить его долго, так долго,
Пока не утратит терпенья сам атлас
И тяжкого мира не сбросит с плеч
В вечную ночь!"

Долго так пели океаниды
Милосердные, чудные девы морские,
Пока шумные волны их заглушили -
В тучи спрятался месяц;
Ночь раскрыла свою пасть,
И я долго сидел во мраке и плакал.

"Книга песен" (1827). Раздел "Северное море". Цикл второй

Океаниды - морские нимфы, дочери титана Океана. Супруга Пелея - Фетида, мать Ахилла. Ниоба (Ниобея) - похвасталась своими 12 детьми перед Латоной; за это ее дети Аполлон и Артемида умертвили всех детей Ниобы, а сама она была превращена Зевсом в каменное изваяние.

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 128-130.



Боги Греции

Перевод с немецкого Б. Лейтина

Пышноцветущая луна! В твоем сияньи
Текучим золотом сверкает море.
Как ясность дня, заколдованно-помраченная,
Пролился твой свет над прибрежным простором.
А в беззвездном голубоватом небе
Проплывают белые облака,
Как богов изваянья гигантские
Из сверкающего мрамора.

Нет, не поверю вовек: это не облака! -
Это сами боги, боги Эллады,
Что некогда радостно правили миром,
А ныне из царства забвенья и смерти
Явились, как призраки непомерные,
В небе полночном.

В ослеплении странном гляжу изумленный 
На реющий Пантеон: 
Торжественно-немы в движении грозном
Исполинские образы.
Вот этот - сам Кронион, властитель неба.
Кудри его белоснежны,
Прославленные, Олимп сотрясавшие кудри.
Он потухшую молнию держит в руке,
На лице его - горечь и горе,
Но и гордость былая почила на нем.
То добрые были, о Зевс, времена, 
Когда упоительно ты наслаждался
Нимфы и отрока лаской и жертвой обильной.
Но и боги не вечно правят вселенной: 
Юные боги старых свергают,
Как некогда сверг ты седого отца
И родичей - мощных титанов,
Отцеубийца Юпитер!
И тебя узнал я, гордая Гера!
Ревнивой тоске твоей наперекор,
Другая владеет скипетром мира,
И ты уже давно не царица небес.
Широко раскрытые очи померкли,
И силы не стало в лилейных руках,
И месть твоя вовек не настигнет
Ни девы, бога зачавшей,
Ни чудотворящего божьего сына.
И тебя узнал я, Афина-Паллада!
Как случилось, что щит твой и мудрость твоя
Отвратить не сумели погибель великих?
И тебя я узнал, и тебя, Афродита,
Встарь золотая, теперь серебристая!
Пусть дивный твой пояс тобой не утерян,
Но тайно страшусь я твоей красоты,
И, если бы ты осчастливить меня
Захотела, как древних героев,
Прекрасной плотью, столь щедрой на ласки,
Я умер бы тотчас от страха: 
Богинею мертвых явилась ты мне,
Сладострастная Венус!
С любовью не смотрит уже на тебя
Страх наводящий Арей.
Юноша Феб-Аполлон
Печален. Молчит его лира,
Что так радостно пела в час пиршеств богов.

Еще печальней Гефест -
И недаром: вовек, хромоногий,
Не сменит он Геру на трапезе шумной,
И в чаши вовек не нальет хлопотливо
Он дивный нектар. Давно уже смолк
Неумолчный когда-то смех небожителей.

Никогда не любил я вас, боги Эллады: 
Ненавистны мне были древние греки,
Да и римляне тоже не по сердцу были.
И все ж сожаленье святое
И острая жалость - пронзили мне сердце,
Когда я увидел вас в вышине,
Забытые, мертвые боги,
Вас, тени, кочевники ночи,
Туман легковесный, развеваемый ветром.
И стоит мне вспомнить, как робки и лживы
Те боги, которые вас победили,
Ныне царящие унылые новые боги,
Вредоносные в шкуре смиренья овечьей, -
О, тогда, весь во власти мрачного гнева,
Я готов разрушать все новые храмы
И за вас бороться, старые боги,
За вас и ваши добрые нравы,
Божественно благоуханные.
И перед вашими алтарями,
Что вновь устремились бы ввысь,
Окутавшись жертвенным дымом,
Я сам преклонил бы колена,
Простирая молитвенно руки, -
Затем, что - пусть, древние боги,
Вы всегда, участвуя в битвах людей,
Примыкали к партии победителей -
Великодушнее вас человек,
И в бою небожителей я склоняюсь
К партии побежденных богов.

Так я закончил. И на глазах у меня
Покраснели бледные лики,
Сотканные из облаков,
И, как умирающие, в раздумии скорбном,
Взглянули они на меня - и пропали.
И сразу скрылась луна,
Затянута пологом тучи темнеющей.
Вздыбилось пенное море,
И выступили победно на небе
Вечные звезды.

"Книга песен" (1827). Раздел "Северное море". Цикл второй

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 131-133.



Психея

Перевод с немецкого А. Мушниковой

Небольшой в руках светильник,
Необъятный в сердце пыл,
Тихо льнет Психея к ложу,
Где крылатый бог почил.

И трепещет, и краснеет,
И любуется красой.
Но проснулся, и мгновенно
Улетел Амур нагой.

Вечно каяться Психее!
Грех ее неискупим,
Оттого что перед нею
Бог любви предстал нагим.

"Новые стихотворения" (1844). Раздел "Романсы"

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 215.



Подземный мир

Перевод с немецкого Д. Горфинкеля

I

"Холостым бы жить мне надо! -
Стонет в сотый раз Плутон, -
Брачной мукой истомлен,
Вижу: раньше, без жены,
Ад мой вовсе не был адом.

Холостым бы жить мне надо!
С Прозерпиной чем страдать,
Лучше мне в могиле спать!
После злых ее речей
Цербер лающий - отрада.

Где покой мой? Брань, обиды...
Нет души в стране теней,
Чья судьба была б страшней.
И завидую, Сизиф
Я тебе и Данаидам".

II

В подземном царстве, где тени тужат,
На троне златом, с венценосным мужем
Сидит Прозерпина
С угрюмой миной,
И втайне печально вздыхая: 

"Я жажду цветов, соловья излияний
Певучих и солнца лобзаний.
Средь бледных лемуров
И трупов понуро
Влачусь я, жена молодая.

Опутана браком, как паутиной, 
Я в этой проклятой норе крысиной!
И призраки ночи
Глядят мне в очи,
И рокоту Стикса внимаю.

Сегодня Харона позвала я в гости
(Он лысый, а ноги - кожа да кости!),
Судей здешних тоже -
Унылые рожи! -
В их обществе я изнываю".

III

И пока от ссор безмерных
Преисподняя гудит,
Плачет на земле Церера,
Сумасшедшая бежит
Без чепца и без платочка
С голой грудью по полям,
Декламируя те строчки,
Что давно знакомы вам: 

"Неужель весна явилась?
Юность вновь земле несет?
Зелень в долах распустилась,
И река ломает лед,
И глядится безмятежно
В гладь лазурную Зевес,
И Зефир крылами нежно
Обвевает луг и лес.
В рощах песни вновь проснулись,
Ореада говорит: 
"Вот цветы твои вернулись, -
Дочь никто не возвратит!".

Ах, давно уж неустанно
Обхожу я белый свет!
Тщетно все лучи Титана
Я любимой шлю вослед!
Вестью радостной в невзгоде
Ни один не обласкал;
День, который все находит,
Дочь и он мне не сыскал.
Ты ль, Зевес, ее похитил?
Иль, ее красой прельщен,
Молчаливых рек властитель
В Орк увел ее Плутон?

Кто же будет к черным водам
Горя моего гонцом?
Вечно ходит челн под сводом,
Но плывут лишь тени в нем.
Взорам смертного граница -
Темнота подземных зал,
И с тех пор, как Стикс струится,
Он живых не отражал.
Вниз ведут стези без счета,
К свету солнца - ни одна.
О слезах ее в заботах
Я гадать обречена".

IV

"О Церера, я отвечу!
Не напрасно ты взывала.
Я пойду тебе навстречу: 
Сам я выстрадал немало.

Теща, кончатся невзгоды!
Честно я дележ устрою,
И шесть месяцев из года
Дочка будет жить с тобою.

С матерью поможет людям,
Летом ведая полями,
И соломенную будет
Шляпу украшать цветами.

В час вечерний помечтает
В розовых лучах заката.
На свирели ей сыграет
У ручья пастух лохматый.

После жатвы в день пирушек
В хороводе покружится.
Среди увальней, пастушек
Несомненной будет львицей!

Сладостный покой! Признаюсь,
В Орке я всхрапну покуда!
Пунша с Летой налакаюсь
И супругу позабуду!

V

Иной раз мнится мне, что скрыта
Немая скорбь в твоих глазах.
Я знаю эту боль и страх
Разбитой жизни, любви разбитой!

Ты никнешь грустно, как на тризне!
Умчалась юность навсегда.
Непоправимая беда
Любви разбитой, разбитой жизни!"

"Новые стихотворения" (1844). Раздел "Романсы". Цикл "Подземный мир" (весна 1840)

Плутон (Аид) - бог подземного царства. Прозерпина - похищенная Плутоном и взятая в жены дочь Деметры (Гейне употребляет ее латинское имя Церера). Цербер - многоголовый пес, охраняющий выход из подземного царства. Сизиф - за разглашение людям тайны богов был обречен Зевсом в подземном царстве вкатывать на гору огромный камень, каждый раз скатывавший обратно. Данаиды - пятьдесят дочерей египетского царя Даная, умертвившие в брачную ночь своих мужей; за это были обречены подземном царстве наливать воду в бездонную бочку. Лемуры - призраки, души умерших. Орк - латинское название царства мертвых. Лета - река в царстве мертвых, в этом стихотворении одушевленная поэтом.

Гейне Г. Избранные произведения. - М.: ГИХЛ, 1950. - С. 222-225.



Мифология

Перевод с немецкого Михаила Лозинского

Да, Европа покорилась,
Силе бычьей уступая,
И понятно, что Даная
Золотым дождем прельстилась.

Кто в Семелу камнем бросит,
Если ей казалось: облак,
Идеальный горный облак
Нам бесчестья не приносит?

Но на Леду мы, признаться,
Негодуем и поныне;
Надо ж быть такой гусыней,
Чтобы лебедю отдаться!

Романцеро" (1851). Книга вторая. "Ламентации"

Упомянуты возлюбленные Зевса, к которым он являлся в разных обликах: к Европе - как бык, к Данае - как золотой дождь, к Семеле - как облако, к Леде - как лебедь. 

Багровое светило: Стихи зарубежных поэтов в переводах М. Л. Лозинского. - М.: Прогресс, 1974. - С. 74. - (Мастера поэтического перевода).



Психея

Перевод с немецкого Самуила Маршака

В ручках - маленький светильник.
Пламя жаркое в крови -
Робко крадется Психея
К богу юному любви.

Наклонилась, задрожала.
Как прекрасен спящий бог!
Но, внезапно пробужденный,
Покидает он чертог.

Каясь два тысячелетья,
Плоть мученьям предает
Та, которой на мгновенье
В наготе предстал Эрот.

Сборник "Новые стихотворения" (1844)
Цикл "Романсы"

Психея - олицетворение души. Психея не должна была видеть лица своего супруга, встречаясь с ним только ночью. Однажды, подученная коварными сестрами, она приблизилась к нему ночью со светильником и увидела спящего бога любви Эрота. Нечаянно капнув на его тело горячим маслом, она вынуждена была надолго расстаться с супругом. Каясь два тысячелетья… - Гейне подразумевает здесь века засилия христианской морали.

Гейне Г. Собрание сочинений в 6 т. - М.: Худож. лит., 1980. - Т. 2. - С. 286-287.

ТЕОФИЛЬ ГОТЬЕ

ГОТЬЕ (Gautier) Теофиль (1811-72), французский писатель и критик, один из вдохновителей "Парнаса" ("ПАРНАС" ("Parnasse"), группа французских поэтов в 1850-60-е гг.: Ш. Леконт де Лиль, Ж. М. Эредиа, Ф. А. Сюлли-Прюдом и др. (название утвердилось в 1866, после выхода их сборника "Современный Парнас"); декларировала "искусство для искусства", "бесстрастную" поэзию прекрасных форм, изысканность поэтического языка.). Обосновал теорию "искусства для искусства" (предисловие к книге "Мадемуазель де Мопен", 1835-36; книга "Новое искусство", 1852). Романтические, со следами байронического демонизма поэтические сборники ("Комедия смерти", 1838). Приключенческий роман "Капитан Фракасс" (1863), сборник лирических миниатюр "Эмали и камеи" (1852), рассказы, путевые очерки.

Прометей
Прометей

(К картине Ребейры)

Перевод с французского Ольги Чуминой

Небесного огня отважный похититель,
Прикован к высотам, на муки осужден,
Олимпу и теперь бросает вызов он,
И втайне перед ним трепещет небожитель.

Когда ночная мгла объемлет небосклон,
Покинув синих вод прохладную обитель,
Ундины юные спешат со всех сторон
К скале, где пригвожден недавний победитель.

Он внемлет в тишине их жалобным речам,
Их слезы льют бальзам в зияющую рану,
Но ты, Рибейра, был суровее, чем сам
Неумолимый Зевс к отважному титану,
Тобою осужден один во тьме ночей
Терзаться муками великий Прометей

Рибейра (Хусепе де Рибера; 1591-1652) - испанский живописец. Его картина "Прометей" находится в музее Прадо в Мадриде.

Русский сонет (XVIII - начало ХХ века). - М.: Московский рабочий, 1983. - С. 123.

ВИКТОР ГЮГО

Гюго, Виктор (Victor Hugo; 1802-1885) - великий французский поэт, драматург и романист, глава французского романтизма. Автор многочисленных поэтических сборников, среди которых выделяется трехтомный свод стихотворений и поэм на исторические и мифологические сюжеты "Легенда веков" (1859-1883).

"Однажды Атласу, завистливо-ревнивы..."
Орфей 

***

Перевод с французского Эльги Линецкой

Aestuat infelix.
Колеблется несчастливый.

Однажды Атласу, завистливо-ревнивы,
Холмы сказали так: "Взгляни на эти нивы,
На свежие луга, где, страх забыв, одна,
Гуляет девушка, в мечты погружена.
Суровый океан, порыв смиряя гневный,
Целует ноги нам, баюкая напевно;
Короны из цветов, обрызганных росой,
Увенчивают нас в палящий летний зной.

Но почему, гигант, орлов угрюмых стая
Кружится над тобой, вершину задевая?
Зачем ты безднами туманными изрыт?
Что за гроза всегда над скалами гремит?
И отчего спина гранитная клонится,
Как ветка, где гнездо себе свивает птица?
Кто ледяной твой лоб, где лето не цветет,
Морщинами покрыл? Зачем обильный пот
Течет с него? Зачем ты горбишься, тоскуя?"

И Атлас отвечал: "Мир на себе несу я".

Сборник "Осенние листья" (1831)

Эпиграф - из Х сатиры (стих 169) древнеримского поэта Ювенала. Атлас - титан, которого боги обрекли поддерживать на плечах небесный свод.

Гюго В. Стихотворения. - М.: Детская литература, 1990. - С. 66.



Орфей 

Перевод с французского В. Я. Брюсова 

Ты мне свидетелем, поток шестиисточный,
Ты, Зевс, по воле чьей влекут в тиши полночной
И Рею шесть быков и Сумрак шесть коней,
Ты, великанов род, ты, племя наших дней,
Плутон, губящий нас, Уран, создатель света: -
Ту деву я люблю и слышал речь обета!
Внемли мне, Посейдон, шум моря заглуша: 
Я - человечества поющая душа!
И я люблю! Туман дрожит пред силой утра,
Дождь под лучом блести, как искры перламутра,
Борей качает лес, Зефир - поля весны -
Так в нас двоих сердца любовью смущены!
Навеки ту люблю, чье имя Эвридика.
Иначе пусть умру один в пустыне дикой,
Пусть гибнут все цветы и жатва всех полей...

Священные слова таите от людей.

Сборник "Легенды веков" (1859-1883)

Рея - дочь бога неба Урана и мать олимпийских богов. Борей - бог холодного северного ветра, Зефир - бог теплого западного ветра.

Зарубежная поэзия в переводах В. Я. Брюсова. - М.: Радуга, 1994. - С. 225.

АНРИ КАЗАЛИС

Казалис, Анри (писал под псевдонимом Жан Лаор) (Henri Cazalis; Jean Lahor; 1840-1909) - французский поэт-декадент, ярко выраженный пессимист. По профессии врач. Ряд его произведений основан на мотивах индуистской мифологии ("Превращения Шивы") и буддийской философии. На сюжет его стихотворения "Пляска смерти" написана одноименная симфоническая поэма К. Сен-Санса (1874).

Океаниды
Океаниды

Перевод с французского В. Лихачева

Несчастный Прометей, от мук изнемогая, 
бывало, с тихою отрадою глядит, 
как в брызгах темных волн плывет к нему, блистая 
красой и свежестью, толпа Океанид.

Как серебро звучал их лепет шаловливый, 
их чистый взор сиял небесной синевой - 
и дух озлобленный, мятежный и пытливый, 
в их близости вкушал целительный покой.

И мы, гонимые суровою судьбою, 
иль удрученные неравною борьбою,
находим мир в иных приветливых очах.

Страдая, мы полны отрадного сознанья, 
что жизнь, как океан, таит в своих волнах,
нам в утешение, прекрасные созданья.

Французские поэты. - СПб., Т-во "Книговед", Тип. А. Г. Фарбера, 1900. - С. 258-259. - (Маленькая антология. № 10).

ДЖОН КИТС

Китс, Джон (John Keats; 1795-1821) - английский поэт-романтик. Первый его сборник "Стихотворения" (1817) носил следы влияния сентиментализма, но уже в нем отчетливо прозвучала тема радости жизни, полноты земного бытия, ставшая центральной в творчестве Китса. В поисках идеала Китс постоянно обращался к образам античности ("Ода греческой вазе", "Гомеру" и др.). На мифологические сюжеты написаны поэмы Китса "Эндимион" (1817) и "Гиперион" (1820) - в последней из них, созданной под влиянием Шелли, поэт проводит мысль о постоянном развитии и обновлении как самой природы, так и форм общественной жизни.

Ода Психее
Гимн Пану (из поэмы "Эндимион") 
Ода Аполлону 
Аполлон к грациям 
Ода Майе 

Ода Психее

Перевод Григория Кружкова

К незвучным этим низойдя стихам,
     Прости, богиня, если я не скрою
И ветру ненадежному предам
     Воспоминанье, сердцу дорогое.
Ужель я грезил? или наяву
     Узнал я взор Психеи пробужденной?
     Без цели я бродил в глуши зеленой, 
Как вдруг, застыв, увидел сквозь листву
     Два существа прекрасных: за сплетенной
Завесой стеблей, трав и лепестков
      Они лежали вместе, и бессонный
             Родник на сто ладов
Баюкал их певучими струями.

Душистыми, притихшими глазами
     Цветы глядели, нежно их обняв;
     Они покоились в объятьях трав,
Переплетясь руками и крылами.
     Дыханья их живая теплота
     В одно тепло сливалась, хоть уста
Рукою мягкой развела дремота,
Чтоб снова поцелуями без счета
Они, с румяным расставаясь сном,
     Готовы были одарять друг друга.
Крылатый этот мальчик мне знаком,
     Но кто его счастливая подруга?

В семье бессмертных младшая она,
     Но чудотворней, чем сама Природа,
Прекраснее, чем Солнце и Луна,
     И Веспер, жук лучистый небосвода;
Прекрасней всех - хоть храма нет у ней,
              Ни алтаря с цветами;
Ни гимнов, под завесами ветвей 
             Звучащих вечерами;
Ни флейты, ни кифары, ни дымков
             От смол благоуханных;
Ни рощи, ни святыни, ни жрецов,
             От заклинаний пьяных.

О Светлая! давно умолкли оды
     Античные - и звуки пылких лир,
     Что, как святыню, воспевали мир: 
И воздух, и огонь, и твердь, и воды.
Но и теперь, хоть это все ушло,
     Вдали восторгов, ныне заповедных,
     Я вижу, как меж олимпийцев бледных 
Искрится это легкое крыло.
Так разреши мне быть твоим жрецом,
             От заклинаний пьяным;
Кифарой, флейтой, вьющимся дымком -
             Дымком благоуханным;
Святилищем, и рощей, и певцом,
             И вещим истуканом.
Да, я пророком сделаюсь твоим 
И возведу уединенный храм
     В лесу своей души, чтоб мысли-сосны,
Со сладкой болью прорастая там,
     Тянулись ввысь, густы и мироносны.
С уступа на уступ, за стволом ствол,
     Скалистые они покрою гряды,
И там, под говор птиц, ручьев и пчел,
     Уснут в траве пугливые дриады.
И в этом средоточье, в тишине
      Невиданными, дивными цветами,
     Гирляндами и светлыми звездами,
Всем, что едва ли виделось во сне
     Фантазии - шальному садоводу,
     Я храм украшу; и тебе в угоду
Всех радостей оставлю там ключи,
     Чтоб никогда ты не глядела хмуро, -
И яркий факел, и окно в ночи,
     Раскрытое для мальчика Амура!

21-30 апреля 1819 г.

Сб. "Ламия", "Изабелла", "Канун Святой Агнессы" и другие стихи" (1820)

Психея - олицетворение души, возлюбленная бога любви Эрота (римское имя - Амур). Веспер - римское имя Геспера, божества вечерней звезды (древние очень долго не знали, что утренняя и вечерняя звезда - одна и та же планета Венера).

Китс Дж. Стихотворения. - Л.: Наука, 1986. - С. 109-110. - (Литературные памятники).



[Гимн Пану]

Перевод с английского Светланы Шик

...И божество восславил стройный хор:

          "О ты, чей кров могучий сень простер
Над шорохами с зыбкой полумглой,
Где, незаметные в глуши лесной,
Цветы в безмолвье тихо умирают;
В орешниках следишь, как убирают
Гамадриады тяжкие власы,
Иль у болот проводишь ты часы,
Унылой песне тростника внимая, -
Там, где, от влаги буйно расцветая, 
Разросся трубчатый болиголов, -
И вспоминаешь, как среди кустов
Прекрасная Сиринга убегала,
Как сердце в горести затрепетало,
Скорбя о ней, о нимфе светлоокой - 
Внемли, о Пан великий!

          О ты, чей слух средь миртовых ветвей 
Ласкают песни диких голубей,
Когда бредешь ты лугом предзакатным,
Соседящим с пространством необъятным
Твоих замшелых пущ; кому свой плод
Смоковницы цветок прибережет
Уже теперь; кому готовят пчелы
Душистый мед; кому подарят долы
Нежноцветущие бобы и маки;
Клубники свежесть, спеющей во мраке,
И в коконах узоры мотыльков,
Песнь коноплянки про своих птенцов -
Тебе отраду скорую сулят.
Во имя ветров горных, что шумят
Меж сосен - о, приблизься хоть на миг,
Божественный лесник!

          О ты, к кому спешат на первый зов
Сатиры с фавнами - в глуши дубров
Спугнуть в траве заснувшего зайчонка;
Иль скачут по уступам, чтоб ягненка
От хищника пернатого спасти;
Иль козопасов, сбившихся с пути,
На верную дорогу чудодейно
Направить; иль, у волн благоговейно
Ступая, для тебя насобирать
Затейливых ракушек, чтоб швырять
Ты мог бы их тайком в наяд пугливых;
Иль, состязаясь в играх прихотливых,
Друг в друга метко запускать орехом;
Мы заклинаем вездесущим эхом,
Живущим и в долине, и над кручей, -
Услышь нас, царь могучий!

          Ты, слушающий ножниц громкий стук,
Когда в закуте жмутся в тесный круг
Остриженные овцы; ты, столь часто
Трубящий в рог, когда кабан клыкастый
Приходит всходы нежные топтать;
Вовек не устающий овевать
Колосья, отводя от них напасти;
Послушные твоей чудесной власти,
Исходят ночью из земных пустот
Причудливые звуки, средь болот
И вересков безлюдных замирая;
Ты ужасаешь, двери отворяя
К неисчислимым тайнам... О великий
Дриопы сын! Услышь же наши клики!
К тебе мы обращаемся с мольбой,
Увенчаны листвой.

          Пребудь обителью, где полнят ум
Рои зовущих к горним высям дум,
Земли слежавшейся живым броженьем, 
Магическим ее преображеньем;
Ты - морем отраженный небосклон,
В стихиях буйных сущий испокон,
Неведомый!.. Мы, пред тобой смиренно
Склоняя оробевшие колена,
Возносим свой ликующий пеан
И заклинаем, о великий Пан: 
Услышь, услышь тебе хвалу поющих
В Ликейских кущах!".

Из поэмы "Эндимион" (строки 232-306 первой книги)

Пан - аркадский бог лесов и рощ, покровитель стад и пастухов, сын Гермеса и нимфы Дриопы. Гамадриады - нимфы деревьев, рождающиеся и гибнущие вместе со своим деревом. Сиринга - нимфа, которую преследовал Пан и превращенная в тростник; из этого тростника Пан сделал свирель. Пеан - стихотворный размер, которым написаны многие гимны. 

Китс Дж. Стихотворения. - Л.: Наука, 1986. - С. 144-145. - (Литературные памятники).



Ода Аполлону

Перевод с английского Дмитрия Шнеерсона

Бог золотого лука
     И золотой кифары,
И золотого света, -
     О, колесничий ярый,
              Чья колесница,
              Тьму разгоняя, мчится,
     Как же избегнул кары
Я, нацепивший сдуру лавровый твой венок,
             Славы твоей эмблему,
             Дивную диадему -
Иль червю такому ты не отмщаешь, бог?!
             О, Аполлон Дельфийский!

Зевс потрясал громами,
     Спутник его крылатый,
Перья свирепо вздыбив,
     Щерился, но раскаты,
             Словно под спудом,
             Глохли, сменяясь гудом:
      Ну почему ж меня ты
Спас от расплаты лютой, ну для чего же ты
             Нежные тронул струны
             И усмирил перуны;
Этакой-то личинке - таинство доброты?!
             О, Аполлон Дельфийский!

Близилась ночь. Плеяды
     Были уже в дозоре;
     И по соседству с ними
     Шумно трудилось море,
             Эхо тревожа;
             Чуден был мир, - и кто же, 
     Кто же себе на горе
Лавры себе присвоил, а уж решил, что - власть,
              И ухмылялся мерзко,
              И похвалялся дерзко,
И вот теперь возжаждал ниц пред тобою пасть?!
              О, Аполлон Дельфийский!

[Март 1817]

Китс Дж. Стихотворения. - Л.: Наука, 1986. - С. 155. - (Литературные памятники).



Аполлон к грациям

Перевод с английского Сергея Сухарева

А п о л л о н


          Кто со мной из сестер 
          Устремится в простор?
Бьют копытами кони на пороге рассвета.
          Кто со мной из сестер
          Устремится в простор
По полям золотым изобильного Лета?

Г р а ц и и
(все вместе): 


     Я с тобой, я с тобой!
О позволь, Аполлон, мне с тобой улететь -
     И с тобою, с тобой
Мир чудесный узреть.
     Будем вместе с тобой -
          Дивной лиры тугая струна зазвенит.
     Будем вместе с тобой -
          И наполнится пением чистый зенит.

[Январь 1818]

Китс Дж. Стихотворения. - Л.: Наука, 1986. - С. 160-161. - (Литературные памятники).



Ода Майе

Фрагмент

Перевод с английского Сергея Сухарева

О мать Гермеса юная, о Майя!
     Восславить ли тебя
Размерами, каким внимала Байя?
     Иль простоту любя,
Ты флейте улыбнешься сицилийской?
Иль склонишь слух к отчизне эолийской
Певцов, на мягком дерне смолкших там,
      Где стих великий отдан был немногим?
Даруй ту силу и моим строфам -
      И пусть они, торжественны и строги,
          В весенней тишине,
Средь приношений раннего цветенья,
          Умолкнут в вышине,
Нехитрого вкусив благодаренья.

1 мая 1818

Майя - старейшая из плеяд, нимфа гор, мать бога Гермеса. Байя - городок около Неаполя, служивший любимым курортом римской аристократии. ...флейте улыбнешься сицилийской - Остров Сицилия - родина греческого поэта Феокрита, основоположника жанра идиллии. ...к отчизне эолийской - Эолия - область Греции, где процветала лирическая поэзия.

Китс Дж. Стихотворения. - Л.: Наука, 1986. - С. 173. - (Литературные памятники).

СЭМЮЭЛ ТЕЙЛОР КОЛЬРИДЖ

Кольридж, Сэмюэл Тейлор (Samuel Taylor Coleridge; 1772-1834) - английский поэт, критик, эстетик. Один из родоначальников так называемой лэкистской (озерной) школы в английском романтизме. Основные произведения: "Лирические баллады" (1798, совместно с У. Вордсвортом), куда входит и поэма "Сказание о Старом Мореходе"; поэма "Кристабель" (1801, опубл. 1816); драмы "Падение Робеспьера" (1794, совместно с Р. Саути) и "Осорио" (1797, перераб. вариант - "Раскаяние", 1813); мемуары "Литературная биография" (1817); статьи и лекции о Шекспире и Мильтоне. 

Гимн Земле
Гимн Земле

Гекзаметры

Перевод с английского Владимира Рогова

Гея! Бесчисленных чад и мать и кормилица, Гея!
Трижды привет мой тебе, о богиня! Пою тебе славу!
Лейтесь, о лирные звуки, как волны, качая мой голос!
Ввысь воспари, о душа! Вознеси на крылах мою песню.
Взор мой блуждает по долу - вот озеро, остров зеленый,
Темные скалы, по скалам ручей пробегающий светлый;
В горной дубраве, красой и любовью твоей очарован,
Матерь великая, здесь у тебя я на лоне покоюсь!
Духи полудня игриво треплют кудри богини
Зеленовласой! Земля! Освежи меня! Чу! Коль примолкну,
Паузы арфы моей музыкальным гуденьем заполни.
Ты навеваешь мне радость и нежною грустью кропишь мне
Сердце, как будто росою, пока не прорвутся слезами
Радость и грусть из души в благодарственном трепетном гимне.

Гея! Бесчисленных чад и мать и кормилица, Гея!
Звездам небесным сестра, любимая радостным Солнцем!
Друг и хранитель Луны, о Земля, ты, кого не забудут
В круговращенье извечном на своде лазурном кометы!
Неувядаемо юная, всех в мирозданье моложе,
Небу супруг, что с высей на Землю взирает влюбленно,
Гея - загадка! Ответствуй, великая мать и богиня!
Иль ты не рада была, распустив свой девический пояс
В день, когда Небо-супруг впервые поял тебя в жены?
Был твой румянец прекрасен, тот утренний первый румянец!
Ты содрогнулась глубоко, Земля! И укрыться хотела
В собственной глуби своей! И могучую после отраду
Ты, извиваясь в объятьях у Неба-супруга, вкусила: 
Дали объятья могучие жизнь существам бесконечным.
Тысячи новых насильников с тысячей новых влечений
Водные глади заполнили; реки по руслам запели;
Хриплое море взыграло, и вздулись валы океана;
Жизнь молодая мычала по гулким горам и дубравам,
Блея, блуждала в лугах, щебетала на ветках цветущих.

Гея - богиня-олицетворение Земли. Она породила из себя Урана (Небо), от которого затем родила многочисленных существ, среди которых титаны, циклопы, великаны, различные чудовища.

Прекрасное пленяет навсегда: Из английской поэзии XVIII-XIX веков. - М.: Московский рабочий, 1988. - С. 145. - (Однотомники классической литературы).

МИХАИЛ ЮРЬЕВИЧ ЛЕРМОНТОВ

Лермонтов, Михаил Юрьевич (1814-1841) - великий русский поэт, прозаик, драматург. Оба стихотворения мифологического характера написаны им в подростковом возрасте. 

Заблуждение Купидона
Пан 

Заблуждение Купидона

Однажды женщины Эрота отодрали;
Досадой раздражен, упрямое дитя,
Напрягши грозный лук и за обиду мстя,
Не смея к женщинам, к нам ярость острой стали,
Не слушая мольбы усерднейшей, стремит.
Ваш подлый род один! - безумный говорит.

*

С тех пор-то женщина любви не знает!..
И как рабов считает нас она…
Так в наказаниях всегда почти бывает: 
Которые смирней, на тех падет вина!..

1828

Лермонтов М. Ю. Собрание сочинений в 4-х т. - Л.: Наука, 1979. - Т. 1. - С. 10.



Пан

(В древнем роде)

Люблю, друзья, когда за речкой гаснет день,
Укрывшися лесов в таинственную сень
Или под ветвями пустынныя рябины,
Смотреть на синие, туманные равнины.
Тогда приходит Пан с толпою пастухов;
И пляшут вкруг меня на бархате лугов.
Но чаще бог овец ко мне в уединенье
Является, ведя святое вдохновенье: 
Главу рогатую ласкает легкий хмель,
В одной руке его стакан, в другой свирель!
Он учит петь меня; и я в тиши дубравы
Играю и пою, не зная жажды славы.

1829

Лермонтов М. Ю. Собрание сочинений в 4-х т. - Л.: Наука, 1979. - Т. 1. - С. 45. 

ШАРЛЬ ЛЕКОНТ ДЕ ЛИЛЬ

ЛЕКОНТ ДЕ ЛИЛЬ (Leconte de Lisle) Шарль (1818-94), французский поэт. Глава поэтической группы "Парнас", заложивший начала ее эстетики в сборнике "Античные стихотворения" (1852). В сборнике "Варварские стихотворения" (1862) утверждал красоту первобытной природы, противопоставляя ее ничтожеству современных "варваров". Сборник "Трагические стихотворения" (1884), трагедия "Эринии" (1873).

Пан
Гомеровский бой 

Пан

Перевод с французского Игоря Поступальского

Пан из Аркадии, с копытцами и лбом 
двурогим, шумный бог, любимый пастухом,
дыханьем радует ствол флейты камышовой.
С зарей - лишь вдоль равнин прольется луч багровый - 
бродяга, он глядит, смеясь, как пляшет хор
Нимф, попирающих густой травы ковер.
Мех рысий на спине; на голове кудлатой -
шафран, и гиацинт, и листья нежной мяты; 
и звучным смехом лес дремотный будит он.
Рой босоногих Нимф летит со всех сторон 
на зов его - и там, где мирно плещут воды, 
вкруг Пана резвые сплетает хороводы.
В грот густолиственный, где зреет виноград, 
по следу струй живых, что из лесу спешат, 
под многошумный свод, под сень листвы дубовой,
бог укрывается от полдня огневого.
Он засыпает; лес хранит, насторожен, 
от раскаленных стрел его спокойный сон.
Но только ночь сойдет в созвездиях бесстрастно 
и складки мантии раскроет в тверди ясной -
Пан, страстью вновь горя, во мгле родных лесов
за девой крадется, бродящей меж кустов, 
хватает на бегу и, радость бурно клича, 
в сиянии луны несет свою добычу.

Сборник "Античные стихотворения" (1852)

Леконт де Лиль Ш. Из четырех книг. - М.: ГИХЛ, 1960. - С. 35.



Гомеровский бой

Перевод с французского Юрия Корнеева

Как устремляется, гудя, на бычью тушу
Остервенелых мух неисчислимый рой,
Накатываются ревущею волной
С судов косматые воители на сушу.

Вслед колесницы мчат, ряды дробя и руша
Так, что не разобрать, где мертвый, где живой.
Повсюду храп коней и грохот громовой,
Который леденит наихрабрейшим душу.

Горгона, чье чело - клубок шипящих змей,
Исходит лаем все свирепей и сильней,
Зубами скрежеща и над равниной рея.

Зевс яростно встает в собрании богов,
И героический их сонм из облаков
Ниспровергается туда, где сеча злее.

Сборник "Античные стихотворения" (1852)

Рог: Из французской лирики в переводах Ю. Б. Корнеева. - Л.: Лениздат, 1989. - С. 62-63.

АПОЛЛОН НИКОЛАЕВИЧ МАЙКОВ 

Майков, Аполлон Николаевич (1821-1897) - русский поэт. Его творчество отмечено глубоким интересом к русской истории, гуманистическим традициям античного мира, поэтическому наследию славянских народов. Наиболее крупные произведения: поэмы и драмы в стихах "Две судьбы" (1845), "Машенька" (1846), "Сны" (1859), "Приговор" (1860), "Странник" (1867), "Бальдур" (1871), "Княжна" (1878), трагедия "Два мира" (1872, 1881), переложение "Слова о полку Игореве" (1870). 

Приапу
"Муза, богиня Олимпа, вручила две звучные флейты..." 
Вакх 
Свирель 
Рождение Киприды 
Пан 
"Сидели старцы Илиона..." 

Приапу

Сад я разбил; там, под сенью развесистых буков,
В мраке прохладном, статУю воздвиг я Приапу.
Он, возделатель мирный садов, охранитель
Гротов и рощ, и цветов, и орудий садовых,
Юным деревьям даст силу расти, увенчает
Листьем душистым, плодом сладкосочным обвесит.
Подле статуи, из грота, шумя упадает
Ключ светловодный; его осеняют ветвями
Дубы; на них свои гнезда дрозды укрепляют...
Будь благосклонен, хранитель пустынного сада!
Ты, увенчАнный венком из лозы виноградной,
ПлЮща и желтых колосьев пролей свою благость
Щедрой рукою на эти орудья простые,
Заступ садовый, и серп полукруглый, и соху.
И нагруженные туго плодами корзины.

1840
Каболовка
Раздел "В антологическом роде"

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 52-53. - (Б-ка поэта).



***

Муза, богиня Олимпа, вручила две звучные флейты
Рощ покровителю Пану и светлому Фебу.
Феб прикоснулся к божественной флейте, и чудный
Звук полился из безжизненной трости. Внимали
Вкруг присмиревшие воды, не смея журчаньем
Песни тревожить, и ветер заснул между листьев
Древних дубов, и заплакали, тронуты звуком,
Травы, цветы и деревья; стыдливые нимфы
Слушали, робко толпясь меж сильванов и фавнов.
Кончил певец и помчался на огненных конях,
В пурпуре алой зари, на златой колеснице.
Бедный лесов покровитель напрасно старался припомнить
Чудные звуки и их воскресить своей флейтой: 
Грустный, он трели выводит, но трели земные!..
Горький безумец! ты думаешь, небо не трудно
Здесь воскресить на земле? Посмотри: улыбаясь,
С взглядом насмешливым слушают нимфы и фавны.

Февраль 1841
Раздел "В антологическом роде"

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 55. - (Б-ка поэта).



Вакх

В том гроте сумрачном, покрытом виноградом,
Сын Зевса был вручен элидским ореадам.
Сокрытый от людей, сокрытый от богов,
Он рос под говор вод и шелест тростников.
Лишь мирный бог лесов над тихой колыбелью
Младенца услаждал волшебною свирелью...
Какой отрадою, средь сладостных забот,
Он нимфам был! Глухой внезапно ожил грот.
Там, кожей барсовой одетый, как в порфиру,
С тимпаном, с тирсом он являлся божеством.

То в играх хмелем и плющом
Опутывал рога, при смехе нимф, сатиру,
То гроздия срывал с изгибистой лозы,
Их связывал в венок, венчал свои власы,
Иль нектар выжимал, смеясь, своей ручонкой
Из золотых кистей над чашей среброзвонкой,
И тешился, когда струей ему в глаза
Из ягод брызнет сок, прозрачный, как слеза.

1840
Раздел "В антологическом роде"

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 58. - (Б-ка поэта).



Свирель

Вот тростник сухой и звонкой...
Добрый Пан перевяжи
Осторожной нитью тонкой
И в свирель его сложи!
Поделись со мной искусством
Трели в ней перебирать,
Оживлять из мыслью, чувством,
Понижать и повышать,
Чтоб мне в зной полднЯ златого
Рощи, горы усыпить
И из волн ручья лесного
В грот наяду приманить.

21 апреля 1840
Раздел "В антологическом роде"

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 61. - (Б-ка поэта).



Рождение Киприды

(Из греческой антологии)

Зевс, от дум миродержанья
Хмуря грозные черты,
Вдруг - средь волн и всю в сиянье
Зрит богиню Красоты.

Тихо взором к ней поникнул
Он с надоблачных высот
И, любуясь ей, воскликнул:
"Кто хулить тебя дерзнет?"

Слово Зевса подхватила,
В куче рояся, свинья
И, подняв слепое рыло,
Прохрипела: "Я, я, я!"

1845 или 1846

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 633. - (Б-ка поэта).



Пан

Он спит, он спит,
Великий Пан!
Иди тихонько,
Не то разбудишь!
Полдневный жар
И сладкий дух
Поспелых трав
Умаял бога -
Он спит и грезит,
И видит сны...

По темным норам
Ушло зверье;
В траве недвижно
Лежит змея;
Молчат стада,
И даже лес,
Певучий лес,
Утих, умолк...
Он спит, он спит,
Великий Пан!..
Над ним кружит,
Жужжит, звенит,
Блестит, сверкает
И вверх и вниз
Блестящий рой
Жуков и пчел;
Сереброкрылых
Голубок стая
Кругами реет
Над спящим богом;
А выше - строем
Иль острым клином,
Подобно войску,
Через все небо
Перелетает
Полк журавлей;
Еще же выше,
На горнем небе,
В густой лазури,
Незримой стражи
Чуть слышен голос...
Все словно бога
Оберегают
Глубокий сон,
Чудесный сон, -
Когда перед ним
Разверзлось небо,
Он зрит богов,
Своих собратий,
И, как цветы,
Рои видений
С улыбкой сыплют 
К нему с Олимпа
Богини-сестры...

Он спит, он спит,
Великий Пан!
Иди тихонько,
Мое дитя,
Не то проснется...
Иль лучше сядем в траве густой
И будем слушать -
Как спит он, слушать,
Как дышит, слушать;
К нам тоже тихо 
Начнут слетать
Из самой выси
Святых небес
Такие ж сны,
Какими грезит
Великий Пан,
Великий Пан...

<1869>

Пан - олицетворение природы; по-гречески Пан значит: всё.

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 137-139. - (Б-ка поэта).



***

Сидели старцы Илиона
В кругу у городских ворот;
Уж длится града оборона
Десятый год, тяжелый год!
Они спасенья уж не ждали,
И только павших поминали,
И ту, которая была
Виною бед их, проклинали: 
"Елена! ты с собой ввела
Смерть в наши домы! ты нам плена 
Готовишь цепи!! ..."
         В этот миг
Подходит медленно Елена,
Потупя очи, к сонму их;
В ней детская сияла благость
И думы легкой чистота;
Самой была как будто в тягость
Ей роковая красота...
Ах, и сквозь облачко печали
Струится свет ее лучей...
Невольно, смолкнув, старцы встали
И расступились перед ней.

1869

Майков А. Н. Избранные произведения. - Л.: Сов. писатель, 1977. - С. 173. - (Б-ка поэта).

ИОГАНН МАЙРХОФЕР

Майрхофер, Иоганн (Johann Mayrhofer; 1787-1836) - австрийский поэт. Изучал теологию и юриспруденцию, долгие годы работал цензором. В 1819 г. познакомился с Францем Шубертом и подружился с ним; Шуберт положил на музыку 49 стихотворений Майрхофера, который и вспоминается теперь прежде всего как автор шубертовских песен. Единственный его прижизненный сборник ("Стихотворения") вышел в 1824 г. на средства друзей поэта; в 1843 г. был издан посмертный сборник.

Мемнон
Мемнон

Перевод с немецкого Николая Заболоцкого

Судьбы моей печален приговор.
Я глух и нем, пока в тумане горы.
Но лишь блеснет пурпурный луч Авроры,
С пустыней я вступаю в разговор.

Как легкий вздох гармонии живой,
Звучит мой голос скорбно и уныло.
Поэзии волшебное горнило
Миротворит мой пламень роковой.

Я ничего не вижу впереди,
Лишь смерть ко мне протягивает длани.
Но змеи безрассудных упований
Еще живут и мечутся в груди.

С тобой, заря, увы, с одной тобой
Хотел бы я покинуть эти своды,
Чтобы в час любви из ясных недр свободы
Блеснуть над миром трепетной звездой. 

Мемнон - сын богини зари Эос (у римлян - Аврора), погибший под Троей. Именем Мемнона греки называли статую египетского фараона Аменхотепа III, которая при восходе солнца издавал звук, похожий на жалобное пение. Считалось, что Мемнон приветствует свою мать Эос.

Европейская поэзия XIX века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 23. - (Б-ка всемирной литературы).

МИХАИЛ МИХАЙЛОВ

Михайлов, Михаил Ларионович (Илларионович) (1829-1865) - русский поэт, переводчик, прозаик, критик и публицист. Революционный демократ. Ему принадлежат переводы "Скованного Прометея" Эсхила (не полностью), древнегреческих лириков, обширные циклы переводов из Гете, Шиллера, Гейне, Беранже. 

Дриада
Наяда 
Троя 

Дриада

Под явором лежал я. Ветерок листами
Играл шумливыми, - и нежными словами
Казался шелест мне встревоженных листов…
Он много нашептал мне сладких, чудных слов. 
Мне снилось: дерева вершина превратилась
В головку белую, по ней коса струилась
Зеленою волной, - а из ветвей живых
Две ручки белые искали рук моих.
Тут предался вполне я сна очарованью
И нимфы долго пил горячие лобзанья!

1847

Дриады - нимфы деревьев.

Михайлов М. И. Собрание сочинений в 5-ти т. - М.: Чкаловское изд-во, 1951. - Т. 1. - С. 146.



Наяда

Когда на западе горит заря пожаром
И грудь моя дрожит, пылая тайным жаром -
Иду на берег вод и, распростершись там,
Устами теплыми к холодным льну волнам.

И из зеленых вод наяда молодая,
Устами влажными мои уста лобзая,
В моей груди тогда желаний гасит жар,
Как гасит мрак ночной на западе пожар.

1848

Наяды - нимфы рек.

Михайлов М. И. Собрание сочинений в 5-ти т. - М.: Чкаловское изд-во, 1951. - Т. 1. - С. 156.



Троя

Снится мне твой берег дальний,
Древний, славный Илион!
Вижу я твой дол печальный,
Слышу моря вещий стон.
Вьется в прахе повилика
По руинам гробовым -
И не слышно битвы клика…
Все объято сном немым.
Не шумят уже ветрила
У пологих берегов,
И безмолвен, как могила,
Спит Скамандр среди лугов.
Лишь один бюежит с роптаньем
Шумноводный Симоис,
И с глухим его журчаньем
Плески волн морских слились.
Зеленеет холм священный,
С другом где Ахилл зарыт;
А вдали, как отчужденный,
Гектор спит под грудой плит.
Над грядой холмов печальных
Плющ и терны разрослись,
И под кровом погребальным
Все герои улеглись.
Увенчанная грозою,
Ида мрачная стоит,
И, как серою чалмою,
Гаргар тучами повит.
Не идут переговоры 
На вершинах их крутых,
И богов не слышны споры
О боях сынов земных.
Над пустынными брегами
Веют сон и тишина,
И одна, слиясь с волнами,
Песня древности слышна.

1850

Троя (другое название - Илион) - город в Малой Азии, под которым произошла самая знаменитая война в греческой мифологии. Скамандр - река на Троянской равнине. Симоис - приток Скамандра. Ахилл и его друг Патрокл, Гектор - герои Троянской войны. Ида - горный хребет в Малой Азии, окаймляющий Троянскую равнину. Гаргар - одна из главных вершин Иды.

Михайлов М. И. Собрание сочинений в 5-ти т. - М.: Чкаловское изд-во, 1951. - Т. 1. - С. 168.

ЖАН МОРЕАС

Мореас, Жан (Jean Morеas; 1856-1910) - французский поэт, по происхождению грек. В первых сборниках "Сирты" (1884) и "Кантилены" (1886) фигурируют персонажи греческой и германской мифологии, средневековая атрибутика. В 1886 г. написал программную статью "Символизм", ставшую манифестом нового литературного направления. Но от символизма Мореас быстро отошел. В 1891 г. ориентируясь на традицию "Парнаса" и классические образцы "прекрасной ясности", написал "Манифест французской романской школы". Эта линия воплощена в сборниках "Страстный пилигрим" (1891) и особенно "Стансы" (1899-1901). 

Сатиры и осень
Сатиры и осень

Перевод с французского Ильи Эренбурга

Вчера, блуждая по редеющему лесу,
Я встретил трех сатиров за кустом.
Один, как будто подражая Геркулесу,
Махал большим оливковым стволом,
Другой тащил свой козий мех. Сгущались тени,
И вечер гас в прозрачной вышине,
А третий, сидя на замшенном пне,
Дул нежно в дудочку, и в тишине осенней
Протяжный звук дрожал едва-едва,
И два сатира, прыгая, вкруг пня плясали,
Шуршала под копытами трава,
И листья мертвые испуганно взлетали.

Тень деревьев: Стихи зарубежных поэтов в переводе И. Г. Эренбурга. - М.: Прогресс, 1969. - С. 88. - (Мастера поэтического перевода).

ФРИДРИХ НИЦШЕ 

Ницше, Фридрих (Fridrich Nietzsche; 1844-1900) - немецкий философ, филолог-классик, поэт. Проблемы античной культуры - в центре многих его работ, как специальных ("Рождение трагедии из духа музыки", 1871, доклады "Гомер и классическая филология", "Греческая музыкальная драма", "Сократ и трагедия", лекции по античной риторике и др.), так и общефилософских (в частности, "Антихрист", 1888, изд. 1894). Поэтический цикл "Дионисовы дифирамбы" (или "Дионисийские дифирамбы") завершен 2 января 1889 г., накануне срыва и начала душевной болезни Ницше.

Жалоба Ариадны
Жалоба Ариадны

Перевод с немецкого Владимира Микушевича

Кто обогреет меня, кто еще любит меня?
     Где горячие руки?
     Где сердце-жаровня?
     Простерта в ужасе,
как будто коченея (кто мне согреет ноги?)
     в немыслимом ознобе,
содрогаясь от острых, ледяных, студеных стрел,
     твоих стрел, Помысел!
Не произнести твоего имени! Потаенный! Жуткий!
     Охотник заоблачный!
     Тобою пронизанная,
Ты язвительный глаз, пронзающий меня из тьмы!
     Убиваюсь,
     Извиваюсь, корчусь, охваченная
Всеми вечными муками,
     Сраженная
тобой, лютый ловчий,
ты неведомый - Б о г .

Рань меня глубже,
рань, как раньше!
Пронзи, пронзи мне сердце!
Разве укусы стрел тупозубых - 
казнь для меня?
Зачем ты снова смотришь,
не уставая от моей человеческой муки,
сладострастно жестокими, божественными, молниеносными глазами?
Ты убивать не хочешь, 
а только мучить, мучить?
За что - меня мучить, 
ты сладострастно жестокий, неведомый Бог?

Ха-ха! 
Ты подкрался
в такую полночь?
Чего ты хочешь?
Скажи!
Ты давишь, душишь!
Ах, слишком близко!
Ты слышишь мое дыханье,
ты подслушиваешь сердце, 
ревнивец!
К кому ревнуешь?
Прочь! прочь!
Зачем здесь лестница?
Ты хочешь в н у т р ь
пробраться, в сердце, 
в мои затаеннейшие 
мысли пробраться?
Бесстыдный! Неведомый! Вор!
Что хочешь ты выкрасть?
Что хочешь ты вызнать?
Что хочешь ты вырвать, 
мой враг?
Ты бог - истязатель!
Или ползти мне 
к тебе по-собачьи?
Вне себя преданно и вдохновенно 
вилять - любовью?
Напрасно!
Язви меня!
Лютейшее жало!
Нет я не собака, я дичь, 
ты, лютый ловчий!
Я твоя гордая добыча,
ты заоблачный хищник...
Ответь, наконец!
Ты молниеносец! Неведомый! Отвечай!
Ты, путегонитель, что хочешь ты - от меня?
Что?
Выкупа?
Выкупа хочешь ты?
Требуй побольше - в этом гордость моя!
Слов поменьше - другая гордость моя!

Ха-ха!
Меня хочешь ты? меня?
Меня - всю?

Ха-ха!
Истязаешь меня ты, дурак (а кто ты еще?), 
терзаешь гордость мою?
Дай мне л ю б о в ь - кто еще согреет меня?
Кто еще любит меня?
Дай горячие руки, 
дай сердце-жаровню, 
дай мне в моем одиночестве, 
когда меня заставляет лед, 
ах! лед семикратный, 
жаждать хотя бы врага, 
дай, отдай, 
враг лютейший, мне - т е б я !

Прочь! 
И он убежал, 
мой товарищ единственный, 
мой великий противник, 
мой неведомый, 
мой бог-истязатель!..
Нет!
Воротись!
Со всеми твоими пытками!
К тебе текут мои слезы, 
когда с тобою мы врозь, 
и напоследок сердце 
ради тебя зажглось.
Вернись, мой неведомый Бог, 
вернись моя Б о л ь , 
вернись, мой последний вздох!

Молния. Дионис является в изумрудной красоте.

       Д и о н и с : 
Образумься, Ариадна!
Малы уши твои, мои уши твои: 
Умное слово вмести!
Если не ненавидишь себя, как любить?
Я твой лабиринт...

Цикл "Дионисовы дифирамбы" (1888)

Ницше Ф. Так говорил Заратустра. Стихотворения. - М.: Прогресс, 1994. - С. 405-408. - (Б-ка журнала "Путь").

ОСКАР УАЙЛЬД

УАЙЛЬД (Wilde) Оскар (1854-1900), английский писатель. Философский роман «Портрет Дориана Грея» (1891); комедии («Веер леди Уиндермир» (1892), «Идеальный муж» (1895), «Как важно быть серьезным» (1899)); трагедии; статьи о литературе и искусстве; автобиографическая поэма «Баллада Редингской тюрьмы» (1898). 

Хармид
Хармид

Перевод Евгения Фельдмана

1.

В родной Коринф из дали италийской
     Галера шла с инжиром и вином
В ночи растаял очерк сицилийский,
     А юный грек, о чем-то об одном
Мечтавший с отрешенностью во взоре, 
Глядел вперед, где вал вставал
        где бушевало море.

Когда ж заря легла на грань копья,
     Прошило небо золотою нитью,
И встал рассвет, канатами скрипя,
     И лоцман поворот придал событью,
И дул норд-вест им слева день-деньской;
Вели с тоской в толпе людской
        речитатив морской;

И шли, и шли, и вот настало время,
     И родину увидел юный грек;
Оливковым венком украсил темя,
     И пену отряхнул с бессонных век,
И, умащен, на долгожданный роздых
В тунике заспешил на брег,
        В сандальях медногвоздых,

В хламиде, что впитала рыбий жир
     И что купил он прежде, теша взоры,
У сиракузца - сколь измыслил Тир
     Ее великолепные узоры! 
И путь спросил, и удалился в тень
Серебряных дерев; когда ж труждающийся день

Пурпурных туч распутал паутину,
     Он в храм вошел, стоявший на холме;
Молился жрец, и он, зайдя за спину,
     Увидел, затаившись в полутьме,
Как там заклали первенца ягненка
И как, робея, пастушок
        там соль посыпал тонко.

На жертвенное пламя, как он свой
     Пастуший посох посвятил Богине,
Чтоб жертвою живой и неживой
     От волчьей хватки охраниться ныне;
И девий хор запел, чистоголос,
И всяк во храме
        к альтарю свой добрый дар понес: 

Сукно с изображением охоты,
     Сосуд с молочнопенною каймой,
Душистозлатокаплющие соты,
     Клеенку для борцов; кабан лесной,
Не избежавший жертвенной планиды,
Похищен был у девы, у ревнивой Артемиды,

И обречен Афине; также в храм
     Пришли с пятнистой шкурою богатой
Оленя, лишь недавно по горам
     Скакавшего; но - прокричал глашатай; 
Все двинулись на выход; всяк был рад: 
Он выполнил простой обет,
        что с детства мил и свят.

Светильники, тускнея, гасли в нише,
     И лишь один не гаснул, как рубин;
Звучала лира - тише, тише, тише:
     То удалялся к дому селянин;
И грозный стражник, служащий при храме,
Врата латунные закрыл могучими руками. 

А юный грек стоял, едва дыша,
     И капель винных слышал он паденье;
Венки из роз трепал и вороша,
     Ночные бризы, словно в наважденье,
Блуждали меж колонн, когда луна
Всем серебром, каким тогда 
        была полным-полна,

Пол мраморный кругом покрыла щедро;
     И вышел юноша из тайника,
И вскрыл он створы из резного кедра,
     И злой Грифон взглянул на смельчака
С огромнейшего шлема; враг шафранный
Метнул копье - огонь и гром -
        бросая вызов бранный. 

Горгоны колыхнулась голова;
     Свинцовый взор попрал свои орбиты;
Зашевелились гады, как листва;
     Вскривились губы, ужасом повиты,
В бессильной страсти; ухнула сова,
От изумления в себя придя едва-едва. 

Рыбарь пустынный с острова Итака,
     Когда он ставил сети на тунца,
Коней услышал грозную атаку,
     Дробящих вал без края, без конца,
И бурный шквал раздвинул шторы ночи;
Рыбарь молитву зашептал,
        терпеть не стало мочи.

Развратников разгульная орда
     Забыла беззаконные отрады:
Дианы крик им грезился тогда.
     Чернобородых стражников отряды
Рванулись торопливо ко щитам:
Враги мерещились во тьме
        им тут, и там, и там.

И вздрогнул храм; и мраморные страхи
     Вошли в двенадцать мраморных богов;
И Посейдон в неистовом размахе
     Воздел трезубец к зыби облаков;
На фризе ржали каменные кони;
Мир оглашал и оглушал растущий шум погони.

Но ждал герой у роковой черты,
     Что боги призовут его к ответу
За мрамор беспощадной чистоты,
     За девственность безжалостную эту;
Лишь Илиона царственный пастух
Когда-то зрелищем таким поработил свой дух.

И вдруг на фризе стихнула квадрига;
     Как видно, рано было умирать;
И он сорвал одежду, словно иго,
     Убрал с чела каштановую прядь;
Кто выдержит любовной пытки пламя?
Он близко-близко подошел - и дерзкими руками

Доспехи отстегнул ей, снял хитон,
     И обнажил нетронутые груди,
И пеплос развязал; увидел он,
     Чего еще не видывали люди:
То были бедра снежной белизны,
Что явь мужскую бередят и будоражат сны. 

Кто не грешил в любовной лихорадке,
     Тому читать все это смысла нет;
Тому мои мелодии несладки,
     И для того я просто не поэт;
Безгрешные, мы с вами незнакомцы;
Рассказ продолжу лишь для вас, - 
        О, Эроса питомцы!

Он по скульптуре взором не блуждал
     Он вперил очи в узкое пространство;
Он голод свой навек предупреждал;
     Мутило от фантазий, как от пьянства;
Он целова богиню, целовал;
Он для желаний и страстей границ не признавал;

Свиданье было необыкновенно;
     С отвагою касался он всего,
Что прежде было неприкосновенно,
     Заветно и запретно для него.
Он к грудям полированным, холодным
Живое сердце прижимал с его теплом природным.

Казалось, нумидийцы без числа
     Метали копья в мозг разгоряченный;
Любовь, как струны, нервы напрягла;
     Любовь терзала мукой утонченной;
Он, увлеченный, жаждал новых мук,
Однако, жаворонка трель оборвала их вдруг.

Не видевшему острого прищура,
     С каким глядит светило в полутьму,
Встававшему безрадостно и хмуро
     С боготворимой плоти, - нет, ему,
Что ни спою, все песни будут всуе
О расставанье, о последнем долгом поцелуе.

Луна плыла в хрустальном ободке, - 
     Для морехода грозная примета, - 
Звезда текла в печальном далеке, 
     Подрагивали крылышки рассвета,
Заря уже ходила по дворам,
Когда герой на утре дня покинул строгий храм. 

Сбежал он быстро вниз по косогору;
     Пещеру Пана минул; храп сквозь сон
Раздался козлоногого в ту пору;
     Вскочил на холмик травянистый - он,
Оленем годовалым шаловливым
И в благолиственную сень 
        направился к оливам.

Он побежал к знакомому ручью,
     Где он на чомг устраивал охоту,
Где часто сеть забрасывал свою,
     В которую форель несло с излету,
И, прибежав, прилег у камыша, 
От сладостных своих тревог едва дыша.

В теченье вод, что место освежало, 
     Он равнодушно руку опустил.
Дыханье утра щеки остужало, 
     А юноша грустил, и не грустил, 
И с непонятной, тайною улыбкой
Он вглядывался в глубину, 
        в поток живой и зыбкий.

И в эти же рассветные часы
     В плетеный хлев побрел пастух косматый;
Поплыл в поля, где вызрели овсы,
     Кудрявый дым печной голубоватый;
Брехали псы; скотина шла гуртом
И величавый чистоуст копытила кругом. 

Когда с утра веселыми ногами
     Вошли в траву лихие косари,
Когда заблеял агнец меж лугами,
     И коростель проснулся от зари,
Заметили героя дровосеки
И подивились красоте, невиданной вовеки.

"То Гилас, - молвил первый дровосек, -
     Беглец невольный; это он, прекрасен, 
С Наядой делит ложе, и навек
     Забыл Геракла ныне". "Не согласен, - 
Второй промолвил. - То Нарцисс, дружок:
Он сам себе любовница, и сам себе божок". 

И подошли, и третий в удивленье 
     Воскликнул: "Поохотился и спит, 
Расставшийся со шкурою оленьей
     И шумной свитой женщин-Бассарид
Сам Дионис! Держитесь-ка подале: 
Не любят боги смертных тех, 
        что вьяве их видали".

И отступили с ужасом в душе, 
     И объявили прочим: плохи шутки
С тем божеством, что нынче в камыше
     Так сладко почивает; и на сутки
Оставили в покое те места, 
И не срубили топоры ни пальмы, ни куста;

Лишь паренька, голодного подпаска,
     В окрестности случайно занесло;
"Эй, кто-нибудь!" - покликал он с опаской,
     Но не было ответа, как назло;
И чуждый край походкой торопливой
Покинул он; - 
        лишь на поляне ближней молчаливой

Вдруг появилась девушка одна,
     Не знавшая любовные секреты;
Мужские руки - свет и белизна - 
     Мужская стать - не снится ли все это?
Его глаза - в них страсть и смех над ней,
Такой невинной, - и она 
        ушла под сень теней. 

А дальний град гудел под каждым кровом;
     Все ярче и пронзительней был смех
Детей здоровых в воздухе здоровом,
     Которые резвились без помех;
И стриженый валух повел овечек -
Динь-динь - напиться - динь-динь-динь - 
        из чистых мшистых речек.

Зудел комар в плакучем ивняке;
     Трещал кузнечек - вот бездельник истый! -
И водяная крыса на реке 
     Блестела шкуркой гладкой, маслянистой;
На ветку с ветки зяблик полетел;
И черепаха поползла в зыбучий свой предел. 

Когда дрозды в затоне свиристели,
     И ветер нес над полем семена,
И косы в луговинах шелестели,
     Была команда лоцманом дана:
Пусть рулевой усилием минутным
Галеру к ветру приведет,
        чтоб стал противопутным.

Но юноша, причина всех тревог,
     Прелюбострастным пламенем палимый,
Что таинствами дерзко пренебрег,
     Завидя взор прямой, неумолимый,
От счастья вспыхнув, крикнул: "Я иду!"
И рухнул вниз, и в пене волн
        исчезнул, как в бреду.

Одной звезды лишился свод небесный;
     В кругу плеяд угас один танцор;
О, месть была воистину чудесной!
     Паллада понеслась во весь опор
В Афины; ей, богине оскорбленной,
Вослед журчали пузырьки: 
        то умирал влюбленный. 

Тряхнуло мачту; ухнула сова
     И догнала Воительницу махом;
Матросов лоцман упросил едва
     Поставить парус; рассказал со страхом
О призраке гигантском за кормой;
Галера ласточкой в предел влетела штормовой.

И, словом не обмолвясь о Хармиде,
     Чтоб не наделать, случаем, беды,
Явились к Симплегадам в лучшем виде
     И, вытащив галеру из воды,
Там, на ближайшей площади базарной,
Товар свой сбыли расписной 
        коричневый гончарный.


II

Добряк Тритон понес его к земле;
     Сочувствуя его предсмертной муке,
Разгладили морщины на челе
     И разогнули сомкнутые руки
Ему русалки, плывшие с мольбой:
"Спой колыбельную ему, спой, зимородок, спой!"

Вблизи Афин старинных, легендарных
     Внезапный вал восстал из глубины,
И были фрески образов кошмарных
     В сгущеньях пены запечатлены;
И, словно конь, что мчит на свет хозяйский,
Хармида белогривый вал
        доставил в угол райский.

Там, где Колон равниной луговой 
     Уходит к морю, кролики и фавны
Резвятся мирно; и пчелиный рой
     Туда летит с Гиметта - вот как славно
В краю благословенной тишины,
Где только крики пастушков играющих слышны.

И часто там глядит из лабиринта
     Ветвей, сучков, колючек и стволов
Охотник на красавца Гиацинта,
Что диск отполированный готов
Метнуть в пространство; красотой сраженный, 
Охотник отступает в лес
        с улыбкою смущенной.

И мячик там бросают наутру
     В камышной балке юные Дриады;
И охраняет эту шумную игру
     Пан козлоухий; и резвуньи рады:
Из-за Дриад Нептуна гложет страсть;
Чешуерукий бородач любую рад украсть. 

Под аркою, ведущей в грот скалистый,
     Ракитник золотистый там навис;
Там гладок пляж - лишь контур свой волнистый
     Волна, сходя, как памятный девиз,
Там чертит на песке, как бы в боязни,
Что друг-тростник забудет вмиг
        о ней, своей приязни. 

Столь угол мал, что с каждого цветка
     Там до полудня бабочке нетрудно
Весь мед собрать, но жадного брюшка
     Все ж не насытить; а причаль там судно
И пожелай какой-нибудь матрос
Гирляндою цветов украсить корабельный нос,

Он там лужок почти оставит голым,
     Не пощадив природной красоты;
Нетронутые грубым произволом,
     Одни нарциссы в блеске простоты
Взволнуются - и всяк с усердьем рьяным
Махнет обидчику едва заметным ятаганом.

Сюда Хармида принесла волна,
     Счасливая повинностью такою;
И много-много раз еще она
     Любовницей, не знающей покоя
То убегала вдаль, то льнула вновь
К холодным членам, 
        где недавно бунтовала кровь.

Пока не зашипели воды моря
     Над самовозгорающим огнем
И смерть не застудила в злом задоре
     Двух лилий, что покоились на нем,
Где с белым красный цвет перекликался,
Когда, бывало, юный грек
     сквозь дебри пробирался.

А утром нимфы, жившие в леске,
     Пришли сюда; сатир еще с опушки
Увидел тело на морском песке;
     Боясь Нептуна и его ловушки, 
Как солнечные блики по листам,
Дриады юные стремглав помчались по кустам.

И лишь одной желанны стали руки,
     Объятья океанского царя:
Пусть груди ей сожмет в любовной муке,
     И пусть несет, лукавя и хитря,
Любовный бред, и пусть, добившись цели, 
Крадет сокровище, найдя подходы к цитадели.

Грехом не почитая воровство!
     И рядом возлегла она, и стала
Играть густыми прядями его,
     И жаркими губами целовала,
Боясь, что вовсе не проснется он
Или проснется, но умчит, иными увлечен.

Забавы новой не было чудесней!
     Держа его за руку, день-деньской
Дриада изливалась в чудной песне,
     Но под конец отметила с тоской,
Сколь он бесстрастен; знать бы ей, невинной,
Что он всего три дня назад
        встречался с Прозерпиной. 

Что святотатство - на его устах!
     Но молвила она: "Как щит свой красный
Светило дня повесит на вратах,
     Вратах Коринфа, - встанрет мой прекрасный:
Он мнимым равнодушием ко мне
Желает мне внушить любовь;
        в морях, на самом дне,

Что сеть бы никакая не достала,
     Уже трубит громаднейший Тритон,
Уже гирлянду вьет он из кристалла,
     И усиком морским желает он 
Отделать ложа брачного колонны;
Мы, в серебре, коралловые водрузив короны,

Вдвоем воссядем на жемчужный трон,
     И полог заколышется волнисто,
И змеи приползут со всех сторон,
     И будет их доспех из аметиста,
И мы увидим, вглядываясь в даль,
Как над разбитым кораблем проносится кефаль,

И плавнички там вспыхнут ярко-красно,
     И глазки златом выпуклым блеснут;
Предстанет глубь очерченно и ясно,
     Дельфины разноцветные уснут,
И, тихо колыбельную затея,
Нам зимородки оживят владения Протея.

Так двинемся ж по зеркалу, легки,
     Путь анемоны нас проводят с пляжа,
И встрепенутся рыбьи косяки,
     Блуждающие в космах такелажа,
И тысячи янтарных пузырьков,
Взойдя, украсят нам тела
        и брачный наш альков".

Но в час, как Солнце, сей Владыка Брани,
     Флажок на пике воздымая ввысь,
В свой медный Дом вошло, и по поляне,
     По лугу неба звезды разбрелись, 
Ей стало страшно: здесь души не чают,
Так почему уста устам никак не отвечают?

И возопила: "Жидким серебром
     Луна мой лес давно уже омыла.
Проснись и встань! Лягушки за бугром
     Уже умолкли; козодой уныло
Кричит в пещере; чу! движенье стай
Мышей летучих; по траве крадется горностай.

Пускай ты Бог, чего ты застеснялся?
     О том недаром шепчут камыши,
Кто с местною Дриадой забавлялся
     И был, как ты, любимым от души,
Но, сделав дело, бросил он подругу;
Взлетел на крыльях золотых
        он к солнечному кругу.

Что застеснялся? Лавры шелестят
     От мягких поцелуев Аполлона,
И ель, чьи сестры рядышком стоят,
     С приморского поведать может склона
О нем, бесчинце с именем Борей;
При мне гримасничал Гермес
        меж пышных тополей.

Мила я и ревнивицам Наядам;
     Ко мне пастух приходит молодой;
То яблоком дарит, то нежным взглядом;
     Мой девственный отказ поклонник мой
Смягчить хотел бы; он вчера в подарок
Принес голубку, чей плюмаж
        был, словно ирис, ярок,

А ножки - красные; жестокий вор
     И семь пятнистых взял ее яичек;
Он совершил губительный разор,
     Когда ее защитник и добытчик
За ягодой отправился в леса,
За можжевеловой, ее любимой; и оса

Не вьется так у грозди винограда,
     Как вертится вокруг меня пастух;
От глаз его, от искреннего взгляда,
     Поверишьь ли, захватывает дух;
У Артемиды сманит он Дриаду,
Так он красив,
        так обещает рот его усладу;

Чело - что восходящая луна;
     Встают холмами сросшиеся брови;
И полночь Тира, что напоена
     Душистым миртом и полна любови,
Цитере лучше мужа не нашла б;
Пылают щеки у него, он ловок и не слаб.

И он богат; на сочной луговине
     Овец пасутся тучные стада;
И творог есть в его хозяйской скрыне,
     И молоко, и масло есть всегда;
В его владенье - клеверное поле;
Он любит звонкую свирель
        и песни на приволье.

И все ж я не люблю его; лишь ты
     Меня лишил бы девственности бледной;
Растут не в море дивные цветы,
     Но ты возрос, прекрасный, всепобедный,
В Эгейском море; ты - звезда, чей свет
Над океаном, отразившим тысячи планет!

Ты был давно предвещан мне, чудесный,
     Когда зацвел впервые сухостой,
Когда покрылся остов мой древесный
     Цветами, словно пеною густой,
И до смешного всякий венчик мелкий
Луну напоминал мне;
        и когда пугались белки,

Заслыша излияния дрозда,
     И цвет кукушкин окаймил дорогу,
И забродили соки, и когда 
     Забили вдруг любовную тревогу
На мне все жилки мшистые, и страсть,
Мой ствол неистово тряся,
        набунтовалась всласть.

И оленята приходили с мамой 
     Совать носы в просвет моих ветвей,
И черный дрозд на ветви верхней самой
     Сложил гнездо для женушки своей;
Крапивник пел на прутике тончайшем,
И прогибался тонкий прут
        с почтением нижайшим.

Аттический пастух в моей тени
     Свидание назначал своей пастушке;
Вокруг меня и Дафнис в оны дни,
     Смеясь, гонялся по лесной опушке
За девушкою робкою; она,
Взглянув на юношу, была любовью пленена.

Так следуй же за мной в мое укрытье,
     Где жимолость свивает балдахин,
Где мирт пафосский освятит событье;
     Там, в зелени, там, в глубине глубин,
Веселый шум царит в дроздовых гнездах,
Гуденье диких пчел лесных
        там наполняет воздух,

Там блещет пруд, и лилии, как флот, 
     Идут себе вдаль вдоль кромки побережья,
И стрекоза, отважный мореход,
     Рулит Бог весть в какое зарубежье;
Свой берег, зацелованный волной,
Оставь, не бойся, все забудь - 
        и следуй лишь за мной

Туда, где Кипра гордая царица,
     Как женщина простая, влюблена,
И где Эндимиону приоткрыться,
     Прогнав туман, торопится луна,
Пойдем, - не бойся, милый мой, Диану:
Она пантерой не спешит на тайную поляну.

А если хочешь, поспешим назад,
     В твой прежний мир, в кипение буруна;
И корабли, и годы пролетят
     Над нами в склепе мощного Нептуна;
Мы будем утром, днем и ввечеру
Пурпурных чудищ наблюдать неловкую игру.

Ведь если здесь сейчас меня застанет
     Наедине с тобою госпожа,
Жалеть меня, поверь, она не станет;
     Ах, нет, копье на землю положа,
Согнет она свой лук, стрела засвищет…
Я слышу… То ее шаги…
        Она кого-то ищет…

Проснись! Проснись! Ужель ты не герой
     В любовной битве? Милый, хоть однажды
Устрой мне пир нектарный, где порой
     И Боги пьют в часы любовной жажды.
Спеши! Спеши! Почти у наших ног
Лежит страна, где возведен
        твой голубой чертог!"

Здесь древеса раздвинулись, и вскоре
     Пространство ощутило: это Бог;
Седые волны отступили в море,
     Залаял пес и взвыл печальный рог;
Кончиной грозной, смертью оперенной
Стрела со свистом понеслась
        вперед, на крик влюбленной.

Незваной гостьи гибельный полет
     Был скор, и неожиданен, и страшен;
Она в груди закончила поход
     Меж маленьких беломолочных башен;
Кровавей пашен не было и нет:
В багряной длинной борозде - 
        жестокой смерти след.

И плакала красавица лесная,
     Так рано покидая этот мир,
И плакала, невинность проклиная,
     Которую не взял ее кумир;
И капли жизни юной и роскошной
Текли по телу девушки, 
        что билась в муке тошной…

И дева умерла, не испытав
     Веселье страсти; страшной этой тайны
В себе не пережив и не познав,
     Считай, что были дни твои случайны;
Но если тайну ты познал, - тогда
Ты в рабство к смерти попадешь - 
        навечно, навсегда.

А в это время там, за облаками,
     В огромной колеснице золотой,
Серебряными правя голубками, 
     Катила Киферея; молодой
Адонис эту ночь провел с богиней;
Она неслась в пафосский край
        по глади ярко-синей.

И юношу увидела она
     С Дриадой мертвой; оглашая долы,
Рыдала Ореада, как струна
     Прекраснейшей сопрановой виолы,
И Киферея, жалости полна,
Спустилась к тем, кто чашу зла
        испил до дна, до дна…

Беда, когда, от счастья замирая,
     Садовник слышит птичьи голоса,
Но губит розу, жительницу рая,
     В его руках беспечная коса;
Бессмысленною жертвою распада
Цветок сгниет; беда, когда, перегоняя стадо,

Затопчут два нарциса пастушки,
     Те два нарцисса, глядя на которых,
Цветастые смиряли мотыльки
     Свою гордыню в прениях и спорах,
Их чашечки затопчут, стебельки,
Что мягки так, и так нежны,
        и хрупки, и легки;

Еще беда, когда, устав от книжки,
     Бежит к ручью с урока ученик,
И две кувшинки нравятся мальчишке,
     И он их рвет, жестокий баловник,
И, тешась, их бросает на дорогу,
Где солнце, восходя в зенит,
        убьет их понемногу.

Воскликнула Венера: "Свершено
     Ужасное ужасной Артемидой,
Иль, может быть, содеяно оно
     Воительницею, под чьей эгидой - 
Афинский холм, - увы! увы! увы!
Им, нелюбимым, так любить,
        и вот - мертвы! Мертвы!"

И юношу взяла с Дриадой юной,
     И в колесницу бережно внесла;
Белела шея, словно жемчуг лунный,
     И только жилка синею была,
И грудь богини бурно воздымалась,
Как будто лилия в тот миг
        под ветром колыхалась.

И встрепенулся голубиный стан;
     Навстречу утру и навстречу зорям,
Как облако, воздушный караван
     Поплыл бесшумно над Эгейским морем,
И лишь внизу, во всю взывая мочь,
"Таммуз!" - молящегося глас
        тревожил эту ночь.

Но прилетели к мраморным ступеням,
     Что в море убегают, широки,
И здесь душа наполнилась волненьем,
     И задрожали губы-лепестки.
"Одною меньше девушкой отныне
В блестящей свите быть моей", - 
        подумалось богине.

И слуги повесть эту день за днем
     Резьбой изобразили прихотливой
На гробе кедровом; и скорбно в нем
     Страдальцев схоронили под оливой
В земле пафосской; фавнова игра
Слышна там в полдень; соловей
        там свищет до утра.

Еще и пчелы утреннею ранью
     К нарциссам не слетели в новый день,
Еще дроздов певучее собранье
     Не распугал проснувшийся олень,
И ящерки на солнце не мелькнули,
Когда в земле, в могильной мгле
        влюбленные уснули.

На утре дня, едва упала мгла,
     Венера попросила Прозерпину,
Чтоб ту, что Смерть влюбить в себя смогла,
     Ее возлюбленному Господину
Вознаградить угодно было б; Страсть
Смогла б через Харонов брод
        пройти и не пропасть!


III

Был Архерон безлунен и в печали;
     Там, вдалеке от радостного дня,
Где ни ручьи, ин реки не журчали,
     Где яблоко и солнце - не родня,
Где Май цветов не сеял на полянке
И где не спаривались век
        дрозды и коноплянки,

Там, у Летейских мутных, темных вод,
     Лежал Хармид и наблюдал уныло,
Как по теченью черному несет
     Оборванные звезды асфодила,
Что с берега устало он ронял;
Расплывчатый и зыбкий сон
        тот мир напоминал.

И в воду он гляделся, как в зерцало,
     И видел свой застывший бледный лик,
И вдруг на воду чья-то тень упала,
     И чья-то ручка в тот же самый миг
Руки его коснулась; губы чьи-то
Шепнули то, что для других - 
        запретно и закрыто.

Он обернулся: то была она;
     И было их на свете только двое;
И накатила теплая волна,
     И розой пламя вспыхнуло живое,
И обнял он ее внезапно, вдруг,
И трепет ощутил ее,
        и сердца каждый стук.

И ей открылись житницы мужские,
     И воздалось невинностью ему…
Мы о любви свирелим не впервые,
     Отчаянная дудочка. К чему?
На той на бесцветочной луговине
Сам Эрос хохотал до слез.
        К чему повторы ныне?

Поэзия отчаянная, вновь
     О страсти ты свирелишь? Над Икаром
Сложи ты крылья и не славословь,
     Не трогай лиру попусту и даром,
Пока ты вод кастельских не пила
Иль Сапфино перо в волне
     лесбосской не нашла.

Довольно и того, что у Гадеса
     Впадут земные грешники в тоску
И будут собирать без интереса
     Свой горький урожай по колоску,
Где страсти босоноги, но не больно
Им в поле огненном бродить, -
Ах, и того довольно,

Коль эти губы встретятся, когда
     Сведется мир к экстазу без границы,
Но стихнут веси, стихнут города,
     Когда к ним Персефона обратится
С эбенового трона, что стоит
В стране, где пояс развязал
        ей муж ее - Аид.
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Леда

(Кантата)

Средь темной рощицы, под тенью лип душистых,
В высоком тростнике, где частым жемчугом
       Вздувалась пена вод сребристых,
       Колеблясь тихим ветерком,
       Покров красавицы стыдливой, 
Небрежно кинутый, у берега лежал,
И прелести ее поток волной игривой
           С весельем орошал.

Житель рощи торопливый, 
Будь же скромен, о ручей!
Тише, струйки говорливы! 
Изменить страшитесь ей!

Леда робостью трепещет,
Тихо дышит снежна грудь,
Ни волна вокруг не плещет, 
Ни зефир не смеет дуть.

В роще шорох утихает,
Всё в прелестной тишине:
Нимфа далее ступает,
Робкой вверившись волне.

Но что-то меж кустов прибрежных восшумело, 
И чувство робости прекрасной овладело;
Невольно вздрогнула, не в силах воздохнуть.
И вот пернатых царь из-под склоненной ивы, 
       Расправя крылья горделивы,
К красавице плывет - веселья полна грудь;
С шумящей пеною отважно волны гонит,
       Крылами воздух бьет,
       То в кольцы шею вьет,
То гордую главу, смирясь, пред Ледой клонит.

       Леда смеется.
       Вдруг раздается
       Радости клик.
       Вид сладострастный!
       К Леде прекрасной
       Лебедь приник.
       Слышно стенанье,
       Снова молчанье.
       Нимфа лесов
       С негою сладкой
       Видит украдкой
       Тайну богов.

Опомнясь наконец, красавица младая
Открыла тихий взор, в томленьях воздыхая, 
И что ж увидела? - На ложе из цветов.
Она покоится в объятиях Зевеса;
       Меж ними юная любовь, - 
И пала таинства прелестного завеса.

       Сим примером научитесь,
       Розы, девы красоты;
       Летним вечером страшитесь
       В темной рощице воды:

       В темной рощице таится
       Часто пламенный Эрот;
       С хладной струйкою катится,
       Стрелы прячет в пене вод.

       Сим примером научитесь,
       Розы, девы красоты;
       Летним вечером страшитесь
       В темной рощице воды.

1814

Леда - супруга спартанского царя Тиндарея, к которой Зевс явился к ней в облике лебедя.

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



К Морфею

Морфей, до утра дай отраду
Моей мучительной любви.
Приди, задуй мою лампаду,
Мои мечты благослови!
Сокрой от памяти унылой
Разлуки страшный приговор!
Пускай увижу милый взор.
Пускай услышу голос милый.
Когда ж умчится ночи мгла,
И ты мои покинешь очи,
О, если бы душа могла
Забыть любовь до новой ночи! 

Переделка лицейского стихотворения, 1816

Морфей - бог сновидений.

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



Амур и Гименей

(Сказка)

Сегодня, добрые мужья,
Повеселю вас новой сказкой.
Знавали ль вы, мои друзья,
Слепого мальчика с повязкой?
Слепого?... вот помилуй. Феб! 
Амур совсем, друзья, не слеп,
Но шалости – его забавы:
Ему хотелось – о лукавый! – 
Что б, людям на смех и на зло,
Его Дурачество вело.
Дурачество ведет Амура;
Но скоро богу моему
Наскучила богиня дура,
Не знаю верно почему.
Задумал новую затею:
Повязку с милых сняв очей,
Идет проказник к Гименею...
А что такое Гименей?
Он из Кипридиных детей,
Бедняжка, дряхлый и ленивый,
Холодный, грустный, молчаливый,
Ворчит и дремлет целый век,
И впрочем – добрый человек,
Да нрав имеет он ревнивый. – 
От ревности печальный бог
Спокойно и заснуть не мог;
Всё трусил маленького брата,
За ним подсматривал тайком
И караулил сопостата,
Шатаясь вечно с фонарем.
Вот мальчик мой к нему подходит 
И речь коварную заводит:
"Помилуй, братец Гименей!
Что это? Я стыжусь, любезный, 
И нашей ссоры бесполезной,
И вечной трусости твоей:
Ну, помиримся, будь умней;
Забудем наш раздор постылый, 
Но только навсегда – смотри!
Возьми ж повязку в память, милый,
А мне фонарь свой подари".
И что ж? Поверил бог унылый;
Амур от радости прыгнул,
И на глаза со всей он силы
Обнову брату затянул.
С тех пор таинственные взоры
Не страшны больше красотам,
Не страшны грустные дозоры,
Ни пробужденья по ночам.
Спокоен он, но брат коварный,
Шутя над честью и над ним,
Войну ведет, неблагодарный,
С своим союзником слепым.
Лишь сон на смертных налетает,
Амур в молчании ночном
Фонарь любовнику вручает,
И сам счастливца провождает
К уснувшему супругу в дом;
Сам от беспечного Гимена
Он охраняет тайну дверь...
Пожалуйста, мой друг Елена,
Премудрой повести поверь!

(Ранний вариант стихотворения), 1816

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



Амур и Гименей 

Сегодня, добрые мужья.
Повеселю вас новой сказкой.
Знавали ль вы, мои друзья,
Слепого мальчика с повязкой?
Слепого?.. Вот? Помилуй, Феб!
Амур совсем, друзья, не слеп:
Но шалуну пришла ж охота,
Чтоб, людям на смех и назло,
Его безумие вело.
Безумие ведет Эрота:
Но вдруг, не знаю почему,
Оно наскучило ему.
Взялся за новую затею:
Повязку с милых сняв очей,
Идет проказник к Гименею...
А что такое Гименей?
Он сын Вулкана молчаливый,
Холодный, дряхлый и ленивый,
Ворчит и дремлет целый век,
А впрочем добрый человек,
Да нрав имеет он ревнивый.
От ревности печальный бог
Спокойно подремать не мог;
Всё трусил маленького брата,
За ним подсматривал тайком
И караулил супостата
С своим докучным фонарем.
Вот мальчик мой к нему подходит
И речь коварную заводит:
"Развеселися, Гименей!
Ну, помиримся, будь умней!
Забудь, товарищ мой любезный,
Раздор смешной и бесполезный!
Да только навсегда, смотри!
Возьми ж повязку в память, милый,
А мне фонарь свой подари!"
И что ж? Поверил бог унылый.
Амур от радости прыгнул,
И на глаза со всей он силы
Обнову брату затянул.
Гимена скучные дозоры
С тех пор пресеклись по ночам;
Его завистливые взоры
Теперь не страшны красотам;
Спокоен он, но брат коварный,
Шутя над честью и над ним,
Войну ведет неблагодарный
С своим союзником слепым.
Лишь сон на смертных налетает,
Амур в молчании ночном
Фонарь любовнику вручает
И сам счастливца провожает
К уснувшему супругу в дом;
Сам от беспечного Гимена
Он охраняет тайну дверь...
Пойми меня, мой друг Елена,
И мудрой повести поверь!

Переделка лицейского стихотворения (см. предыдущий текст)
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Фавн и пастушка

Картины

I


С пятнадцатой весною,
Как лилия с зарею,
Красавица цветет;
Всё в ней очарованье:
И томное дыханье,
И взоров томный свет,
И груди трепетанье,
И розы нежный цвет - 
Всё юность изменяет.
Уж Лилу не пленяет
Веселый хоровод:
Одна у сонных вод,
В лесах она таится,
Вздыхает и томится,
И с нею там Эрот.
Когда же ночью темной
Ее в постеле скромной
Застанет тихий сон,
С волшебницей мечтою;
И тихою тоскою
Исполнит сердце он - 
И Лила в сновиденьи 
Вкушает наслажденье
И шепчет "О Филон!"

II


Кто там, в пещере темной,
Вечернею порой,
Окован ленью томной
Покоится с тобой?
Итак, уж ты вкусила
Все радости любви;
Ты чувствуешь, о Лила,
Волнение в крови,
И с трепетом, смятеньем,
С пылающим лицом,
Ты дышешь упоеньем
Амура под крылом.
О жертва страсти нежной,
В безмолвии гори!
Покойтесь безмятежно
До пламенной зари.
Для вас поток игривый
Угрюмой тьмой одет,
И месяц молчаливый
Туманный свет лиет;
Здесь розы наклонились
Над вами в темный кров;
И ветры притаились,
Где царствует любовь...

III


Но кто там, близ пещеры
В густой траве лежит?
На жертвенник Венеры
С досадой он глядит;
Нагнулась меж цветами
Косматая нога;
Над грустными очами
Нависли два рога.
То Фавн, угрюмый житель 
Лесов и гор крутых,
Докучливый гонитель
Пастушек молодых.
Любимца Купидона - 
Прекрасного Филона
Давно соперник он....
В приюте сладострастья
Он слышит вздохи счастья
И неги томный стон.
В безмолвии несчастный
Страданья чашу пьет,
И в ревности напрасной
Горючи слезы льет.
Но вот ночей царица
Скатилась за леса,
И тихая денница
Румянит небеса;
Зефиры прошептали -
И фавн в дремучий бор
Бежит сокрыть печали
В ущельях диких гор.

IV


Одна поутру Лила
Нетвердою ногой
Средь рощицы густой
Задумчиво ходила.
"О, скоро ль, мрак ночной, 
С прекрасною луной
Ты небом овладеешь?
О, скоро ль, темный лес,
В туманах засинеешь
На западе небес?"
Но шорох за кустами
Ей слышится глухой,
И вдруг - сверкнул очами
Пред нею бог лесной!
Как вешний ветерочек,
Летит она в лесочек:
Он гонится за ней.
И трепетная Лила
Все тайны обнажила
Младой красы своей;
И нежна грудь открылась
Лобзаньям ветерка,
И стройная нога
Невольно обнажилась.
Порхая над травой,
Пастушка робко дышит;
И Фавна за собой
Всё ближе, ближе слышит.
Уж чувствует она
Огонь его дыханья...
Напрасны все старанья:
Ты Фавну суждена!
Но шумная волна
Красавицу сокрыла:
Река - ее могила...
Нет! Лила спасена.

V


Эроты златокрылы
И нежный Купидон
На помощь юной Лилы
Летят со всех сторон;
Все бросили Цитеру,
И мирных сёл Венеру
По трепетным волнам
Несут они в пещеру -
Любви пустынный храм.
Счастливец был уж там.
И вот уже с Филоном
Веселье пьет она,
И страсти легким стоном
Прервалась тишина...
Спокойно дремлет Лила
На розах нег и сна,
И луч свой угасила
За облаком луна.

VI


Поникнув головою,
Несчастный бог лесов
Один с вечерней тьмою
Бродил у берегов:
"Прости, любовь и радость! -
Со вздохом молвил он: -
В печали тратить младость
Я роком осужден!"
Вдруг из лесу румяный,
Шатаясь, перед ним
Сатир явился пьяный
С кувшином круговым;
Он смутными глазами
Пути домой искал
И козьими ногами
Едва переступал;
Шел, шел и натолкнулся
На Фавна моего,
Со смехом отшатнулся,
Склонился на него....
"Ты ль это, брат любезный? - 
Вскричал Сатир седой: - 
В какой стране безвестной
Я встретился с тобой?"
"Ах! - молвил Фавн уныло:
Завяли дни мои!
Всё, всё мне изменило,
Несчастен я в любви".
"Что слышу? От Амура
Ты страждешь и грустишь,
Малютку-бедокура
И ты боготворишь?
Возможно ль? Так забвенье
В кувшине почерпай,
И чашу в утешенье
Наполни через край!"
И пена засверкала
И на краях шипит,
И с первого фиала
Амур уже забыт.

VII


Кто ж, дерзостный, владеет
Твоею красотой?
Неверная, кто смеет
Пылающей рукой
Бродить по груди страстной, 
Томиться, воздыхать
И с Лилою прекрасной
В восторгах умирать?
Итак, ты изменила?
Красавица, пленяй,
Спеши любить, о Лила!
И снова изменяй.

VIII


Прошли восторги, счастье,
Как с утром легкий сон;
Где тайны сладострастья?
Где нежный Палемон?
О Лила! вянут розы
Минутныя любви:
Познай же грусть и слезы,
И ныне терны рви.
В губительном стремленьи
За годом год летит,
И старость в отдаленьи
Красавице грозит.
Амур уже с поклоном
Расстался с красотой,
И вслед за Купидоном
Веселья скрылся рой.
В лесу пастушка бродит
Печальна и одна:
Кого же там находит?
Вдруг Фавна зрит она.
Философ козлоногий
Под липою лежал
И пенистый фиал,
Венком украсив роги,
Лениво осушал.
Хоть Фавн и не находка
Для Лилы прежних дет,
Но вздумала красотка
Любви раскинуть сеть:
Подкралась, устремила
На Фавна томный взор
И, слышал я, клонила
К развязке разговор.
Нo Фавн с улыбкой злою,
Напеня свой фиал,
Качая головою,
Красавице сказал:
"Нет, Лила! я в покое -
Других, мой друг, лови;
Есть время для любви,
Для мудрости - другое.
Бывало я тобой
В безумии пленялся,
Бывало восхищался
Коварной красотой.
И сердце, тлея страстью,
К тебе меня влекло.
Бывало.... но, по счастью,
Что было - то прошло".

1813-1817?
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Торжество Вакха

Откуда чудный шум, неистовые клики?
Кого, куда зовут и бубны и тимпан?
      Что значат радостные лики
         И песни поселян?
      В их круге светлая свобода
      Прияла праздничный венок.
      Но двинулись толпы народа...
Он приближается... Вот он, вот сильный бог!
      Вот Бахус мирный, вечно юный!
      Вот он, вот Индии герой!
      О радость! Полные тобой
      Дрожат, готовы грянуть струны
      Не лицемерною хвалой!.. 

      Эван, эвое! Дайте чаши!
      Несите свежие венцы!
      Невольники, где тирсы наши?
Бежим на мирный бой, отважные бойцы!
      Вот он! вот Вакх! О час отрадный!
      Державный тирс в его руках;
      Венец желтеет виноградный
      В чернокудрявых волосах...
      Течет. Его младые тигры
      С покорной яростью влекут;
      Кругом летят эроты, игры -
      И гимны в честь ему поют.
      За ним теснится козлоногий
      И фавнов и сатиров рой,
      Плющом опутаны их роги;
      Бегут смятенною толпой
      Вослед за быстрой колесницей,
      Кто с тростниковою цевницей,
      Кто с верной кружкою своей;
      Тот, оступившись, упадает
      И бархатный ковер полей
      Вином багровым обливает
      При диком хохоте друзей. -
      Там дале вижу дивный ход!
      Звучат веселые тимпаны;
      Младые нимфы и сильваны,
      Составя шумный хоровод,
      Несут недвижного Силена....
      Вино струится, брызжет пена,
      И розы сыплются кругом:
      Несут за спящим стариком
      И тирс, символ победы мирной,
      И кубок тяжко-золотой,
      Венчанный крышкою сапфирной, -
      Подарок Вакха дорогой. 

      Но воет берег отдаленный.
      Власы раскинув по плечам,
      Венчанны гроздьем, обнаженны,
      Бегут вакханки по горам.
Тимпаны звонкие, кружась меж их перстами,
Гремят - и вторят их ужасным голосам.
Промчалися, летят, свиваются руками,
      Волшебной пляской топчут луг,
      И младость пылкая толпами
         Стекается вокруг. 

      Поют неистовые девы;
      Их сладострастные напевы
      В сердца вливают жар любви;
      Их перси дышут вожделеньем;
Их очи, полные безумством и томленьем,
      Сказали: счастие лови!
      Их вдохновенные движенья
      Сперва изображают нам
      Стыдливость милого смятенья,
      Желанье робкое - а там
      Восторг и дерзость наслажденья.
Но вот рассыпались - по холмам и полям;
      Махая тирсами несутся;
    Уж издали их вопли раздаются,
      И гул им вторит по лесам:
      Эван, эвое! Дайте чаши!
      Несите свежие венцы!
      Невольники, где тирсы наши?
Бежим на мирный бой, отважные бойцы! 

      Друзья, в сей день благословенный
      Забвенью бросим суеты!
      Теки, вино, струею пенной
      В честь Вакха, муз и красоты!
      Эван, эвое! Дайте чаши!
      Несите свежие венцы!
      Невольники, где тирсы наши?
Бежим на мирный бой, отважные бойцы! 

1818

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



***

Могущий бог садов - паду перед тобой,
Приап, ты, коему всё жертвует в природе,
Твой лик уродливый поставил я с мольбой
        В моем смиренном огороде, 

Не с тем, чтоб удалял ты своенравных коз
И птичек от плодов и нежных и незрелых,
Тебя украсил я венком из диких роз
        При пляске поселян веселых 

1818

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



Нереида 

Среди зеленых воля, лобзающих Тавриду,
На утренней заре я видел нереиду.
Сокрытый меж дерев, едва я смел дохнуть:
Над ясной влагою полубогиня грудь
Младую, белую как лебедь, воздымала
И пену из власов струею выжимала. 

1820

Нереиды - нимфы вод, дочери морского бога Нерея. Таврида - античное название Крыма.
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Муза

В младенчестве моем она меня любила
И семиствольную цевницу мне вручила.
Она внимала мне с улыбкой - и слегка,
По звонким скважинам пустого тростника,
Уже наигрывал я слабыми перстами
И гимны важные, внушенные богами,
И песни мирные фригийских пастухов.
С утра до вечера в немой тени дубов
Прилежно я внимал урокам девы тайной,
И, радуя меня наградою случайной,
Откинув локоны от милого чела,
Сама из рук моих свирель она брала:
Тростник был оживлен божественным дыханьем
И сердце наполнял святым очарованьем. 

1821

Текст взят с сайта Пушкин (http://magister.msk.ru/poems/pushkin/poetry/virshes.htm)



Аквилон

Зачем ты, грозный аквилон,
Тростник прибрежный долу клонишь?
Зачем на дальний небосклон
Ты облачко столь гневно гонишь?

Недавно черных туч грядой
Свод неба глухо облекался,
Недавно дуб над высотой
В красе надменной величался... 

Но ты поднялся, ты взыграл,
Ты прошумел грозой и славой -
И бурны тучи разогнал,
И дуб низвергнул величавый. 

Пускай же солнца ясный лик
Отныне радостью блистает,
И облачком зефир играет,
И тихо зыблется тростник. 

1824

Аквилон - латинское имя бога северного ветра (у греков - Борей).
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Арион

Нас было много на челне;
Иные парус напрягали,
Другие дружно упирали
В глубь мощны веслы. В тишине
На руль склонясь, наш кормщик умный
В молчаньи правил грузный челн;
А я - беспечной веры полн, -
Пловцам я пел... Вдруг лоно волн
Измял с налету вихорь шумный ...
Погиб и кормщик и пловец! -
Лишь я, таинственный певец,
На берег выброшен грозою,
Я гимны прежние пою
И ризу влажную мою
Сушу на солнце под скалою.

1827

Арион - легендарный поэт и певец, спасенный во время кораблекрушения дельфином.
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***

Еще одной высокой, важной песни
Внемли, о Феб, и смолкнувшую лиру
В разрушенном святилище твоем
Повешу я, да издает она,
Когда столбы его колеблет буря,
Печальный звук! Еще единый гимн -
Внемлите мне, пенаты, - вам пою
Обетный гимн. Советники Зевеса,
Живете ль вы в небесной глубине,
Иль, божества всевышние, всему
Причина вы, по мненью мудрецов,
И следуют торжественно за вами
Великий Зевс с супругой белоглавой
И мудрая богиня, дева силы,
Афинская Паллада, - вам хвала.
Примите гимн, таинственные силы!
Хоть долго был изгнаньем удален
От ваших жертв и тихих возлияний,
Но вас любить не остывал я, боги,
И в долгие часы пустынной грусти
Томительно просилась отдохнуть
У вашего святого пепелища
Моя душа - ... там мир.
Так, я любил вас долго! Вас зову
В свидетели, с каким святым волненьем
Оставил я ... людское племя,
Дабы стеречь ваш огнь уединенный,
Беседуя с самим собою. Да,
Часы неизъяснимых наслаждений!
Они дают мне знать сердечну глубь,
В могуществе и немощах его,
Они меня любить, лелеять учат
Не смертные, таинственные чувства,
И нас они науке первой учат -
Чтить самого себя. О нет, вовек
Не преставал молить благоговейно
Вас, божества домашние.

1829

А.С. Пушкин. Сочинения в трех томах. М.: Художественная литература, 1985. Т. 1. С. 466.



Циклоп

Язык и ум теряя разом,
Гляжу на вас единым глазом:
Единый глаз в главе моей.
Когда б судьбы того хотели,
Когда б имел я сто очей,
То все бы сто на вас глядели.

1830

А.С. Пушкин. Сочинения в трех томах. М.: Художественная литература, 1985. Т. 1. С. 468.



***

Бог веселый винограда
Позволяет нам три чаши
Выпивать в пиру вечернем.
Первую во имя граций,
Обнаженных и стыдливых,
Посвящается вторая
Краснощекому здоровью,
Третья дружбе многолетной.
Мудрый после третьей чаши
Все венки с [главы] слагает
И творит уж возлиянья
Благодатному Морфею.

1832 (1833?)

Перевод стихотворения Эвбула из сборника "Пир мудрецов", составленного греческим ученым Афенеем.

А.С. Пушкин. Сочинения в трех томах. М.: Художественная литература, 1985. Т. 1. С. 511.



Из А. Шенье

Покров, упитанный язвительною кровью,
Кентавра мстящий дар, ревнивою любовью
Алкиду передан. Алкид его приял,
В божественной крови яд быстрый побежал.
Се - ярый мученик, в ночи скитаясь, воет;
Стопами тяжкими вершину Эты роет;
Гнет, ломит древеса; исторженные пни
Высоко громоздит; его рукой они
В костер навалены; он их зажег; он всходит;
Недвижим на костре он в небо взор возводит;
Под мышцей палица; в ногах немейский лев
Разостлан. Дунул ветр; поднялся свист и рев;
Треща горит костер; и вскоре пламя, воя,
Уносит к небесам бессмертный дух героя.

1835

Перевод стихотворения французского поэта Андре Шенье (1762-1794). Алкид - другое имя Геракла, отравленной стрелой убившего кентавра Несса, попытавшегося похитить его жену Деяниру. Перед смертью Несс посоветовал Деянире собрать его кровь, чтобы приготовить из нее приворотное зелье. В припадке ревности Деянира послала Гераклу хитон, пропитанный кровью Несса, которая, однако, превратилась в яд. Не в силах терпеть боль, Геракл поднялся на гору Эта и взошел на костер, но спустившаяся с неба туча унесла его на Олимп, где он был принят в сонм богов.
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	ДАНТЕ ГАБРИЭЛЬ РОССЕТТИ

Россетти, Данте Габриэль (Dante Gabriel ROSSETTI; 1828-1882) - английский поэт и художник, переводчик итальянской поэзии. Основатель и глава "Братства прерафаэлитов" - школы в английском искусстве, выступившей против безжизненного академизма и утверждавшей идеал чистоты, утраченный европейской живописью уже во времена Рафаэля. Мифологические мотивы, связанные с античностью и средневековьем, занимают огромное место в творчестве Россетти и других прерафаэлитов.

Весна
"Весна"
Сандро Боттичелли
(В Академии Флоренции) 

Перевод с английского Сергея Сухарева

Кто, провожая изнемогший год,
       Приветствует твоё рожденье*, Флора - 
       Вся в завитках цветочного убора?
Сплетая руки, славят твой приход
Три Грации поблизости; а вот
       С Зефиром нежно обнялась Аврора;
       В сандалиях крылатых из простора
Гермес над юною Весной скользнёт.

Стволы безлистые - колонны храма,
       Амур стрелу пускает над тобой.
       Но кто ответит: тайною какой
Овеян ритуал? Кто спросит прямо:
       Где вёсны прежние? Напрасно ждёт
       Ответа изнемогший новый год.

* Та же самая девушка в образе Весны, здесь окружённая маскарадным действом, явно представлена и на холсте Боттичелли, который находился прежде в Париже, в собрании Пурталь. Надпись на портрете: "Смеральда Бандинелли" (Примечание автора).

Картина Сандро Боттичелли (1445-1510) "Весна" (ок. 1477-78).

Благодарим С. Л. Сухарева за присылку перевода и любезное разрешение разместить его на сайте. 

Оригинал:

Dante Gabriel ROSSETTI

FOR SPRING,
BY SANDRO BOTTICELLI
(In the Accademia of Florence)

What masque of what old wind-withered New-Year
       Honours this Lady?* Flora, wanton-eyed
       For birth, and with all flowrets prankt and pied:
Aurora, Zephyrus, with mutual cheer
Of clasp and kiss: the Graces circling near,
       `Neath bower-linked arch of white arms glorified:
       And with those feathered feet which hovering glide
O`er Spring`s brief bloom, Hermes the harbinger.

Birth-bare, not death-bare yet, the young stems stand,
       This Lady`s temple-columns: o`er her head
       Love wings his shaft. What mystery here is read
Of homage or of hope? But how command
       Dead Springs to answer? And how question here
       These mummers of that wind-withered New-Year?

* The same Lady, here surrounded by the masque of Spring, is evidently the subject of a portrait by Botticelli formerly in the Pourtales collection in Paris . This portrait is inscribed "Smeralda Bandinelli".


ЭРНЕСТ РЕЙНО

Рейно, Эрнест (1864-1936) - французский поэт. Дебютировал в поэзии символистско-декадентским сборником "Знамение" (1887) и принял участие в основании символистского журнала "Меркюр де Франс". Затем примкнул к "романской школе", выпустив сборники "Роща" (1895) и "Башня из слоновой кости" (1905). Лучший лирический сборник Рейно - "Венец дней" (1905). Автор воспоминаний "Символистская баталия" (1921-1925).

Фавн
Фавн

Перевод с французского Валерия Брюсова

Я долго, мраморный, стоял среди листвы,
В саду запущенном, и взор мой терпеливый
Привык следить в ветвях за белкой шаловливой
За кругом коршуна в просторах синевы!

И вот я не в саду, а в мраморном Музее.
Как память прошлого, немного мне дано: 
Лазури белый клок, чуть видимый в окно,
Да две, на цоколе, сплетенные лилеи.

Но здесь, в изгнании, мне близок мир былой.
Я помню, на заре слетался птичий рой
Ко мне, чтоб влагу рос пить из моей ладони.

Здесь праздная толпа глазеет на меня,
Лакеи служат мне при первом свете дня, -
Но сердцем я не здесь, там, на зеленом склоне!

Брюсов В. Я. Избранные сочинения в 2-х т. - М.: Гослитиздат, 1955. - Т. 2. - С. 73-74.

АЛЬБЕР САМЕН

Самен, Альбер (Albert Samain; 1858-1900) - французский поэт-символист, автор сборников "В саду Инфанты" (1893), "По краям вазы" (1898), "Золотая колесница" (1901). Самен - "женственная душа", интуиция преобладает у него над анализом, а тяга к покою парализует волю к поступку. Он страшится жизни, и ему хочется приглушить ее звуки, размыть ее краски, затушевать контуры. Лирическую драму Самена "Полифем" перевел Н. С. Гумилев.

Золотое руно
Сирены 
Золотое руно

Перевод с французского Ю. Денисова

Чернея в полутьме, по волнам одиноко
Плывет "Арго". Вождей один ласкает сон: 
Им снится дом родной. И только лишь Язон
Не спит, влеком мечтой о чудесах Востока.

Над ним созвездия блестят в ночи глубокой.
Трепещет тишина. Мечтой воспламенен,
Гордыней одержим, лишь славы жаждет он.
Колхиды запахи он ловит издалека.

Пока Язон плывет, одна в ночном саду,
Медея страстная, шепча в полубреду,
Под ветром Азии героя ждет в томленье.

Глаза зеленые Дракона видят вновь,
Как старая Судьба, готовя преступленье,
К Руну заветному примешивает кровь.

Сб. "В саду Инфанты" (1893)

Золотое Руно - шкура золотого барана, хранившаяся в Колхиде и охраняемая Драконом. Язон, царевич Иолка, со своими спутниками, плывшими на корабле "Арго" (аргонавтами), похитил Руно с помощью колхидской царевны Медеи.

Поэзия французского символизма. Лотреамон. Песни Мальдорора. - М.: Изд. МГУ, 1993. - (Университетская б-ка).



Сирены 

Перевод с французского Георгия Иванова

Летела песнь сирен… Вдали по островкам
Мелодия любви вздыхала непрерывно,
Желания текли в гармонии призывной
И слезы на глаза просились морякам…

Летела песнь сирен… Томились паруса
У скал, плененные душистыми цветами,
И в душу кормчего, отражены волнами,
Все звезды, всю лазурь вливали небеса.

Летела песнь сирен… Их голос из воды,
Рыдая с ветерком, звучал нежней и глуше,
И в пеньи был восторг, где разбивались души,
Как после дня жары созрелые плоды.

Таинственная даль миражами цвела.
Туда летел корабль, окутанный мечтами,
И там - видения - над бледными песками
Качались в золоте влюбленные тела.

В растущем сумраке, прозрачны и легки,
Скользили под луной так медленно сирены
И, гибкие, среди голубоватой пены
Серебряных хвостов свивали завитки.

Их плоти перламутр жемчужной белизной
Блистал и отливал под всплесками эмали,
Нагие груди их округло подымали
Коралловых сосков приманку над волной.

Нагие руки их манили на волнах,
Средь белокурых кос цвела трава морская,
Они, откинув стан и ноздри раздувая,
Дарили синеву, там, в звездных их глазах.

Слабела музыка… Над позолотой струй
Лилось томление неведомого рая,
Мечтали моряки, дрожа и замирая,
Чтоб бархатный сомкнул их очи поцелуй.

И до конца людей, отмеченных судьбой,
Тот хор сопровождал божественно-мятежный,
На снеговых руках баюкаемый нежно
Сияющий корабль скрывался над водой.

Благоухала ночь… Вдали по островкам
Мелодия любви вздыхала непрерывно
И море, рокоча торжественно и дивно,
Свой саван голубой раскрыло морякам.

Летела песнь сирен… Но времена прошли
Счастливой гибели в волнах чужого края,
Когда в руках сирен, блаженно умирая,
Сплетенные с мечтой тонули корабли.

Сб. "В саду Инфанты" (1893)

Сирены - полуженщины-полуптицы, своим волшебным пением увлекающие мореходов и заманивающие на рифы их корабли.

Поэзия французского символизма. Лотреамон. Песни Мальдорора. - М.: Изд. МГУ, 1993. - С. 154-155. - (Университетская б-ка).

АРМАН СЮЛЛИ-ПРЮДОМ

СЮЛЛИ-ПРЮДОМ (Sully-Prudhomme) (наст. имя и фам. Рене Франсуа Арман Прюдом) (1839-1907), французский поэт. Член группы Глава вышеупомянутой группы "Парнас". Сборник стихов "Тщетная нежность" (1875), философские поэмы "Судьбы" (1872), "Справедливость" (1878), "Счастье" (1888). Социологические и искусствоведческие работы (в т. ч. "Поэтическое завещание", 1901). Нобелевская премия (1901).

Данаиды
Данаиды

Перевод с французского Петра Якубовича

Не ведая покоя, ежечасно
Они бегут с кувшинами толпой
То к бочке, то к колодцу, но - напрасно!
Им не наполнить бочки роковой.

Увы! дрожат слабеющие руки,
И, онемев, не движется плечо...
- Пучина страшная! Конец ли нашей муке?
Неумолимая, чего тебе еще?

И падают они, идти уже не в силах...
Но младшая из всех сестер своих унылых
Умеет прежнюю уверенность вдохнуть.

Так грезы и мечты бледнеют, разлетаясь,
А юная Надежда, улыбаясь,
- О сестры, говорит, пойдемте снова в путь!

Якубович П. Ф. Стихотворения. - Л.: Советский писатель, 1960. - С. 361. - (Б-ка поэта).

АФАНАСИЙ ФЕТ

Фет, Афанасий Афанасьевич (наст. фам. Шеншин; 1820-1892) - русский поэт, переводчик. Античные мотивы характерны, главным образом, для его ранней лирики. Перевел на русский язык "Энеиду" Вергилия, "Метаморфозы" и "Скорби" Овидия, всего Горация, элегии Катулла, Тибулла и Проперция, сатиры Ювенала и Персия, эпиграммы Марциала и другие произведения древнеримской поэзии, среди произведений новой европейской поэзии - стихотворения Ф. Шиллера "Боги Греции", Г. Гейне "Посейдон" и др.

Сон и Пазифая
Вакханка 
Диана 
"Влажное ложе покинувши, Феб златокудрый направил…" 
Геро и Леандр 
Венера Милосская 
Зевс 

Сон и Пазифая

Ярко блестящая пряжка над белою полною грудью

Девы хариты младой - ризы вязала концы,

Свежий венок прилегал к высоко подвязанным косам,

Серьги с подвеской тройной с блеском качались в ушах,

Сзади вились по плечам, умащенные сладкою амброй,

Запах далеко лия, волны кудрей золотых.

Тихо ступала нога круглобедрая. Так Пазифаю

Юноша Сон увидал, полон желанья любви.

Крепкой обвита рукой, покраснела харита младая,

Но возрастающий жар вежды прекрасной сомкнул.

И в упоеньи любви на цветы опускаяся, дева,

Члены раскинув, с кудрей свой уронила венок.

<1842>

Хариты - богини красоты, молодости и радости. Пазифая(Паситея, Пасифея) - самая младшая и самая прекрасная из харит (ее имя переводится как "вся светящаяся"), обещанная Герой в жены богу Сна.

Фет А. А. Стихотворения. - М.: Советская Россия, 1979. - С. 54. - (Поэтическая Россия).



Вакханка

Под тенью сладостной полуденного сада,
В широколиственном венке из винограда
И влаги вакховой томительной полна,
Чтоб дух перевести, замедлилась она.
Закинув голову, с улыбкой опьяненья,
Прохладного она искала дуновенья,
Как будто волосы уж начинали жечь
Горячим золотом ей розы пышных плеч.
Одежда жаркая все ниже опускалась,
И молодая грудь все больше обнажалась,
А страстные глаза, слезой упоены,
Вращались медленно, желания полны.

<1842>

Вакханки, или менады - спутницы бога вина и виноделия Диониса (Вакха).

Фет А. А. Стихотворения. - М.: Советская Россия, 1979. - С. 57. - (Поэтическая Россия).



Диана

Богини девственной округлые черты,
Во всем величии блестящей наготы,
Я видел меж дерев над ясными водами.
С продолговатыми, бесцветными очами
Высоко поднялось открытое чело, -
Его недвижностью вниманье облегло,
И дев молению в тяжелых муках чрева
Внимала чуткая и каменная дева.
Но ветер на заре между листов проник, -
Качнулся на воде богини ясный лик;
Я ждал, - она пойдет с колчаном и стрелами,
Молочной белизной мелькая меж древами,
Взирать на сонный Рим, на вечный славы град,
На желтоводный Тибр, на группы колоннад,
На стогны длинные… Но мрамор недвижимый
Белел передо мной красой недостижимой.

<1847>

Диана - римское имя Артемиды, богини охоты, покровительницы диких животных.

Фет А. А. Стихотворения. - М.: Советская Россия, 1979. - С. 93. - (Поэтическая Россия).



***

Влажное ложе покинувши, Феб златокудрый направил
Быстрых коней, Фаетонову гибель, за розовой Эос;
Круто напрягши бразды, он кругом озирался и тотчас
Бойкие взоры его устремились на берег пустынный.
Там воскурялся туман благовонною жертвою; море
Тихо у желтых песков почивало; разбитая лодка,
Дном опрокинута вверх, половиной в воде, половиной
В утреннем воздухе, темной смолою чернела - и тут же,
Влево, разбросаны были обломки еловые весел,
Кожаный щит и шелом опрокинутый, полные тины.
Дальше, когда порассеялись волны тумана седого,
Он увидал на траве, под зеленым навесом каштана
(Трижды его обежавши, лоза окружала кистями), -
Юношу он на траве увидал: белоснежные члены
Были раскинуты, правой рукою как будто теснил он
Грудь, и на ней-то прекрасное тело недвижно лежало,
Левая навзничь упала, и белые формы на темной
Зелени трав благовонных во всей полноте рисовались;
Весь был разодран хитон, округленные бедра белели,
Будто бы мрамор, приявший изгибы от рук Праксителя,
Ноги казали свои покровенные прахом подошвы,
Светлые кудри чела упадали на грудь, осеняя
Мертвую силу лица и глубоко-смертельную язву.

<1847>

Влажное ложе - океан, куда каждый вечер спускался бог солнца Гелиос (Феб), чтобы, объехав землю, вновь выехать утром с востока на четверке запряженных в колесницу огнедышащих коней. Фаэтонову гибель - сын Гелиоса Фаэтон (греч. Пылающий) умолил отца дать ему на один день солнечную колесницу, но не справился с управлением и разбился. Эос - богиня утренней зари. Хитон - верхняя одежда древних греков. Пракситель (IV в. до н. э.) - знаменитый древнегреческий скульптор.

Фет А. А. Стихотворения. - М.: Советская Россия, 1979. - С. 94. - (Поэтическая Россия).



Геро и Леандр

Бледен лик твой, бледен, дева!
Средь упругих волн напева
Я люблю твой бледный лик.
Под окном на всем просторе
Только море - только в море
Волн кочующих родник.

Тихо. Море голубое
Взору жадному в покое
Каждый луч передает.
Что ж там в море - чья победа?
Иль в зыбях, вторая Леда,
Лебедь-бог к тебе плывет?

Не бессмертный, не бессонный,
Нет, то юноша влюбленный
Проложил отважный путь,
И, полна огнем желаний,
Волны взмахом крепкой длани
Молодая режет грудь.

Меркнет день; из крайней тучи
Вдоль пучины ветр летучий
Направляет шаткий бег,
И под молнией багровой
Страшный вал белоголовый
С ревом прыгает на брег.

Где ж он, Геро? С бездной споря
Удушающего моря,
На свиданье он спешит!
Хоть бесстрастен, хоть безгласен,
Но по-прежнему прекрасен,
Он у ног твоих лежит.

Бледен лик твой, бледен, дева!
Средь упругих волн напева
Я люблю твой бледный лик.
Под окном на всём просторе
Только море - только в море
Волн кочующий родник.

<1847>
Сб. "Вечерние огни". Выпуск третий (1889)

Жрица богини Афродиты Геро была разлучена со своим возлюбленным Леандром. Каждую ночь Леандр переплывал к ней через Геллеспонт (сейчас пролив Дарданеллы), но однажды в бурю погас факел на ее башне и Леандр утонул. Геро, чтобы не разлучаться с любимым, бросилась с башни в море. Леда - спартанская царевна, к которой бог Зевс явился в виде лебедя.

Фет А. А. Вечерние огни. - М.: Наука, 1979. - С. 303-304. - (Литературные памятники).



Венера Милосская

И целомудренно и смело,
До чресл сияя наготой,
Цветет божественное тело
Неувядающей красой.

Под этой сенью прихотливой
Слегка приподнятых волос
Как много неги горделивой
В небесном лике разлилось!

Так, вся дыша пафосской страстью,
Вся млея пеною морской
И всепобедной вея властью,
Ты смотришь в вечность пред собой.

1856

Венера Милосская - знаменитая статуя богини Афродиты (у римлян - Венера), найденная на острове Мелос и хранящаяся в Лувре. Атрибутируется скульптору Агесандру (II в. до н. э.).

Фет А. А. Стихотворения. - М.: Советская Россия, 1979. - С. 143. - (Поэтическая Россия).



Зевс

Шум и гам - хохочут девы,
В медь колотят музыканты.
Под визгливые напевы
Скачут, пляшут корибанты.

В кипарисной роще Крита
Вновь заплакал мальчик Реи,
Потянул к себе сердито
Он сосцы у Амальтеи.

Юный бог уж ненавидит,
Эти крики местью дышат,
Но земля его не видит,
Небеса его не слышат.

<1859>
Сб. "Вечерние огни". Выпуск первый (1883)

Титан Крон (Хронос), боявшийся, что его дети смогут отнять у него власть, пожирал их сразу же после рождения. Его супруга Реявместо младшего из детей, Зевса, подала Крону камень, завернутый в пеленку, а мальчика спрятала на острове Крит, где его вскормила коза Амальтея. Когда Зевс вырос, он убил своего отца и выпустил из его тела своих братьев и сестер. Корибанты - жрецы Реи.

Фет А. А. Вечерние огни. - М.: Наука, 1979. - С. 182. - (Литературные памятники).

ПЕРСИ БИШИ ШЕЛЛИ 

Шелли, Перси Биши (Percy Bysshe Shelley; 1792-1822) - английский поэт-романтик. Творчество Шелли насыщено глубоким философским и социальным содержанием. Основные произведения: поэмы "Королева Маб" (1813, оп. 1824), "Восстание Ислама" (1818), "Адонаис" (1821), трагедия "Ченчи" (1819), трактат "Защита поэзии" (1821). Мифологические сюжеты и мотивы использованы в поэме "Атласская волшебница" (1820), в сатирической драме "Царь Эдип" (1820) и философской драме "Прометей освобожденный" (1820), в которой воплощены идеи утопического социализма. 

Песнь Прозерпины
Гимн Пана 
Аретуза 

Песнь Прозерпины

Перевод с английского Сергея Боброва 

Мать моя, богиня, мать-Земля,
Ты бессмертное живое лоно,
Ты богов, героев родила,
Зверя, ветку и листок зеленый;
О, дохни, всесильная богиня,
На твою родную Прозерпину.

Ты в тумане сумеречных рос
Юный цвет питаешь силой скорой,
В благовонном блеске он возрос,
И милей его не знали Оры;
О, дохни всесильная богиня,
На твою родную Прозерпину.

Прозерпина - латинское имя Персефоны; дочь богини растительного мира Деметры, похищенная и взятая в супруги богом подземного мира Аидом (Плутоном).

Шелли П. Б. Избранное. - М.: ТЕРРА, 1998. - С. 49-50.



Гимн Пана 

Перевод с английского Вильгельма Левика

1

С холмов, из темных лесов
За мной, за мной!
С перевитых потоками островов,
Где смолкает шумящий прибой,
Внимая пенью моей свирели.
Умолкли птицы в листве,
И ветер притих в тростниках,
И ящерицы в траве,
И пчелы на тминных лугах,
И смолк веселых кузнечиков голос.
И все безмолвно, как древний Тмолос,
При сладостном пенье моей свирели.

2

Струится Пеней полусонно,
На дол Темпейский ложится тень
От темного Пелиона,
Спеша прогнать слабеющий день,
И нимфы ручьев и лесов,
Силен и фавны, сильваны
Выходят на берег, услышав мой зов,
На влажные от росы поляны.
И все умолкает, как ты, аполлон,
Когда ты внемлешь, заворожен
Напевом сладостным нежной свирели.

3

О пляшущих звездах пою,
Пою столетья, землю и твердь,
Титанов, свой род истребивших в бою,
Любовь, Рожденье и Смерть -
И вдруг меняю напев свирели.
Пою, как догнал я в долине Менала
Сирингу, что стала простым тростником,
Но так и с людьми и с богами бывало: 
Полюбит сердце - и плачет потом.
И если не властвует ревность над вами
Иль пламень в крови не потушен годами,
Рыдайте над скорбью моей свирели.

1820

Пан - бог-покровитель стад, оспаривавший право первенства в песнопении у самого Аполлона. Тмолос и Пелион - горы в Греции. Пеней - река в Темпейской долине в Греции. Силены, фавны, сильваны - спутники бога виноделия Диониса. Сиринга - нимфа, убегавшая от преследований Пана и превращенная в тростник, из которого Пан сделал себе свирель.

Шелли П. Б. Избранное. - М.: ТЕРРА, 1998. - С. 50-51.



Аретуза

Перевод с английского К. Чемена

1

      Словно горные стражи,
      Встали горные кряжи,
Кряжи Акрокераунских гор,
      Встали в тесном союзе,
      Чтоб не дать Аретузе
Убежать на манящий простор.
      Но она убежала
      И с волной разостлала
Семицветные кудри свои
      И на западных склонах
      В переливах зеленых
Расстелила по кручам ручьи.
      Горы ей улыбались,
      Сосны к ней наклонялись,
И она, лепеча как во сне,
      То замедлив теченье,
      То ускорив движенье,
Пробиралась к морской глубине.

2

      Но проснулся суровый
      Бог Алфей седобровый
И ударил трезубцем в ледник, -
      И в горах Эвриманта
      От удара гиганта
Узкий выход на волю возник.
      Из расселины горной
      Сразу вырвался черный
Южный ветер, и прочь из оков,
      Разбиваемых громом,
      По дрожащим проемам
Побежали потоки ручьев.
      И Алфей под водою
      Заблистал бородою
И помчался стремглав с высоты
      За беглянкой уставшей,
      Но уже добежавшей
До прибрежной Дорийской черты.

3

      "О, скорей, я слабею!
      О, не дайте Алфею
Впиться пальцами в волосы мне!"
      И раздвинулись воды,
      Словно в час непогоды,
И укрыли ее в глубине.
      И беглянка земная
      Вновь помчалась, мелькая,
Словно солнечный луч золотой,
      Даже в море глубоком
      Не сливаясь потоком
С горьковатой Дорийской волной.
      Но за нимфою сзади
      По смарагдовой глади,
Выделяясь угрюмым пятном,
      Мчался бог разозленный,
      Как орел устремленный
За голубкой с подбитым крылом.

4

      И в потоке, бурлящем
      По коралловым чащам,
Мимо гор из бесценных камней
       И пещер потаенных,
      Где в жемчужных коронах
Восседают Владыки морей,
      Унеслись они в море,
      Где в цветистом узоре
Перепутались солнца лучи
      И где сумрак расселин,
      Неестественно зелен,
Как лесная опушка в ночи,
      И вспугнув мимоходом
      Под лазоревым сводом
Рыбу-молот и рыбу-пилу,
      По ущелью седому
      Поднялись они к дому
И остались у входа в скалу.

5

      И сверкающей пеной
      Под обрывистой Энной
Плещет двух водометов струя,
      Словно подали руки
      После долгой разлуки
Неразлучные сердцем друзья.
      Утром, прыгнув с откоса,
      У подножья утеса,
Словно дети, играют они;
      И весь день среди елей
      И лесных асфоделей
Беззаботно лепечут в тени;
      И в глубинах Дорийских
      Возле скал Ортигийских
Засыпают, колышась едва,
      Словно души влюбленных
      В небесах благосклонных,
Где любовь и по смерти жива.

1820

Аретуза - нимфа; преследуемая речным богом Алфеем, перешла по дну моря в Сицилию, и там на острове Ортигии богиня Артемида обратила ее в источник. Акрокераунские горы - горная цепь в Эпире в северной Греции. Эвримант - высокий горный кряж на юге Греции, место битвы Геракла с эвриманфский вепрем. До прибрежной Дорийской черты - имеется в виду горная река в Италии - Дора Бальтеа, несущая свои воды к морю через многочисленные пороги. Энна - горная цепь близ города Энны в Сицилии.

Шелли П. Б. Избранное. - М.: ТЕРРА, 1998. - С. 51-53. 

	АДАМ ГОТТЛОБ ЭЛЕНШЛЕГЕР

Эленшлегер, Адам Готтлоб (August Gottlob Oelenschlаger; 1779-1850) - датский поэт, прозаик и драматург, крупнейший представитель датского романтизма. Во многих произведениях обращался к сюжетам скандинавской истории и мифологии (сборники "Стихи", 1803, "Северные поэмы", 1807, трагедии "Пальнатоке", "Аксель и Вальборг", "Ярл Хакон" и др.). 

К Мельпомене 
Зевс и Ганимед 

К Мельпомене 

Перевод с датского Поэля Карпа 

Над моей душой
Сладостно царишь,
Мельпомена, ты,
Лучшая меж дев.
Алый виноград
В черных волосах,
И надет венок
На твое чело,
При тебе кинжал,
Острый с двух сторон.
То нахмуришь бровь
И глядишь с тоской,
То улыбка вдруг
Щеки озарит!
Песнь мою прими.
Для тебя пою
В сумеречный час, -
Солнце сходит вниз,
Поднялась луна,
Геспер озарил
Тихий дол.

Встретив шумный день,
Талия ушла,
Веки у нее 
Под покровом роз.
Полигимния
К Форуму нейдет,
Терпсихора не
Пляшет на лугу, -
Флейт Эвтерпы ей
Нынче не слыхать.
С дремлющей землей
Дева славных дел,
Каллиопа, спит
На своем щите.
Лишь Урания
В облаках парит,
А над ней вуаль
И венец из звезд.
Да Эрато вновь
Белою рукой,
Словно бы во сне,
Тронула струну,
Следуя певцу,
Чтобы звуки слить,
Приведя их в лад.

Днесьь передо мной
Духом высока,
Как могучий бук
В сумерках ночных;
Как его листва
Волосы твои.
Молча входишь ты
В задремавший дол
Со щитом в руке.
Как Юнона вдаль
Смотришь сумрачно,
А в другой руке
Острое копье.
Боевой булат
Обращен к земле,
Но взметнулся флаг
К войску звездному,
И надежда шлет
Ветвь лавровую.
Ты к Урании
Удалых влечешь,
А лукавящих,
Козни строящих
Низвергаешь ты
В темень Тартара.

Честь тебе, герой,
И тебе хвала,
Муза! Близ тебя
Обретаешь мощь.
Человечья жизнь
Точно светлячок,
Что в любовном сне
Вспыхнет и умрет;
Прометей укрыл
Кронионов огнь
В глиняный сосуд,
Но разбей кремень,
Дева, вдребезги!
Бей кремень копьем,
И свободные
Искры сыщут путь
В свой небесный дом,
Удивляя тех,
Кто повергнут в прах,
Ободряя тех,
Кто обрел крыла,
Утешая дух
Счастьем выпавшим
Власть твоей земле
Песней пламенной 
Возвестить.

Мельпомена - муза трагедии, одна из девяти дочерей Зевса и Мнемосины. Геспер - божество вечерней звезды. Талия - муза, покровительница комедии и легкой поэзии. Полигимния - муза серьезной гимнической поэзии. Терпсихора - муза танца. Эвтерпа - муза лирической поэзии. Каллиопа - муза эпической поэзии и науки. Урания - муза астрономии. Эрато - муза любовной и эротической поэзии. Юнона - латинское имя Геры, супруги Зевса. Тартар - нижняя часть царства мертвых. Кронион - Зевс, сын Крона.

Эленшлегер А. Г. Избранное. - М.: Худож. лит., 1984. - С. 29-31.



Зевс и Ганимед

Перевод с датского А. Смирновой

Промолвил Зевс: "Мой Ганимед, яви
Неведающим торжество любви.
Ступай же к человеку, чтоб потом
Соперничать он мог с моим орлом!"
Ревнивым гневом вспыхнул взгляд орла.
Шел Ганимед. Его Земля звала.
Так плоть земная крылья обрела.

Эленшлегер А. Г. Избранное. - М.: Худож. лит., 1984. - С. 75.


ЖОЗЕ МАРИА ДЕ ЭРЕДИА

ЭРЕДИА (Josе-Maria de Heredia) Жозе Мария де (1842-1905), французский поэт. Участник группы "Парнас". В 1893 г. выпустил в свет свой единственный сборник "Трофеи", над которым работал тридцать лет: так велика была его требовательность к себе. В сборник входят 118 сонетов, объединенных в циклы, посвященные разным векам и странам, начиная от мифической античности, и поэма "Завоеватели золота" об испанской колонизации Америки.
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Забвение

Перевод с французского Адриана Пиотровского

Разрушен древний храм, и мыс пустынен в море,
И сочетала Смерть, владычица времен,
Героев бронзовых и белогрудых жен
В глуши иссохших трав, как в гробовом затворе.

Порою лишь пастух, на мшистом косогоре,
Свирелью, где напев старинный затаен,
Наполнит овидь волн и ясный небосклон,
Встав тенью черною на голубом просторе.

Земля к своим богам нежна из века в век
И хочет, чтоб весной все снова зеленели
Аканфы свежие у падшей капители.

Но, чужд мечтам отцов, не вздрогнет Человек,
Когда из тьмы ночей, певучей скорби полны,
Сирен умолкнувших оплакивают волны.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 7. - (Литературные памятники).



Немея

Перевод с французского Николая Гумилева

С того мгновения, как ловчий скрылся в лес,
Склоняя голову к раскатистому следу,
Одно рыкание означило победу,
Все смолкло. Солнца шар склонился и исчез.

Из-за кустарника, сквозь буковый навес
Пастух испуганный, бегущий к Итомеду,
Глядит, оборотясь, готов поверить бреду,
На зверя, вставшего с угрозой до небес.

Он вскрикнул. Видел он губителя Немеи.
На окровавленном закате взор страшнее
Клыков оскаленных и гривы золотой.

Ведь там, где вечера уже ползла завеса,
Сливая шкуру льва с плечами Геркулеса,
Шел человекозверь, чудовищный Герой.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Немея - долина в Арголиде, где обитал свирепый лев, которого нельзя было поразить оружием. Геракл задушил немейского льва и содранной с него шкурой пользовался, как плащом.

Гумилев Н. С. Стихотворения и поэмы. - Л.: Советский писатель, 1988. - С. 475. - (Б-ка поэта).



Стимфал

Перевод с французского Д. Олерона 

И стая тысяч птиц над озером немым
С внезапным ропотом промчавшегося шквала
Из тонких зарослей испуганно взмывала
И сетью черных крыл кружилась перед ним.

Напрягши гибкий лук, победно недвижим,
Стоял он в камышах, и стая задевала
Могучий лик стрельца, к которому Омфала
Любила приникать с лобзаньем огневым.

Затем взвилась стрела, и вот из шумной тучи
Средь воплей ужаса пролился дождь летучий
И гроздья мертвых тел навесил на кустах.

И солнце видело в блестящие прорывы,
Как кровью залитый, спустив стрелу, счастливый
Геракл глядел в лазурь, с улыбкой на устах.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Стимфал - озеро в Аркадии. На его берегу Геракл перебил хищных птиц, у которых были медные клювы и перья, разившие, подобно стрелам. Омфала - лидийская царица, которой Геракл служил три года.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 9. - (Литературные памятники).



Несс

Перевод с французского Вадима Алексеева

Меж братьев я не знал в родимом табуне
Ни страсти, ни любви. Дитя свободы чистой,
Среди эпирских гор, где шепчет лес ручьистый,
Я гриву полоскал в студеной быстрине.

Я был красив и горд, и, радуясь весне,
Буграми сильных мышц играл мой торс плечистый,
Лишь запах кобылиц, душистый и лучистый,
Пронизывал порой огнем меня во сне.

Так будь же проклят день, когда Стимфальский лучник,
Герой безжалостный, в тот полдень злополучный
Доверил мне Жену - и страсть меня прожгла!

Ибо проклятый Зевс связал единой кровью
С жестокостью творца - и нету горше зла! -
Хотенье жеребца с людской святой любовью.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Несс - кентавр, перевозивший на своей спине путников через Эвен. Эту услугу он предложил и Гераклу, который возвращался со своей женой Деянирой из Калидона. Переправив жену героя на другой берег, Несс задумал похитить ее, но был остановлен стрелой Геракла.

Алексеев В. В. Album Romanum: Коллекция переводов. - М.: Прометей, 1989. - С. 12.



Кентавресса

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Когда-то, средь лесов, потоков и камней,
Кентавров без числа бродил табун счастливый;
Подруга лен волос мешала с черной гривой;
Их бедра лоснились от солнца и теней.

Напрасно вся в цвету трава. Одни по ней
Мы бродим. Логово заглушено крапивой;
И по ночам, порой, мой сон нетерпеливый
Тревожит в душной тьме далекий зов коней.

Затем, что гордый род, с годами поределый,
Воинственных сынов, взлелеянных Нефелой,
Не нам, а женщине бросается вослед.

Для нас - сама любовь - порыв скотского пыла.
Не крик ликующий, а ржанье наш ответ,
И в их объятиях безумствует кобыла.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Зевс создал облачное подобие своей жены Геры - Нефелу (по-гречески облако). От Иксиона и Нефелы произошли кентавры.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 11. - (Литературные памятники).



Кентавры и лапифы

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Кентавры и бойцы, пьяны, красивы, смелы,
Толпой ликующей нахлынули к столу,
И в свете факелов мешаются сквозь мглу
И тело воинов, и шерсть сынов Нефелы.

Смех, шум... Внезапный крик!.. Невесту чернотелый
Теснит скакун и рвет в неистовом пылу
На ней багрец, и медь бряцает на полу,
И скамьи рушатся под вой остервенелый.

Тогда тот, перед кем и великан - дитя,
Встает. На голове щетинится, блестя,
Пасть льва. То Геркулес, презревший сумрак Ада.

И через весь чертог до дальнего конца,
Смирясь пред яростью ужасного лица,
Отходит, фыркая, чудовищное стадо.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Лапифы - полумифическре племя, жившее в северной Фессалии. На одном из свадебных торжеств у лапифов кентавры пытались похитить невесту и ее подруг, но были побеждены лапифами с помощью Геракла.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 14. - (Литературные памятники).



Бегство кентавров

Перевод с французского Максимилиана Волошина

Сорвавшись с дальних гор гудящею лавиной,
Бегут в бреду борьбы, в безумье мятежа.
Над ними ужасы проносятся, кружа,
Бичами хлещет смерть, им слышен запах львиный...

Чрез рощи, через рвы, минуя горный склон,
Пугая гидр и змей... И вот вдали миражем

Встают уж в темноте гигантским горным кряжем
И Осса, и Олимп, и черный Пелион...

Порой один из них задержит бег свой звонкий,
Вдруг остановится, и ловит запах тонкий,
И снова мчится вслед родного табуна.

Вдали, по руслам рек, где влага вся иссякла,
Где тени бросила блестящая луна -
Гигантским ужасом несется тень Геракла...

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Геракл и кентавры"

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 16. - (Литературные памятники).



Рождение Афродиты

Перевод с французского Е. Малкиной

Вначале Хаос был и облекал светила;
Пространства и века без меры мчались в нем;
Потом большой груди обильным молоком
Земля, благая мать, титанов напоила.

Титаны пали. Стикс их принял, как могила.
И никогда весна под неумолчный гром
Не зажигала солнц сияющим огнем,
И осень щедрая полей не золотила.

Не знающий забав и радостей, суров,
Сидел на снеговом Олимпе сонм богов.
Но небо изошло божественной росою;

Разверзся Океан, и, девственно светла,
Восстав из пены вод, вскипающих грядою,
В Урановой крови Киприда расцвела.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

От брака Урана (неба) и Геи (земли) родились титаны, которых впоследствии в жестокой битве победили боги во главе с Зевсом. Афродита, богиня красоты и любви, родилась из морской пены у берегов Кипра, образовавшейся из крови Урана, которого оскопил и сверг его сын Кронос. 

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 17. - (Литературные памятники).



Ясон и Медея

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Гюставу Моро

Завороженная стояла тишина
В лесу, где древних битв затаены раскаты,
И в пламени зари, позолотившей скаты,
Цвела дремучая и странная весна.

В чудесном воздухе, отравнее вина,
Слова волшебницы роняли сев заклятый;
Ей следуя, Герой на золотые латы
Сноп молний стряхивал с Колхидского руна.

Как драгоценностей летучих вереницы,
Кружили под листвой сверкающие птицы,
И капала лазурь на серебро озер.

Любовь смеялась им, но, в сердце укрывая,
Несла ревнивый гнев Супруга роковая,
И предков, и богов, и яд азийских гор.

Сборник "Трофеи" (1893. Раздел "Греция и Сицилия"

Сонет посвящен художнику Гюставу Моро (1826-1898), автору одноименной картины. Слова "волшебницы роняли сев заклятый..." - видимо, намек на одно из условий получения золотого руна, когда Ясон должен был посеять зубы дракона.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 18. - (Литературные памятники).



Фермодонт

Перевод с французского Е. Малкиной

Под Фемискирою, сожженною дотла,
Дрожавшей целый день от грохота сражений,
Полночный Фермодонт уносит в царство теней
Повозки, трупы, медь, что смерть в него смела.

Где Феба, где Марпе, Астерия, Кала.
Который пламенный Пенфесилеи гений
С их ратью царственной повел для поражений?
Во прахе и крови их мертвые тела.

Как груды скошенных гигантских белых лилий,
Далеко берега сраженные покрыли,
И только бьется конь и, приподнявшись, ржет;

И увидал Эвксин, в лучах зари туманной,
По обе стороны окровавленных вод,
Бег белых жеребцов, покрытых кровью бранной.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Фемискира - мифическая столица амазонок, стоявшая на берегу реки Фермодонт (нынешнее название Тремех), впадающей в Эвксинское (сейчас Черное) море. Пенфиселея - царица амазонок. Феба и другие - имена амазонок. 

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 19. - (Литературные памятники).



Артемида

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Горячим запахом дохнувшие леса
Твою вздымают грудь огнем непокоривым,
И, взмыта девственным и боевым порывом,
Ты мчишься, Лучница, откинув волоса!

И леопардов злых глухие голоса
Ты дразнишь до ночи по ортигийским срывам,
И бег твой веселит дымящимся разливом
Вкруг псов растерзанных кровавая роса.

Ты любишь, чтоб тебя язвило терний жало
И острие клыка и когтя поражало,
Богиня, твоему железу отомстив,

Затем, что ты горда усладою суровой, -
Играя, смешивать бессмертный ток багровый
С густой и черною рудой сраженных див.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Артемида и нимфы"

Ортигия - остров Делос, родина Артемиды, богини-охотницы, повелительницы звериного и растительного царств.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 20. - (Литературные памятники).



Охота

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Все круче белые возносят скакуны
Квадригу в глубь небес, и жаркое дыханье
Струит червонное в равнинах колыханье.
Безмерным пламенем холмы опалены.

Дубравы сень ветвей сплетать утомлены.
Свет полдня, сквозь вершин неверное качанье
И тень, где серебром звенит ключей журчанье,
Разит, слепительный, и льется с вышины.

То час пылающий, когда чрез терн и травы,
Меж гончих прядая, светла в крови забавы,
Где лаем вторят псы победным голосам,

За взвившейся стрелой неистово стремима,
Раскинув волосы, дика, непобедима,
Мчит Артемида смерть по вспугнутым лесам.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Артемида и нимфы"

Все круче белые возносят скакуны Квадригу в глубь небес... - Имеется в виду четверка коней бога Солнца Аполлона, брата Артемиды.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 21. - (Литературные памятники).



Нимфея

Перевод с французского Георгия Шенгели

Четверка знойная сбегает под уклон;
И, видя, как под ним горит простор закатный,
Напрасно тянет бог ремень свой сыромятный: 
Вздыбились жеребцы средь золотых знамен.

Нет колесницы. Вал катит хрустальный звон
В высь полнозвучную, где пурпур перекатный,
Где в черной синеве, густой и необъятной,
Край тихий облака луной осеребрен.

Вот нимфа у ручья роняет в мох зеленый
Лишенный стрел колчан и лук ненагнетенный.
Безмолвно все. Вдали к воде олень приник.

На полуночный пляс льет свет луна немая,
И Пан, смеясь и лад порывисто меняя,
Глядит, как грудь его вдыхает жизнь в тростник.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Артемида и нимфы"

И Пан, смеясь и лад порывисто меняя, Глядит, как грудь его вдыхает жизнь в тростник... - Согласно мифу, Пан преследовал своей любовью нимфу Сирингу, которая превратилась в тростник. Из этого тростника Пан смастерил первую свирель.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 22. - (Литературные памятники).



Пан

Перевод с французского Романа Дубровкина

Козлиные рога, лукавый блеск очей, -
В тревожном сумраке, тропинкою укромной,
Сквозь чащи сонные крадется вероломный
Ловец нагих дриад, ревнивый страж ночей.

Как сладко шелестит неведомый ручей,
Вздыхающий в тени листвы густой и темной!
Но вот уже рассвет, пронзая лес огромный,
Рассыпал золото властительных лучей.

Блуждая в зарослях, пугливая дриада
Внимает шепоту росинок, и прохлада
Ей негой полнит грудь, как вдруг одним прыжком

Ее настигнул Пан и в полумрак пьянящий,
Поляну огласив злорадным хохотком,
Увлек... И тишина опять царит над чащей.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Артемида и нимфы"

Поэзия Франции. XIX век . - М.: Худож. лит., 1985. - С. 216-217.



Купание нимф

Перевод с французского Георгия Шенгели

К уютной рощице ведет незримый путь.
Приосеняет лавр источник полноводный,
И нимфа, смеючись, его воды холодной
Опасливой ногой касается чуть-чуть.

Ее подруги тут. И, одолевши жуть,
В волну веселую стремят прыжок свободный,
И резво плещутся во влаге благородной
Их плечи, волосы и розовая грудь.

И смех божественный катится в роще темной.
Но что сверкает там? Чей это взор нескромный?
Сатир! И хохотом спугнул он их игру.

Они попрятались. Так ворон, взмывши быстро
Над светлою рекой, голодный поутру,
Сгоняет лебедей горячего Каистра.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Артемида и нимфы"

Каистр - река в Малой Азии, впадающая в Эгейское море у Эфеса. 

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 24. - (Литературные памятники).



Ваза

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Кость резана рукой творца, и столь умелой,
Что видимы леса Колхиды, и темно
Глядит Медея вдаль, и с ней Ясон. Руно
Покоится, блестя, поддержанное стелой.

Вблизи простерся Нил, вовек неоскуделый
Источник рек, а там вакханки пьют вино,
И тяжкое ярмо волов оплетено
Широколиственной лозою с кистью зрелой.

Внизу наездники взметают боем прах;
Убитых воинов уносят на щитах,
И старец сетует, и мать скорбит без меры.

И, белые тела по сторонам вия,
Тугими персями накрыв его края,
Из томного жерла, склонившись, пьют Химеры.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 25. - (Литературные памятники).



Ариадна

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Кимвальной музыки внимая медный взлет,
На тигре царственом она лежит, нагая,
И видит - оргия, Иакха настигая,
На берег хлынула и движется вперед.

А благородный зверь крутую спину гнет
Под милым бременем, морским песком шагая,
И, чуть в руке вожжа окрепнет нетугая,
Рыча от нежности, узду в цветах грызет.

Раскинув волосы в извивах непокорных
Янтарной росписью меж виноградин черных,
Не слышит женщина его грозы глухой;

И, позабыв любви осиротелой крики,
Ее безумный рот, пьян амврозийской мглой,
Смеясь, зовет уста азийского владыки.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Иакх - Вакх, Дионис. Оставленная на острове Наксос Тесеем, которому она помогла выбраться из кносского Лабиринта, Ариадна была взята в жены Дионисом.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 26. - (Литературные памятники).



Вакханалия 

Перевод с французского Т. Владимировой

Внезапный слышен вопль, и сломана преграда.
То тигры вырвались и, ярости полны,
Ворчат и прыгают, и, ими сметены,
Вакханки в бегстве мнут долины винограда.

Кусая черный грозд, безумная менада
Струит багряный сок на полосы спины
И брюха белые зверей, что сплетены
И опрокинуты на грязь и пурпур сада.

К телам поверженным ползут со всех сторон
И чуют хищники, дыша тяжелым жаром,
Еще краснее кровь под золотым загаром.

Но бог, неслыханной игрою опьянен,
Взметая легкий тирс, на самку, в буйстве диком,
Самца рычащего натравливает криком.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Менады - спутницы бога вина Диониса. Тирс - посох Диониса, обвитый виноградными листьями.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 27. - (Литературные памятники).



Пробуждение бога

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Жестокой горестью и плачем исступлен,
Терзая с воплем грудь и повторяя пени,
Хор финикиянок, в унынье песнопений,
Свершает шествие неспешных похорон.

На ложе, посреди цветущих анемон,
Ресницы длинных глаз смежив для смертной тени,
Покоится в волне бальзамов и курений
Прекрасный юноша, любовь сирийских жен.

Так до утра их сонм толпился долгим стоном. 
Но пробуждается, кропимый киннамоном,
Астартой призванный таинственный супруг.

Бессмертно молодой, он воскрешен любовью!
И небо, розою расцветшее вокруг,
Горит Адониса заоблачною кровью.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Астарта - богиня любви и плодородия в финикийской мифологии, отождествлявшая у греков с Афродитой. Адонис (в финикийской мифологии Таммуз) - возлюбленный Афродиты (Астарты), погибший на охоте от клыков кабана, олицетворение умирающей и воскресающей природы. В двухнедельных весенних празднествах в честь Адониса сначала оплакивалась его смерть, затем праздновалось его воскресение.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 28. - (Литературные памятники).



Чародейка

Перевод с французского Д. И. Олерона

Куда ни убегу, везде мой дух смущен,
Везде зовет она, объятья простирая.
О милый мой отец, о мать моя родная,
Ужель ваш сын навек проклятью обречен?

Иль враг мой Эвмолпид кровавый свой хитон
Склонил пред алтарем, к отмщенью призывая?
Не властный над собой, бегу я, изнывая,
Грозе священных псов внемля со всех сторон.

Я чувствую везде таинственные чары,
Я в черной пелене томительных тревог.
Непобедимое орудье страшной кары

Вложил в ее уста и очи гневный бог,
Чтоб был я схвачен в плен и принял их удары
И от лобзаний их и слез их изнемог.

Сборник "Трофеи" (1893).Раздел "Греция и Сицилия"

Сонет написан от имени афинского политика Алкивиада. Он был обвинен жреческой семьей Эвмолпидов в оскорблении культа богини земли и плодородия Деметры: Алкивиад тайно проник на празднование Элевсинских мистерий в честь богини Деметры, справляемых только женщинами.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 29. - (Литературные памятники).



Сфинкс

Перевод с французского М. Бронникова

От Киферона путь сквозь терн ведет туда,
Где озаряет скат и логовище дева
Сияньем глаз, грудей и золотого чрева -
Орлица, что любви не знала никогда.

И человек вошел, пространствовав года: 
"Чья тень мне застит свет у каменного зева?" -
"Любовь". - "Ты бог?" - "Герой". - "Войди, не бойся гнева;
Но знай, ты встретишь смерть. Иль ты смелее?" - "Да!"

Беллерофонт смирил Химеру огневую.
"Ни шагу!" - "Я твой рот трепещущий целую". -
"Приди! Костей своих сейчас услышишь хруст;

Когтями я вопьюсь..." - "Что для меня мученье,
Коль славы я достиг твоих коснуться уст?" -
"Напрасно торжество. Ты мертв". - "О упоенье!"

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Киферон - гора на границе Аттики и Беотии. Беллерофонт - герой, победивший огнедышащую Химеру, передняя часть которой была львиная, средняя козья, а задняя - драконья.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 30. - (Литературные памятники).



Марсий

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Тебе внимавшие родных лесов громады
Плоть не сожгли твою, несчастный! На куски
Растерзан ты, и кровь уносит родники
К долинам Фригии и пажитям Троады.

Ревнивый Кифаред, краса небес Эллады,
Бряцалом сокрушил живые тростники,
Любезные и львам, и птицам у реки;
И больше нет певца, келенских рощ услады.

Лишь кровяной лоскут, прибитый лезвием
К стволу, где он висел, ободранный живьем.
О злобный бог! О крик! Плачевный вопль и нежный!

Нет, больше не прольют свирельный тихий зов
Искусные персты на отмели прибрежной...
И кожа сАтира - игралище ветров.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия"

Фригийский сатир Марсий, искусный флейтист, осмелился вызвать на состязание Аполлона, игравшего на кифаре. Разгневанный бог заживо содрал со своего соперника кожу.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 31. - (Литературные памятники).



Андромеда у чудища

Перевод с французского Д. И. Олерона

Еще летейский мрак не свился над царевной, -
В оковах, на скале, она еще жива,
И сумрачно молчат пустые острова,
Внимая жалобам судьбы ее плачевной.

У ног ее прибой клубится зыбью гневной;
Ресницы сомкнуты, клонится голова,
И, в пене ледяной, морская синева
Колеблет пропасти пучины многозевной.

И вдруг, чуть слышное, как дальняя гроза, 
Сверкнуло ржание. С трудом открыв глаза,
Дрожа и радуясь, взглянула дочь Кефея: 

С подоблачных высот, скача во весь опор,
Под бранным седоком, крылатый конь Персея
Чудовищную тень по волнам распростер.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Персей и Андромеда"

За то, что Андромеда, дочь эфиопского царя Кефея, похвалялась своей красотой перед нереидами, Посейдон наслал на Эфиопию грозное чудище. Оракул сказал, что спасение страны только в великой жертве, и Кефей выдал чудищу вою дочь. Персей, прилетевший на крылатом коне Пегасе, спас царевну и женился на ней.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 32. - (Литературные памятники).



Персей и Андромеда

Перевод с французского Студии М. Л. Лозинского

Средь моря пенного остановив полет,
Медузы властелин и победитель змея,
Обрызганный слюной, где кровь струится, рдея,
Золотокудрую в объятия берет.

На дивном жеребце, который в дыме вод
Храпит, артачится и рвется, пламенея,
В его руках дрожа, смиренно дочь Кефея
Смеется, льнет к нему, и плачет, и зовет.

Он сжал ее. Вокруг вскипают клочья вала.
Она к хребту коня испуганно прижала
Ступни, которые целует ей прилив.

Но, разъярившийся в бичующем прибое,
Пегас, на зов бойца одним порывом взмыв,
Огнем широких крыл бьет небо голубое.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Персей и Андромеда"

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 33. - (Литературные памятники).



Похищение Андромеды

Перевод с французского Георгия Шенгели

Взвился крылатый конь, стремит полет свой рьяный,
Клубит горячий пар из яростных ноздрей,
Неся любовников все выше, все быстрей
Сквозь голубую ночь и сквозь эфир звездяный.

Летят. Вот Африка легла на океаны,
Вот Азия, Ливан в тумане, точно змей,
Вот пена белая таинственных морей,
Где Гелла обрела на дне покой нежданны.

И ветр порывистый вздувает гриву, хвост
И крылья-парусы, что, мчась от звезд до звезд,
Несут обнявшихся, баюкая, лелея,

И дева, и герой, откинувшись лицом,
Глядят, как от Тельца лучась до Водолея,
Горят созвездья их во мраке голубом.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Персей и Андромеда"

Гелла - дочь минойского царя царя Атаманта и Нефелы, вместе с братом Фриксом бежала от преследования мачехи на золотом баране, но по пути утонула в водах пролива, получившего название Геллеспонт, или море Геллы (современные Дарданеллы).

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 34. - (Литературные памятники).



Гермесу Криофору 

Перевод с французского Владимира Портнова

За то, что друг наяд, он знает козьи нравы
И овна делает желанным для овцы,
За то, что множатся и самки и самцы
И бродят по лугам галезским, щипля травы,

Устроим пир ему, и пусть посулы славы
Из тесной хижины летят во все концы: 
Бог-пастырь будет рад, что мы не гордецы
И глиняный кувшин не затаил отравы.

Почтим Гермеса! Он, я думаю, не зря
Открыто предпочел сиянью алтаря
И жертвы чистые, и руки трудовые.

Насыплем же курган - там, к межевому рву,
И кровь козлиная из волосатой выи
Пусть глину очернит и обагрит траву.

Сборник "Трофеи" (1893). Раздел "Греция и Сицилия". Цикл "Эпиграммы и буколики"

Гермес Криофор [Гермес, барана несущий] - бог-покровитель стад, который изображался с бараном на руках или на плечах.

Литературный Азербайджан. - 1989. - № 8. - С. 86.



Смерть Агамемнона

Перевод с французского Вильгельма Левика

На ложе бронзовом, далек от всех забот,
Спит Агамемнон. Вкруг цари, друзья, герои -
Все снится вновь ему. Порой лишь образ Трои
Морщиною по лбу спокойному пройдет.

Он спит, но для него заря не рассветет.
Измена, радуясь, вошла в его покои,
И Клитемнестра знак любовнику дает,
Чтоб он оставил страх и кончил дело злое.

Он бледен, он дрожит и чует: не к добру!
Но к жертве царственной, к пурпурному одру
Безвольно близится, объятьем хищным пьяный.

Она торопит смерть... Эгисф крадется вслед...
Удар, еще удар! И точно кровь, багряный
От факела на них упал - и меркнет свет.

Из сонетов, не вошедших в сборник "Трофеи"

Царь Микен Агамемнон, вернувшийся домой после Троянской войны, был убит своей женой Клитемнестрой и ее любовником Эгисфом. 

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 174. - (Литературные памятники).



Прометей

Перевод с французского Марка Гордона

Когда титан с высот, огнями опаленный,
Тобой низвергнут был, разгневанный Кронид,
Он поднял к небу взгляд свирепый, непреклонный
И ни одной слезы не пролил на гранит.

Под клювом коршуна, его крылом избит,
Боль братскую копил гигант непокоренный
И верил, что опять он встанет, озаренный,
Свободу обретет, за муки отомстит.

Нас и теперь казнят за милосердье к людям,
Но справедливости ждать больше мы не будем -
К нам не придет Геракл: богов нет в небесах.

И океан стыда, нас призывая к мести,
На душу давит нам, а возмущенной чести
Горячая роса блестит у нас в глазах!

Из сонетов, не вошедших в сборник "Трофеи"

Кронид - Зевс, сын Крона.

Эредиа Ж. М. де. Трофеи. - М.: Наука, 1973. - С. 177. - (Литературные памятники).

АВТОРЫ - ХХ век 

Гийом АПОЛЛИНЕР
Геррит АХТЕРБЕРГ 
Андрей БЕЛЫЙ
Готфрид БЕНН
Хорхе Луис БОРХЕС
Иосиф БРОДСКИЙ
Валерий БРЮСОВ
Иван БУНИН
Поль Валери
Эмиль ВЕРХАРН 
Симон ВЕСТДЕЙК 
Витольд ВИРПША 
Максимилиан ВОЛОШИН
Владимир ВЫСОЦКИЙ 
Николай ГУМИЛЕВ 
Рубен ДАРИО 
Робинсон ДЖЕФФЕРС 
Уильям Батлер ЙЕЙТС
Константинос КАВАФИС 
Ян КАСПРОВИЧ
Мария Луиза КАШНИЦ
Сальваторе КВАЗИМОДО
Хулио КОРТАСАР
Григорий КРУЖКОВ
Джеймс КРЮС 
ЛЮСЕБЕРТ 
Эдуардас МЕЖЕЛАЙТИС 
Владимир НАБОКОВ
Шота НИШНИАДЗЕ
Уистен Хью ОДЕН
Дмитрий ОЛЕРОН 
Виктория ОРТИ
Анри де РЕНЬЕ
Райнер Мария РИЛЬКЕ 
Яннис РИЦОС 
Луис СЕРНУДА 
Георгос СЕФЕРИС 
Ангелос СИКЕЛЬЯНОС 
Джузеппе УНГАРЕТТИ 
Валентин УСТИНОВ 
Морис ФОМБЕР 
Шеймас ХИНИ
Владислав ХОДАСЕВИЧ
Марина ЦВЕТАЕВА 
ГИЙОМ АПОЛЛИНЕР

АПОЛЛИНЕР (Apollinaire) Гийом (наст. имя Вильгельм Аполлинарий Костровицкий, Kostrowicki) (1880-1918), французский поэт. Лирика Аполлинера (цикл "Жизнь посвятить любви", 1917) сочетает мужественную искренность, острое, подчас саркастическое ощущение жестокости жизни (цикл "Бестиарий, или Кортеж Орфея", 1911) и радость ее приятия, противостояние утратам и времени (стихотворения "Мост Мирабо", 1912; "Алкоголи. 1898-1913", 1913). Сборники новелл "Ересиарх и К °" (1910). "Каллиграммы. Стихотворения Мира и Войны. 1913-1916" (1918) - лирическая хроника трагического восприятия 1-й мировой войны, участником которой был Аполлинер. Раздумья о трагическом времени и личности - мистерия-буфф "Цвет времени" (1918, опубликована 1920).

Смерть Пана

Перевод с французского Михаила Яснова

С небес вернулся Феб; пора на отдых Флоре;
К Цитере ластилось раскатистое море,
И белокурая пособница страстей
Венера слушала, как гимн слагают ей.

Олимп наполнился. Но Громовержец вскоре
Обеспокоенно возвысил голос в хоре -
Он перепуганных зовет своих детей: 
Грозит бессмертным смерть, грядет исход их дней!

И небо вздрогнуло от слухов непривычных,
И пробил смертный час для всех богов античных,
И чей-то крик взлетел до самых облаков: 

"Родился Иисус! Его настало время!
Бессмертен только он, рожденный в Вифлееме!
Пан умер! Умер Пан! И больше нет богов!"

Ранние стихотворения (1896-1910)

Аполлинер Г. Мост Мирабо. - СПб.: Азбука, 2000. - С. 33. - (Азбука-Классика). 

ГЕРРИТ АХТЕРБЕРГ 

Геррит Ахтерберг (Gerrit Achterberg; 1905-1962) - нидерландский поэт. Был учителем, затем государственным служащим. В молодости пережил глубокую трагедию, связанную с гибелью его невесты, что наложило отпечаток на его последующее творчество. Ахтенберг обогатил язык и тематику нидерландской поэзии; для него характерно обращение к образам науки, естествознания. Прошел эволюцию от верлибра и других свободных поэтических форм к классической форме сонета. Сборники стихов: "Остров души" (1939), "Кончина" (1940), "Эвридика" (1944), "Синильная кислота" (изд. 1969), циклы сонетов "Спящая красавица" (1947), "Книга забвения" (1961).

Нарцисс
Нарцисс

Перевод с нидерландского Л. Фрухтмана

Люблю лицо свое двойное, 
как отражение иное 
вещей, чьи имена не сохранились,
чья суть сокрыта глубоко,
но вот они теперь явились,
преображенно и легко
в мое сознанье снова влились,
как отражение иное.
Люблю лицо свое двойное.

Из современной нидерландской поэзии. - М.: Прогресс, 1977. - С. 235.

АНДРЕЙ БЕЛЫЙ 

Белый, Андрей (псевдоним Бориса Николаевича Бугаева; 1880-1934) - русский поэт-символист, прозаик, литературный критик, мемуарист, теоретик стиха. Основные поэтические произведения: сборники стихов "Золото в лазури" (1904), "Пепел", "Урна" (оба - 1909), "Звезда", "После разлуки", "Стихи о России" (все - 1922), поэмы "Христос Воскрес (1918), "Первое свидание" (1921), цикл лирических поэм в прозе "Симфонии" (1902-1908). 

Золотое руно
Кентавр 
Игры кентавров 
Битва кентавров 
Песнь кентавра 

Золотое руно

   1


Золотея, эфир просветится 
и в восторге сгорит.
А над морем садится 
ускользающий солнечный щит.

И на море от солнца 
золотые дрожат языки. 
Всюду отблеск червонца 
среди всплесков тоски.

Встали груды утесов 
средь трепещущей солнечной ткани. 
Солнце село. Рыданий 
полон крик альбатросов: 

"Дети солнца, вновь холод бесстрастья!
Закатилось оно - 
золотое, старинное счастье - 
золотое руно!"

Нет сиянья червонца.
Меркнут светочи дня.
Но везде вместо солнца 
ослепительный пурпур огня.

Апрель 1903
Москва

   2


Пожаром склон неба объят…
И вот аргонавты нам в рог отлетаний 
трубят…
Внимайте, внимайте…
Довольно страданий!
Броню надевайте 
из солнечной ткани!

Зовет за собою 
старик аргонавт,
взывает
трубой 
золотою: 
"За солнце, за солнцем, свободу любя, 
умчимся в эфир
голубой!.."

Старик аргонавт призывает на солнечный пир, 
трубя
в золотеющий мир.

Все небо в рубинах.
Шар солнца почил.
Все небо в рубинах 
над нами.
На горных вершинах 
наш Арго, 
наш Арго,
готовясь лететь, золотыми крылами
забил.

Земля отлетает…
Вино 
мировое 
пылает
пожаром
опять: 
то огненным шаром
блистать
всплывает 
руно
золотое,
искрясь.

И, блеском объятый, 
светило дневное, 
что факелом вновь зажжено, 
несясь, 
настигает 
наш Арго крылатый.

Опять настигает 
свое золотое 
руно…

Октябрь 1903
Москва

Сборник "Золото в лазури" (1904)
Раздел "Золото в лазури"

Белый А. Сочинения в 2 т. - М.: Худож. лит., 1990. - Т. 1. - С. 47-49.



Кентавр

Посвящается В. В. Владимирову


Был страшен и холоден сумрак ночной, 
когда тебя встретил я, брат дорогой.
В отчаянье грозном я розы срывал 
и в чаще сосновой призывно кричал: 
"О где ты, кентавр, мой исчезнувший брат - 
с тобой, лишь с тобою я встретиться рад!..
Напрасен призыв одичалой души: 
Ведь ты не придешь из сосновой глуши".

И тени сгустились… И тени прошли…
Блеснуло кровавое пламя вдали…
Со светочем кто-то на слезы бежал,
копытами землю сырую взрывал.
Лукаво подмигивал. Взором блеснул
и длинные руки ко мне протянул: 
"Здорово, товарищ… Я слышал твой зов…
К тебе я примчался из бездны веков".

Страданье былое, как сон, пронеслось.
Над лесом огнистое солнце зажглось.
Меж старых камней засиял ручеек.
Из красной гвоздики надел я венок.
Веселый кентавр средь лазурного дня 
дождем незабудок осыпал меня.

Весь день старый в золоте солнца играл,
зеленые ветви рукой раздвигал, 
а ночью туманной простился со мной 
и с факелом красным ушел в мир иной. 
Я счастья не мог позабыть своего: 
все слышал раскатистый хохот его.

Июль 1901
Серебряный Колодезь

Сборник "Золото в лазури" (1904)
Раздел "Образы"

Белый А. Сочинения в 2 т. - М.: Худож. лит., 1990. - Т. 1. - С. 70-71.



Игры кентавров

Кентавр бородатый, 
мохнатый 
и голый
на страже
у леса стоит.
С дубиной тяжелой
от зависти вражьей 
жену и детей сторожит.

В пещере кентавриха кормит ребенка 
пьянящим 
своим молоком.
Шутливо трубят молодые кентавры над звонко 
шумящим 
ручьем.

Вскочивши один на другого, 
копытами стиснувши спину, 
кусают друг друга, заржав.
Согретые жаром тепла золотого,
другие глядят на картину, 
а третьи валяются, ноги задрав.

Тревожно зафыркал старик, дубиной корнистой 
взмахнув.
В лес пасмурно-мглистый 
умчался, хвостом поседевшим вильнув.
И вмиг присмирели кентавры, оставив затеи, 
и скопом, 
испуганно вытянув шеи,
к пещере помчались галопом.

1903

Сборник "Золото в лазури" (1904)
Раздел "Образы"

Белый А. Сочинения в 2 т. - М.: Худож. лит., 1990. - Т. 1. - С. 71-72.



Битва кентавров

Холодная буря шумит.
Проносится ревом победным.
Зарница беззвучно дрожит 
мерцаньем серебряно-бледным.

И вижу - в молчанье немом 
сквозь зелень лепечущих лавров
на выступе мшистом, крутом 
немой поединок кентавров.

Один у обрыва упал, 
в крови весь, на грунте изрытом.
Над ним победитель заржал 
и бьет его мощным копытом.

Не внемлет упорной мольбе, 
горит весь огнем неприязни. 
Сраженный, покорный судьбе, 
зажмурил глаза и ждет казни.

Сам вызвал врага и не мог 
осилить стремительный приступ.
Под ними вспененный поток 
шумит, разбиваясь о выступ…

Воздушно-серебряный блеск 
потух. Все во мраке пропало.
Я слышал лишь крики да всплеск, 
как будто что в воду упало.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Холодная буря шумит.
Проносится ревом победным.
И снова зарница дрожит 
мерцаньем серебряно-бледным.

Смотрю - колыхается лавр…
За ним удаленным контУром 
над пенною бездной кентавр
стоит изваянием хмурым.

Под ним серебрится река.
Он взором блистает орлиным.
Он хлещет крутые бока 
и спину хвостом лошадиным.

Он сбросил врага, и в поток 
бессильное тело слетело. 
И враг больше выплыть не мог,
и пена реки заалела.

Он поднял обломок скалы, 
чтоб кинуть в седую пучину.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
И нет ничего среди мглы, 
объявшей немую картину.

Кругом только капли стучат.
Вздыхаешь об утре лазурном.
И слышишь, как лавры шумят 
в веселье неслыханно-бурном.

Апрель 1902
Москва

Сборник "Золото в лазури" (1904)
Раздел "Образы"

Белый А. Сочинения в 2 т. - М.: Худож. лит., 1990. - Т. 1. - С. 72-73.



Песнь кентавра

Над речкой кентавр полусонный поет.
Мечтательным взором кого-то зовет.
На лире играет. И струны звенят.
В безумных глазах будто искры горят.
В морщинах чела притаилась гроза.
На бледных щеках застывает слеза.
Вдали - точно Вечность. Все тоже вдали.
Туманы синеют. Леса залегли.
Уснет и проснется порыв буревой,
и кто-то заблещет, бездонно-немой.

Над речкой кентавр полусонный стоит.
В тревоге главу опустил и молчит.
Мечтатель со дна приподнялся реки,
Раздвинув дрожащей рукой тростники.
И шепчет чуть слышно: "Я понял тебя…
Тоскую, как ты, я. Тоскую, любя…
Безумно люблю и зову, но кого?
Не вижу, как ты, пред собой никого.
Учитель, учитель, мы оба в тоске - 
бездомные волны на шумной реке…

Как ты, одинок я. Ты робок, как я.
Учитель, учитель! Я понял тебя"…
Уснул и проснулся порыв буревой.
В волнах захлебнулся мечтатель речной.
Кентавр - хоть бы слово: в затишье гроза.
На бледных щеках застывает слеза.

Над речкой кентавр возмущенный зовет.
Уставшую землю копытами бьет.
Он вытянул шею. Он лиру разбил.
Он руки в безумстве своем заломил.
И крик его - дикое ржанье коня.
И взор его - бездна тоски и огня.
В волнах набегающих машет рукой 
двойник, опрокинутый вниз головой.

1902

Страницы русской поэзии. - Томск: Изд. ТГУ, 1985. - С. 114-115. 

ГОТФРИД БЕНН

БЕНН (Benn) Готфрид (1886-1956), немецкий писатель.

ПЯТОЕ СТОЛЕТИЕ
ПЯТОЕ СТОЛЕТИЕ

Перевод Евгения Витковского

I.

"Аттический лекиф: на белом фоне,
живое царству грёзы приобща,
миф о Плутоне и о Персефоне
среди сплетений мирта и плюща.

Ветвь кипариса - над привычной дверцей,
где столько роз в минувшем доцвело.
Венок из белых чабрецов и сверций
в последний раз возложен на чело.

Вкусите. Воскурите и возлейте.
Гробницу скроет лиственный навес.
Пусть о Цикладах долго плакать флейте,
а мне - идти туда, где ждёт Гадес".

II

Оливы серебристые в долине,
магнолии - безмерной белизны,
цветут, как мрамор, в чуть заметный иней
молчанием судьбы погружены.

Поля пожухлы, овцы исхудалы,
никак Деметре Кору не найти,
но есть Элевсис, - там чернеют скалы,
там двух богинь скрещаются пути.

И ты идёшь, причастен общей вере,
в процессии, встречающей рассвет,
горишь, - неполноправный жрец мистерий, -
в себя вбирая кровь минувших лет.

III

О, Левка, белый остров твой, Ахилл!
Далёкий зов пеанов монотонных!
Здесь тишину, застывшую в колоннах,
одни тревожат взмахи влажных крыл.

Приплыв, уснёшь под пологом небес,
и он приходит, ничего не ждущий,
махнёт рукой из кипарисной пущи:
в священной роще властвует Гадес.

Плыви, пока не опустилась мгла!
Лишь голуби слетаются к Елене;
не слушай, нет, того, что шепчут тени:
"Да, яблоко, Парисова стрела..."

"Вести дождя", Стихи поэтов ФРГ, М., ХЛ, 1985

ХОРХЕ ЛУИС БОРХЕС

БОРХЕС (Borges) Хорхе Луис (1899-1986), аргентинский писатель. В 1920-е гг. один из основателей авангардизма в испано-американской поэзии. Сборники стихов "Творец" (1960), "Другой, все тот же" (1969), "Тайнопись" (1981). Фантастические психологические, приключенческие, детективные и сатирические новеллы, прозаические миниатюры, насыщенные (как и стихи 60-70-х гг.) интеллектуальной метафоричностью: сборники "Вымыслы" (1944), "Алеф" (1949). Эффект подлинности вымышленных событий достигается введением в повествование эпизодов аргентинской истории и имен писателей-современников, фактов собственной биографии. Литературная критика.

Эдипова загадка
В лабиринте 
Лабиринт 

Эдипова загадка

Перевод с испанского Вадима Алексеева

О четырех ногах он в час рассвета,
Двуногий днем, а вечером трехногий,
Кто этот зверь, единый и премногий?
Бесстрастный сфинкс от смертных ждал ответа.

Мы суть Эдип. Он, к зеркалу прильнувший,
Есть тот, кто разгадал в отображенье
Чудовищного монстра - отраженье
Своей судьбы, его не обманувшей.

В эдиповой загадке, как в кошмаре,
Плодятся формы триединой твари,
Сплошной и непрерывной, как мгновенье.

Ваятель этой формы многоликой
Нам ниспослал из милости великой
Спасительный, бесценный дар забвенья.

Примечание переводчика: 
В основе сонета древнее иносказание о младенчестве, зрелости и старости. Образный ряд стихотворения перекликается с причудливой метафорой Поля Валери: "...и каждый человек влачит за собой вереницу чудовищ, нерасчленимо сотканных из его движений и последовательных метаморфоз его тела".

Алексеев В. В. Album Romanum: Коллекция переводов. - М.: Прометей, 1989. - С. 73.



В лабиринте

Перевод с испанского Вадима Алексеева

О ужас, эти каменные сети
И Зевсу не распутать. Изможденный, 
Бреду сквозь лабиринт. Я осужденный.
На бесконечно-длинном парапете
Застыла пыль. Прямые галереи,
Измеренные долгими шагами,
Секретными свиваются кругами
Вокруг истекших лет. Хочу быстре
Идти, но только падаю. И снова
Мне чудятся в сгущающемся мраке
То жуткие светящиеся зрачки,
То рев звериный. Или эхо рева.
Иду. За поворотом, в отдаленье,
Быть может, затаился наготове
Тот, кто так долго жаждал свежей крови.
Я столь же долго жажду избавленья.
Мы оба ищем встречи. Как и прежде,
Я верю этой меркнущей надежде.

Алексеев В. В. Album Romanum: Коллекция переводов. - М.: Прометей, 1989. - С. 76.



Лабиринт

Перевод с испанского Вадима Алексеева

Мир - лабиринт. Ни выхода, ни входа,
Ни центра нет в чудовищном застенке.
Ты здесь бредешь сквозь узкие простенки
На ощупь, в темноте - и нет исхода.
Напрасно ждешь, что путь твой сам собою,
Когда он вновь заставит сделать выбор,
Который вновь заставит сделать выбор,
Закончится. Ты осужден судьбою.
Вдоль бесконечных каменных отростков
Двуногий бык, роняя клочья пены,
Чей вид приводит в ужас эти стены,
Как ты, блуждает в чаще перекрестков.
Бреду сквозь лабиринт, уже не веря,
Что повстречаю в нем хотя бы зверя.

Алексеев В. В. Album Romanum: Коллекция переводов. - М.: Прометей, 1989. - С. 77.

ИОСИФ БРОДСКИЙ

Иосиф Александрович Бродский (1940-1996) - русский поэт, эссеист, переводчик. В 1962 г. обвинен в тунеядстве и приговорен к пятилетней ссылке в Архангельскую область. С 1972 г. в эмиграции. Лауреат Нобелевской премии по литературе (1987). Поэт-лауреат США (1992). Мифологические мотивы пронизывают многочисленные тексты Бродского - среди текстов, не представленных в нашей подборке, особо обметим тетраптих "Кентавры" (1988) и вольный перевод хоров к трагедии Еврипида "Медея".

Орфей и Артемида
По дороге на Скирос
Дидона и Эней
Одиссей Телемаку
Дедал в Сицилии
Итака
Орфей и Артемида

Наступила зима. Песнопевец,
не сошедший с ума, не умолкший,
видит след на тропинке волчий
и, как дятел-краснодеревец,
забирается на сосну,
чтоб расширить свой кругозор,
разглядев получше узор,
оттеняющий белизну.

Россыпь следов снега
на холмах испещрила, будто
в постели красавицы утро
рассыпало жемчуга.
Среди полей и дорог
перепутались нити.
Не по плечу Артемиде
их собрать в бугорок.

В скобки берет зима
жизнь. Ветвей бахрома
взгляд за собой влечет.
Новый Орфей за счет
притаившихся тварей,
обрывая большой календарь,
сокращая словарь,
пополняет свой бестиарий.

Октябрь 1964



По дороге на Скирос

Я покидаю город, как Тезей -
свой Лабиринт, оставив Минотавра
смердеть, а Ариадну - ворковать
в объятьях Вакха.
        Вот она, победа!
Апофеоз подвижничества! Бог
как раз тогда подстраивает встречу,
когда мы, в центре завершив дела,
уже бредем по пустырю с добычей,
навеки уходя из этих мест,
чтоб больше никогда не возвращаться.

В конце концов, убийство есть убийство.
Долг смертных ополчаться на чудовищ.
Но кто сказал, что чудища бессмертны?
И - дабы не могли мы возомнить
себя отличными от побежденных - 
Бог отнимает всякую награду
(тайком от глаз ликующей толпы)
и нам велит молчать. И мы уходим.

Теперь уже и вправду - навсегда.
Ведь если может человек вернуться
на место преступленья, то туда,
где был унижен, он прийти не сможет.
И в этом пункте планы Божества
и наше ощущенье униженья
настолько абсолютно совпадают,
что за спиною остаются: ночь,
смердящий зверь, ликующие толпы,
дома, огни. И Вакх на пустыре
милуется в потемках с Ариадной.

Когда-нибудь придется возвращаться.
Назад. Домой. К родному очагу.
И ляжет путь мой через этот город.
Дай Бог тогда, чтоб не было со мной
двуострого меча, поскольку город
обычно начинается для тех,
кто в нем живет, с центральных площадей
и башен.
        А для странника - с окраин.

1967

Стихотворение было вначале озаглавлено "Ликомеду, на Скирос" (так в "Части речи" и в других сбрниках).



Дидона и Эней

Великий человек смотрел в окно,
а для нее весь мир кончался краем
его широкой, греческой туники,
обильем складок походившей на
остановившееся море.
      Он же
смотрел в окно, и взгляд его сейчас
был так далек от этих мест, что губы
застыли, точно раковина, где
таится гул, и горизонт в бокале
был неподвижен.
      А ее любовь
была лишь рыбой - может и способной
пуститься в море вслед за кораблем
и, рассекая волны гибким телом,
возможно, обогнать его... но он - 
он мысленно уже ступил на сушу.
И море обернулось морем слез.
Но, как известно, именно в минуту
отчаянья и начинает дуть
попутный ветер. И великий муж
покинул Карфаген.
      Она стояла
перед костром, который разожгли
под городской стеной ее солдаты,
и видела, как в мареве костра,
дрожавшем между пламенем и дымом,
беззвучно рассыпался Карфаген

задолго до пророчества Катона.

1969

Пророчество Катона - имеются в виду слова римского оратора Катона, каждое свое выступление в Сенате заканчивавшего словами: "Следовательно, я считаю, что Карфаген должен быть разрушен". 



Одиссей Телемаку

Мой Телемак,
                                Троянская война
окончена. Кто победил - не помню.
Должно быть, греки: столько мертвецов
вне дома бросить могут только греки...
И все-таки ведущая домой
дорога оказалась слишком длинной,
как будто Посейдон, пока мы там
теряли время, растянул пространство.
Мне неизвестно, где я нахожусь,
что предо мной. Какой-то грязный остров,
кусты, постройки, хрюканье свиней,
заросший сад, какая-то царица,
трава да камни... Милый Телемак,
все острова похожи друг на друга,
когда так долго странствуешь, и мозг
уже сбивается, считая волны,
глаз, засоренный горизонтом, плачет,
и водяное мясо застит слух.
Не помню я, чем кончилась война,
и сколько лет тебе сейчас, не помню.

Расти большой, мой Телемак, расти.
Лишь боги знают, свидимся ли снова.
Ты и сейчас уже не тот младенец,
перед которым я сдержал быков.
Когда б не Паламед, мы жили вместе.
Но может быть и прав он: без меня
ты от страстей Эдиповых избавлен,
и сны твои, мой Телемак, безгрешны.

1972



Дедал в Сицилии

Всю жизнь он что-нибудь строил, что-нибудь изобретал.
То для критской царицы искусственную корову,
чтоб наставить рога царю, то - лабиринт (уже
для самого царя), чтоб скрыть от досужих взоров
скверный приплод; то - летательный аппарат,
когда царь наконец дознался, кто это у него
при дворе так сумел обеспечить себя работой.
Сын во время полета погиб, упав
в море, как Фаэтон, тоже некогда пренебрегшими
наставленьем отца. Теперь на прибрежном камне
где-то в Сицилии, глядя перед собой,
сидит глубокий старик, способный перемещаться
по воздуху, если нельзя по морю и по суше.
Всю жизнь он что-нибудь строил, что-нибудь изобретал.
Всю жизнь от этих построек, от этих изобретений
приходилось бежать, как будто изобретенья
и постройки стремятся отделаться от чертежей,
по-детски стыдясь родителей. Видимо, это - страх 
повторимости. На песок набегают с журчаньем волны,
сзади синеют зубцы местных гор - но он
еще в молодости изобрел пилу,
использовав внешнее сходство статики и движенья.
Старик нагибается и, привязав к лодыжке
длинную нитку, чтобы не заблудиться,
направляется, крякнув, в сторону царства мертвых.

<1993>



Итака

Воротиться сюда через двадцать лет,
отыскать в песке босиком свой след.
И поднимет барбос лай на весь причал
не признаться, что рад, а что одичал.

Хочешь, скинь с себя пропотевший хлам;
но прислуга мертва опознать твой шрам.
А одну, что тебя, говорят, ждала,
не найти нигде, ибо всем дала.

Твой пацан подрос; он и сам матрос,
и глядит на тебя, точно ты - отброс.
И язык, на котором вокруг орут,
разбирать, похоже, напрасный труд.

То ли остров не тот, то ли впрямь, залив
синевой зрачок, стал твой глаз брезглив:
от куска земли горизонт волна
не забудет, видать, набегая на.

<1993>

Иосиф Бродский. Стихотворения и поэмы (http://lib.ru/BRODSKIJ/brodsky_poetry.txt)

Валерий Брюсов

Брюсов, Валерий Яковлевич (1873-1924) - русский поэт, переводчик, прозаик, критик, литературовед, один из родоначальников и теоретиков символизма в русской литературе. Образы античной мифологии, литературы и истории занимают огромное место в его творчестве. Автор драмы "Протесилай умерший", исторических романов и новелл о Древнем Риме ("У Мецената", "Алтарь Победы", "Юпитер поверженный", "Рея Сильвия"). Перевел поэму Вергилия "Энеида", стихи Сапфо, древнеримских лириков, драму Эмиля Верхарна "Елена Спартанская". 

Психея
Нить Ариадны 
Орфей 
Сфинкс 
К Деметре 
Орфей и Эвридика 
Ахиллес у алтаря 
К олимпийцам 
Плач Лаодамии 
Жалоба героя 
Дедал и Икар 
Эней 
Фаэтон 
Клитемнестра 
Гимн богам 
Гимн Афродите 
Вечерний Пан 
Иксион и Зевс 
Филлида 
Лира и ось 
Женщины Лабиринта 
Ариадна 
Гимн Афродите 
Шаги Афродиты 
Одиссей у Калипсо 
Одиссей у берега феаков 
Геро и Леандр 
Одиссей у Калипсо 
Елена у Парида 

Психея

Что чувствовала ты, Психея, в оный день,
Когда Эрот тебя, под именем супруги,
Привел на пир богов под неземную сень?
Что чувствовала ты в их олимпийском круге?

И вся любовь того, кто над любовью бог,
Могли ли облегчить чуть видные обиды: 
Ареса дерзкий взор, царицы злобный вздох,
Шушуканье богинь и злой привет Киприды!

И на пиру богинь, под их бесстыдный смех,
Где выше власти все, все - боги да богини,
Не вспомнила ли ты о днях земных утех,
Где есть печаль и стыд, где вера есть в святыни!

1898
Сб. "Tertia vigilia", цикл "Любимцы веков"

Психея (по греч. душа) - возлюбленная бога любви Эрота. Его мать, богиня любви Афродита (Киприда) всячески преследовала ее. После долгих злоключений Психея соединилась с Эротом. По его просьбе царь богов Зевс даровал ей бессмертие и принял ее в сонм богов на Олимпе. Арес - бог войны. Царица - Гера, супруга Зевса.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 68-69.



Нить Ариадны

Вперяю взор, бессильно жадный:
Везде кругом сырая мгла.
Каким путем нить Ариадны
Меня до бездны довела?

Я помню сходы и проходы,
И зал круги и лестниц винт,
Их мира солнца и свободы
Вступил я, дерзкий, в лабиринт.

В руках я нес клубок царевны,
Я шел и пел; тянулась нить.
Я счастлив был, что жар полдневный
В подземной тьме могу избыть.

И, видев странные чертоги
И посмотрев на чудеса,
Я повернул на полдороге,
Чтобы выйти вновь под небеса.

Чтоб после тайн безлюдной ночи
Меня ласкала синева,
Чтоб целовать подругу в очи,
Прочтя заветные слова...

И долго я бежал по нити
И ждал: пахнет весна и свет.
Но воздух был все ядовитей
И гуще тьма... Вдруг нити - нет.

И я один в беззвучном зале.
Мой факел пальцы мне обжег.
Завесой сумерки упали.
В бездонном мраке нет дорог.

Я, путешественник случайный,
На подвиг трудный обречен.
Мстит лабиринт! Святые тайны
Не выдает пришельцам он.

28 октября 1902
Сб. "Urbi et orbi", цикл "Вступления"

В стихотворении вольно интерпретирован миф о Тезее, вместе с другими афинскими юношами и девушками брошенном в критский Лабиринт на съедение Минотавру. Дочь критского царя Миноса Ариадна дала ему клубок ниток, чтобы он смог найти обратную дорогу из Лабиринта.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 100-101.



Орфей

Вакханки встретили Орфея
На берегу немолчных вод.
Он, изнывая и немея,
Следил их медленный черед.

Душе, всегда глядящей в тайны,
Где тихо веет Дионис,
Понятен был их бег случайный
И смена сребропенных риз.

Но, опьяненны и безумны,
Почти до чресл обнажены,
Менады вторглись бурей шумной
В его безветренные сны.

Их тирсы зыблились, как травы,
Когда нисходит с гор гроза,
И, полны ярости и славы,
Звенели в хоре голоса.

"Унынье прочь! Мы вечно юны,
Что зимний ветр! Сияет май!
Ударь, певец, в живые струны
И буйство жизни повторяй!

Ты ль, двигавший напевом скалы,
Кому внимали барс и тигр,
Пребудешь молча одичалый
При вольном вое наших игр.

Твой бог - наш бог! Что возрожденье,
Когда до дна прекрасен миг!
Не сам ли в неге опьяненья
И в нас бог Дионис проник.

Вошел он с вестью о победе,
Что смерть давно побеждена, -
Все жизни - в сладострастном бреде,
Вся вечность - в таинстве вина".

Они стремятся, как пантеры,
Но и пантер смирял напев,
И лиру взял, исполнен веры,
Орфей среди безумных дев.

Он им поет о Евридике,
О страшных Орковых вратах...
Но песню заглушают крики...
Уж - камни в яростных руках.

И пал певец с улыбкой ясной.
До брега волны докатив,
Как драгоценность, труп безгласный
Принял на грудь свою прилив.

И пышнокудрые наяды
Безлюдной и чужой земли
У волн, в пещере, в час прохлады,
Его, рыдая, погребли.

Но, не покинув лиры вещей,
Поэт, вручая свой обол,
Как прежде в Арго, в челн зловещий,
Дыша надеждой, перешел.

4 декабря 1903
Из стихотворений, не входивших в сборники

Орфей - певец и музыкант; своей игрой на лире он укрощал зверей и сдвигал с места горы. После смерти своей жены Евридики, сошел за ней в подземное царство (Орковы врата), но, не выполнив условия богов, не смог вернуть ее на землю. Отказавшись принять участие в оргии менад в честь бога вина Диониса, был растерзан ими. Наяды - нимфы вод. Как прежде в Арго - в юности Орфей принял участие в походе аргонавтов за золотым руном на корабле "Арго". Челн зловещий - ладья Харона, перевозившего души умерших в подземное царство. 

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 280-281.



Сфинкс

Я пустынной шел дорогой
Меж отвесных, тесных скал, -
И внезапно голос строгий
Со скалы меня позвал.

Вечерело. По вершинам
Гас закат. Был дол во мгле.
Странный призрак с телом львиным
Вырос, ожил на скале.

Полузверь и полудева
Там ждал, где шла тропа.
И белели справа, слева
Кости, кости, черепа...

И, исполнен вещей веры
В полноту нам данных сил,
К краю сумрачной пещеры,
Человек, я подступил.

И сказал я: "Ты ли это,
Переживши сто веков,
Снова требуешь ответа?
Дай загадку, - я готов?!"

Но, недвижима на камне,
Тихо, зыбля львиный хвост,
Дева, взор вонзив в глаза мне,
Ожидала первых звезд: 

"Вот загадка, о прохожий,
Ты, пришедший из долин!
Я тебя спрошу все то же,
Что услышал Лаев сын: 

Кто из нас двоих загадка?
Я ли, дева-сфинкс, иль ты?
Может, ночью в тени шаткой,
Видишь ты свои мечты?

Если я жива, телесна,
Как тебе телесным быть?
Нам вдвоем на свете тесно,
Я должна тебя сразить!

Но, быть может, я - поэта
Воплощенный легкий сон?
В слове смелого ответа
Будет призрак расточен.

И действительностью станут
Только кости и скала?
Отвечай мне: кто обманут?
Я была иль не была?"

И, недвижима на камне,
Дева, зыбля львиный хвост,
Устремила взор в глаза мне,
Взор, принявший отблеск звезд.

Мрак тускнел и рос без меры,
К небу высились столпы...
Я стоял у врат пещеры...
Мимо не было тропы.

1903
Из стихотворений, не входивших в сборники

Стихотворение является вольной вариацией на сюжет мифа об Эдипе (Лаев сын), который встретил на дороге сфинкса - существо с телом львицы, торсом женщины и крыльями птицы, и разгадал ее загадку о человеке.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 282-283.



К Деметре

Небо четко, небо сине,
Жгучий луч палит поля: 
Смутно жаждущей пустыней
Простирается земля;

Губы веющего ветра
Ищут, что поцеловать...
Низойди в свой мир, Деметра,
Воззови уснувших, мать!

Глыбы взрыхленные черны,
Их вспоил весенний снег.
Где вы, дремлющие зерна,
Замышляйте свой побег!

Званы вы на пир вселенной!
Стебли к солнцу устремя,
К жизни новой, совершенной
Воскресайте, озимя!

И в душе за ночью зимней
Тоже - свет, и тоже - тишь.
Что ж, душа, в весеннем гимне
Ты проснуться не спешишь?

Как засеянное поле,
Простираются мечты,
И в огнистом ореоле
Солнце смотрит с высоты.

Брошен был порой осенней
И в тебя богатый сев, -
Зерна страсти и мучений,
Всколоситесь, как напев!

Время вам в движеньях метра
Прозвучать и заблистать.
Низойди в свой мир, Деметра,
Воззови к усопшим, мать!

1904
Сб. "Stephanos" (1905), отдел "Правда вечная кумиров"

Деметра - богиня плодородия.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 131-132.



Орфей и Эвридика

О р ф е й


Слышу, слышу шаг твой нежный,
Шаг твой слышу за собой.
Мы идем тропой мятежной,
К жизни мертвенной тропой.

Э в р и д и к а


Ты - ведешь, мне - быть покорной,
Я должна идти, должна...
Но на взорах - облак черный,
Черной смерти пелена.

О р ф е й


Выше! выше! все ступени -
К звукам, к свету, к солнцу вновь!
Там со взоров стают тени,
Там, где ждет моя любовь!

Э в р и д и к а


Я не смею, я не смею,
Мой супруг, мой друг, мой брат!
Я лишь легкой тенью вею,
Ты лишь тень ведешь назад.

О р ф е й


Верь мне! верь мне! у порога
Встретишь ты, как я, весну!
Я, заклявший лирой бога
Песней жизнь в тебя вдохну!

Э в р и д и к а


Ах, что значат все напевы
Знавшим тайну тишины!
Что весна, - кто видел севы
Асфоделевой весны!

О р ф е й


Вспомни, вспомни луг зеленый,
Радость песни, радость пляск!
Вспомни, в ночи - потаенный
Сладко-жгучий ужас ласк!

Э в р и д и к а


Сердце - мертво, грудь - недвижна.
Что вручу объятью я?
Помню сны, - но непостижна, 
Друг мой бедный, речь твоя.

О р ф е й


Ты не помнишь! ты забыла! 
Ах, я помню каждый миг!
Нет, не сможет и могила
Затемнить во мне твой лик!

Э в р и д и к а


Помню счастье, друг мой бедный,
И любовь, как тихий сон...
Но во тьме, во тьме бесследной
Бледный лик твой затемнен...

О р ф е й


- Так смотри! - И смотрит дико
Вспять, во мрак пустой, Орфей.
- Эвридика! Эвридика! -
Стонут отзвуки теней.

10-11 июня 1904. Ночь
Сб. "Stephanos" (1905), отдел "Правда вечная кумиров"

Эвридика - жена певца и музыканта Орфея; своей игрой на лире он укрощал зверей и сдвигал с места горы. "Орфей очаровал своей лирой бога подземного царства, и тот возвратил ему Эвридику, но с условием, что Орфей ни разу не оглянется на нее, пока будет вести ее из мира мертвых в мир живых" (Примечание В. Я. Брюсова).

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 132-133.



Ахиллес у алтаря

Знаю я, во вражьем стане
Изогнулся меткий лук,
Слышу в утреннем тумане
Тетивы певучий звук.

Встал над жертвой облак дыма
Песня хора весела,
Но разит необратимо
Аполлонова стрела.

Я спешу склонить колена,
Но не с трепетной мольбой.
Обручен я, Поликсена,
На единый миг с тобой!

Всем равно в глухом Эребе
Годы долгие скорбеть.
Но прекрасен ясный жребий -
Просиять и умереть!

Мать звала к спокойной доле...
Нет! не выбрал счастье я!
Прошумела в ратном поле
Жизнь мятежная моя.

И, вступив сегодня в Трою
В блеске царского венца, -
Пред стрелою не укрою
Я спокойного лица!

Дай, к устам твоим приникнув,
Посмотреть в лицо твое,
Чтоб не дрогнув, чтоб не крикнув
Встретить смерти острие.

И, не кончив поцелуя,
Клятвы тихие творя,
Улыбаясь, упаду я
На помосте алтаря.

27 января 1904
Сб. "Stephanos" (1905), отдел "Правда вечная кумиров"

Ахиллес - царь мирмидонян, величайший из греческих героев, участвовавших в походе против Трои. "По одной версии сказаний, греки и трояне в конце войны думали заключить мир, сочетав браком Ахиллеса и Поликсену, дочь Приама. Но Ахиллес был убит стрелой, пущенной Парисом и направленной самим Аполлоном" (Примечание В. Я. Брюсова).

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 134.



К олимпийцам

Все как было, все как вечно.
Победил и побежден!
Рассечен дорогой млечной
Бесконечный небосклон.

Миллионы, миллионы
Нескончаемых веков
Возносили в бездну стоны
Оскорбляемых миров.

Все - обман, все дышит ложью, 
В каждом зеркале двойник,
Выполняя волю божью,
Кажет вывернутый лик.

Все победы - униженье,
Все восторги - боль и стыд.
Победитель на мгновенье,
Я своим мечом убит!

На снегу нетленно-белом
Я простерт... Струится кровь...
За моим земным пределом,
Может быть, сильна любовь!

Здесь же, долу, во вселенной -
Лишь обманность всех путей;
Здесь правдив лишь смех надменный
Твой, о брат мой, Прометей!

Олимпиец! бурей снежной
Замети мой буйный прах, -
Но зажжен огонь мятежный
Навсегда в твоих рабах!

15 - 16 декабря 1905
Сб. "Stephanos" (1905), отдел "Повседневность"

Возможно, в стихотворении отразилось настроение Брюсова после подавления декабрьского восстания 1905 г. в Москве, очевидцем которого он был. Прометей - титан, нарушивший волю Зевса и похитивший у богов огонь, чтобы передать его людям. Несмотря на суровые мучения, которым его подверг Зевс, он отказался покориться царю богов. Олимпиец в конце стихотворения - Зевс.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 139.



Плач Лаодамии

Нет, слова гонцов не ложны!
Ты безвременно сражен!
Все надежды невозможны,
Все, что счастье, - только сон!
Я лишь ночь одну вкушала
Умиленье ласк твоих,
И не знала, как не знала,
Ты мой муж иль мой жених!
Ты мой пояс непорочный 
В вечер брака развязал.
Но уже к стране восточной
Ветер парус напрягал!
Помню я: росой минутной
Окропил меня Морфей...
Вдруг, сквозь сон, я слышу смутно
Нет твоей руки - в моей.
Просыпаюсь: блеск доспеха,
Со щитом ты предо мной...
И, как ропот робкий смеха,
День стучится за стеной.
Я вскочила, охватила
Стан твой с жадностью змеи,
Миги длила и ловила
Очи милые твои.

Март 1906
Из стихотворений, не входивших в сборники

Лаодамия - супруга фиванского царя Протесилая, который сразу после свадьбы отправился воевать под стены Трои и был убит Гектором, как только высадился на берег. На тему этого мифа Брюсов написал драму "Протесилай умерший".

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 293.



Жалоба героя

Нас не много осталось от грозного племени
Многомощных воителей, плывших под Трою,
И о славном, о страшном, о призрачном племени
Вспоминать в наши дни как-то странно герою.

Агамемнон погиб под ударом предательства,
Оилеев Аянт сгинул в грозной пучине,
Теламонид упал в грозный вихрь помешательства,
А Патрокл и Ахилл вечно спят на чужбине!

Где друзья моих дней? - Одиссей многомысленный
Благородно дряхлеет в ничтожной Ифаке,
Тевкр бежал и покинул народ свой бесчисленный,
Сын Тидея на западе скрылся во мраке.

И когда мы порой, волей Рока, встречаемся,
Мы, привышкие к жизни средь малых, бесславных,
Как враги друг на друга, грозя, ополчаемся,
Чтобы потешить свой дух поединком двух равных!

1907
Сб. "Все напевы" (1909), отдел "Повседневность"

Троя - город в Малой Азии; после того как троянский царевич Парис похитил жену спартанского царя Менелая Елену, армия греческих царей начала осаду Трои, продолжавшуюся десять лет. Агамемнон - царь Микен и вождь греческих войск, осаждавших Трою. После взятия Трои и возвращения домой был убит своей женой Клитемнестрой и ее любовником Эгистом (Эгисфом). Оилеев Аянт (Аякс) - сын царя локров Оилея, утонул, возвращаясь домой после взятия Трои. Теламонид - Аянт (Аякс), сын Теламона, от огорчения, что доспехи Ахилла достались не ему, а Одиссею, обезумел и бросился на меч. Патрокл и Ахилл - два друга, греческие военачальники, погибшие под Троей. Одиссей - царь острова Ифаки (Итаки), вернувшийся из-под Трои домой после долгих странствий. Тевкр - греческий военачальник, сводный брат Аянта, по возвращении на родину изгнанный отцом за то, что не привез останки брата и не отомстил за него. Сын Тидея - Диомед, греческий военачальник, исчезнувший на одном из островов Средиземного моря.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 172-173.



Дедал и Икар

Д е д а л


Мой сын мой сын! Будь осторожен,
Спокойней крылья напрягай.
Под ветром путь наш ненадежен,
Сырых туманов избегай.


И к а р


Отец! ты дал душе свободу,
Ты узы тела разрешил.
Что ж медлим? Выше! к небосводу!
До вечной области светил!


Д е д а л


Мой сын! мой сын! Будь осторожен,
Спокойней крылья напрягай.
Под ветром путь наш ненадежен,
Сырых туманов избегай.


И к а р


Отец! ты дал душе свободу,
Ты узы тела разрешил.
Что ж медлим? Выше! к небосводу!
До вечной области светил!


Д е д а л


Мой сын! Мы вырвались из плена,
Но пристань наша далека: 
Под нами - гривистая пена,
Над нами реют облака...


И к а р


Отец! Что облака! Что море!
Удел наш - воля мощных птиц: 
Взлетать на радостном просторе,
Метаться в далях без границ!


Д е д а л


Мой сын! Лети за мною следом
И верь в мой зрелый, зоркий ум.
Мне одному над морем ведом
Воздушный путь до белых Кум.


И к а р


Отец! К чему теперь дороги!
Спеши насытить счастьем грудь!
Вторично не позволят боги
До сфер небесных досягнуть!


Д е д а л


Мой сын! Не я ль убор пернатый
Сам прикрепил к плечам твоим?
Взлетим же дважды, и трикраты,
И сколько раз ни захотим!


И к а р


Отец! Сдержать порыв нет силы!
Я опьянел! я глух! я слеп!
Взлетаю ввысь, как в глубь могилы,
Бросаюсь к солнцу, как в Эреб!


Д е д а л


Мой сын! мой сын! Лети срединой,
Меж первым небом и землей...
Но он - над стаей журавлиной,
Но он - в пучине золотой!


__________

О юноша! презрев земное,
К орбите солнца взнесся ты.
Но крылья растворились в зное,
И в море, вечно голубое,
Безумец рухнул с высоты.

1 апреля 1908
Сб. "Все напевы" (1909), отдел "Правда вечная кумиров"

Архитектор Дедал построил для царя Миноса на острове Крит дворец-лабиринт, но Минос не захотел отпускать великого мастера. Тогда Дедал улетел из лабиринта со своим сыном Икаром с помощью крыльев из птичьих перьев, слепленных воском. В полете Икар увлекся, поднялся высоко к солнцу, воск растаял, крылья распались и юноша утонул. Дедал же благополучно прибыл в Кумы (Италия).

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 180-181.



Эней

К встающим башням Карфагена
Нептуна гневом приведен,
Я в узах сладостного плена
Дни проводил как дивный сон.

Ах, если боги дали счастье
Земным созданиям в удел,
В те дни любви и сладострастья
Я этой тайной овладел!

И быть всю жизнь в такой неволе -
Царицы радостным рабом -
Душе казалось лучшей долей
И всех былых трудов венцом!

И ночь была над сонным градом...
Был выпит пламенный фиал...
В тиши дворца, с царицей рядом,
На ложе царском я дремал.

Еще я помнил вздохи, стоны,
Весь наш порыв, - в неясном сне,
И грудь горячая Дидоны
Все льнула трепетно ко мне...

И вот - внезапный свет сквозь тени,
И шелест окрыленных ног.
Над ложем сумрачным Циллений
Склоняет посох, вестник-бог.

"Внемли, - вещает, - сын богини!
Ты медлишь, но не медлит Рок!
Ты избран был хранить святыни,
И подвиг твой, в веках, высок.

Земная страсть да спит в герое!
Тебе ль искать ливийских нег,
Когда ты призван - Новой Трои
Взрастить торжественный побег?

Узнай глаголы Громовержца: 
Величью покорись, плыви
К пределам Итала, - из сердца
Исторгнув помыслы любви!"

Виденье скрылось, как зарница,
И голос замер, как мечта.
Сквозь сон, открыв глаза, царица
Ко мне приподняла уста...

Но я, безумный, с ложа прянул,
Я обратил во тьму глаза.
И утром трубный голос грянул,
И флот наш поднял паруса.

Сентябрь 1908
Сб. "Все напевы" (1909), отдел "Правда вечная кумиров"

Эней - троянский царевич, сын богини Венеры (Афродиты), спасшийся после разрушения Трои. В странствиях морская буря (Нептун - римское имя Посейдона, бога моря) принесла его в Карфаген, где его приняла как гостя и страстно полюбила царица Дидона. Но верховный бог Юпитер (Зевс) Громовержец повелел Энею через вестника-бога Гермеса-Меркурия (Цилления) покинуть Дидону и плыть к пределам Итала (в Италию) для осуществления его высокой миссии - основания Новой Трои (то есть Рима).

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 181-182.



Фаэтон

Как в полдень колесница Феба
Стоит на ясной высоте,
По крутизне земного неба
Я вознесен к своей мете.

Я вижу с вечного зенита
Со всех сторон отвесный скат,
И мне одна стезя открыта: 
Дуга крутая на закат!

Быть может, коней не сдержу я,
Как древле оный Фаэтон,
И звери кинутся, ликуя,
Браздить горящий небосклон.

Тогда, Кронион, суд исполни
И гибелью покрой мой стыд: 
Пусть, опален зубцами молний,
Паду к ногам Океанид.

7 июня 1905 - август 1906
Сб. "Все напевы" (1909), отдел "Заключение"

Фаэтон - сын бога солнца Гелиоса (в стихотворении он отождествлен с Аполлоном-Фебом). По его просьбе однажды отец доверил ему солнечную колесницу, но самонадеянный юноша не смог сдержать коней, они разбежались и вся вселенная была охвачена пожаром. Чтобы предотвратить гибель всего мира, Зевс (Кронион, сын Крона) ударом молнии поразил Фаэтона, и тело юноши упало в реку Иридан. Океаниды - нимфы, дочери титана Океана.

Брюсов В. Я. Стихотворения. - Минск: Госучпедгиз БССР, 1955. - С. 190.



Клитемнестра

Сестра - царит в надменной Трое,
Сестре - немолчный гимн времен,
И славный будет славен вдвое,
Когда он за сестру сражен.

Певцы, на царском шумном пире,
Лишь о Елене станут петь,
И в их стихах, и в громкой лире
Ей суждено навек блестеть.

Не обе ли мы дщери Леды?
И Зевс не также ль мой отец?
Мне - униженья, ей - победы?
Мне - в тернах, в розах - ей венец?

Не вся ль Эллада за Елену
Стоит? Ахейские суда
Крутят вдали морскую пену,
И наши пусты города!

Мое Атрид покинул ложе,
Привесил бранный меч к бедру,
Забыл покой, - и за кого же?
Не за меня, а за сестру!

И все же? Он не дочь ли нашу,
Как жертву, на алтарь принес?
И нет ее, и чем я скрашу
Обитель старости и слез?

Все - в дар забывшей честь и право,
Двумужнице! в стенах врагов
Смеющейся борьбе кровавой
И родине кующей ков!

А я - отверженна, забвенна,
Мне - прялка, вдовья участь - мне,
За то, что буду неизменно
Ждать мужа в яви и во сне!

Нет! если людям на презренье
Я без вины осуждена, -
Да совершатся преступленья!
Да будет подлинно вина!

Да будет жребий мой заслужен,
Неправый суд да будет прав!
Душе - венец позора нужен,
Взамен венца похвал и слав!

О, эвмениды! мне не страшен
Бичей, взнесенных вами, свист!
Спеши ко мне и скрой меж брашен
Клинок убийства, мой Эгист!

1911
Сб. "Зеркало теней" (1912), цикл "Властительные тени"

Клитемнестра - дочь Леды и, по одну из вариантов мифа, Зевса (согласно основному варианту, ее отцом был муж Леды Тиндарей), сестра Елены, из-за которой началась Троянская война. Клитемнестра вышла замуж за аргосского царя Агамемнона (Атрида, то есть сына Атрея), ставшего предводителем греков в походе на Трою. В самом начале похода Агамемнон принес в жертву богам свою дочь Ифигению. За время отсутствия мужа Клитемнестра стала любовницей Эгиста (Эгисфа), который по ее наущению убил Агамемнона в день его возвращения. Клитемнестра пыталась оправдаться в мужеубийстве местью за дочь. Эвмениды - богини мщения. Брашна - яства, кушания.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 71-73.



Гимн богам

Я верую в мощного Зевса, держащего выси вселенной;
Державную Геру, чьей волей обеты семейные святы;
Властителя вод Посейдона, мутящего глуби трезубцем;
Владыку подземного царства, судью неподкупного Гада;
Губящую Ареса силу, влекущего дерзостных к бою;
Блаженную мирность Деметры, под чьим покровительством пашни;
Священную Гестии тайну, чьей благостью дом осчастливлен;
Твой пояс, таящий соблазны, святящая страсть, Афродита;
Твой лук с тетивой золоченой, ты, дева вовек, Артемида;
Певуче-бессмертную лиру метателя стрел Аполлона;
Могучий и творческий молот кующего тайны Гефеста;
И легкую, умную хитрость посланника с крыльями Герма.
Я верую, с Зевсом начальным, в двенадцать бессмертных. Стихии
Покорны их благостной воле; земля, подземелье и небо
Подвластны их грозным веленьям; и смертные, с робким восторгом,
Приветствуют в образах вечных - что было, что есть и что будет.
Храните, о боги, над миром владычество ныне и присно!

1913
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Оранжевый", цикл "Перед тобою я"

Гад - Гадес, Аид; Герм - Гермес.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 102-103.



Гимн Афродите

Гимны слагать не устану бессмертной и светлой богине.
Ты, Афродита-Любовь, как царила, так царствуешь ныне.
Алыми белый алтарь твой венчаем мы снова цветами,
Радостный лик твой парит с безмятежной улыбкой над нами.

Правду какую явить благосклонной улыбкой ты хочешь?
Мрамором уст неизменных какие виденья пророчишь?
Смотрят куда неподвижно твои беззакатные очи?
Дали становятся уже, века и мгновенья - короче: 

Да, и пространство и время слились, - где кадильница эта,
Здесь мудрецов откровенья, здесь вещая тайна поэта,
Ноги твои попирают разгадку и смысл мирозданья.
Робко к коленям твоим приношу умиленную дань я.

С детства меня увлекала к далеким святыням тревога,
Долго в скитаньях искал я - вождя, покровителя, бога,
От алтарей к алтарям приходил в беспокойстве всегдашнем,
Завтрашний день прославлял, называя сегодня - вчерашним.

Вот возвращаюсь к тебе я, богиня богинь, Афродита!
Вижу: тропа в бесконечность за мрамором этим открыта.
Тайное станет мне явным, твоей лишь поверю я власти,
В час, как покорно предамся последней, губительной страсти...

30 июня - 1 июля 1912
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Оранжевый", цикл "Перед тобою я"

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 103.



Вечерний Пан

Вечерний Пан исполнен мира,
Не позовет, не прошумит.
Задумчив, на лесной поляне,
Следит, как вечер из потира
Льет по-небу живую кровь,
Как берега белеют вновь
В молочно-голубом тумане,
И ждет, когда луч Алтаира
В померкшей сини заблестит.

Вечерний Пан вникает в звуки,
Встающие во мгле кругом: 
В далекий скрип пустой телеги,
В журчанье речки у излуки
И в кваканье глухих прудов.
Один, в безлюдии святом,
Он, в сладком онеменьи неги,
Косматые вздымает руки,
Благословляя царство снов.

1914
Опалиха
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Зеленый", цикл "Природы соглядатай"

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 116-117.



Иксион и Зевс

     И к с и о н

О Зевс! где гром твой? до земли он
Не досягнул! где молньи все?
Пусть распинаем я, Иксион,
На беспощадном колесе!
Пусть Тартара пространства серы,
Пусть муки вечны впереди -
Я груди волоокой Геры,
Дрожа, прижал к своей груди!

     З е в с


Смертный безумец! не Геру ласкал ты!
Зевса забыл ты безмерную власть.
Призрак обманный в объятьях держал ты: 
Я обманул ненасытную страсть!
Гера со мною, чиста, неизменна,
Здесь, на Олимпе, меж вечных богинь.
Смертный, посмевший мечтать дерзновенно,
Вечно страдай, все надежды покинь!


     И к с и о н

О Зевс! я радостную Геру
Привел к себе, в ночную тишь.
Чем эту пламенную веру
В моей душе ты заглушишь?
Так! сделай казнь страшней, огромней,
Я счастлив роковой судьбой!
А ты, богов властитель, помни,
Что я смеялся над тобой!

1913
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Голубой", цикл "В маске"

Иксион - царь племени лапифов, дерзнувший посягнуть на супругу Зевса Геру. Зевс вместо Геры представил Иксиону облако, принявшее облик Геры, а затем, в наказание за дерзостное желание, вверг Иксиона в Тартар, где он был прикован к вечно вращающемуся огненному колесу.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 179.



Филлида

Я помню: мой корабль разбитый
Стал у Фракийских берегов.
О, кто явился мне защитой
В чужой стране, среди врагов?

Ты, Родопейская Филлида,
Царевна, косы чьи - как смоль!
Ты облегчила все обиды,
Всю сердца сумрачного боль!

И я, в опочивальне темной,
Испил все радости любви,
Припав, в безвольности нескромной,
На груди полные твои!

И что ж! На родине крещеньем
Мне встали козни, войны, понт, -
И годы медлил возвращеньем
К тебе неверный Демофонт!

Я верил: ты меня дождешься,
Моя далекая жена!
И снова в грудь мою вопьешься
Зубами, в неге полусна.

И вот опять на берег дальний
Я прибыл: но тебя здесь нет,
И только тихий куст миндальный
Твердит про счастье прошлых лет.

О, я вопьюсь в него зубами,
Приникну к золотой коре,
И, знаю, свежими листами
Он обновится на заре!

Его я выпью кровь и соки,
Так, как любовник пьет любовь
! Как друг от друга мы далеки,
Как близки мы, Филлида, вновь!

1913
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Голубой", цикл "В маске"

Филлида - фракийская царевна, полюбившая греческого царя Демофонта. Когда Демофонт не вернулся в условленный срок, Филлида покончила с собой. По смерти она превратилась в миндальное дерево, и когда опоздавший Демофонт обнял дерево, оно расцвело. Понт (греч.) - море.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 179-180.



Лира и ось

Вячеславу Иванову

1. Лира


Прозрев, я в лиру верую
В медлительном раздумьи,
Как веровал в безумьи
Палящей слепоты.
На глубь зелено-серую,
Где буйствуют буруны,
Опять настроив струны,
Смотрю без слез, как ты.

На этой грани каменной,
Блуждая без лазури,
Под вопль веселый бури,
Корабль мой сокрушен.
Но я, с надеждой пламенной,
Воззвал к богам единым,
И плещущим дельфином
Спасен я, Арион!

Здесь, под скалой свисающей,
Где тени странно-сизы,
Под солнцем бросив ризы,
Я новый гимн пою,
И ветер, сладко тающий
В своем полете скором
Над стихнувшим простором,
Донес мне песнь твою.

Всем суждены крушения,
Кто поднял парус белый,
Кто в море вышел, смелый,
Искать земли иной!
Благих богов решения
Да славят эти песни: 
Опасней и чудесней
Да будет жребий твой!

2. Ось


Ты - мне: "Когда у нижней меты
Квадрига рухнет, хрустнет ось,
И будут сотни рук воздеты, -
Ристатель! страх напрасный брось!
Пусть мышцы сильные не дрогнут,
Скорей клинок свой вознеси!.."
И, не повергнут и не согнут,
Я стал у сломанной оси.

Нет, я не выбуду из строя,
Но, силы ярые утроя,
Вновь вожжи туго закручу:
Уже на колеснице новой,
Длить состязание готовый,
Стою, склоняю грудь, лечу!

Драконы ли твои, Медея,
Триптолема ль живая ось
Меня возносит, пламенея, -
Но коням не помчаться врозь!
Стоб и грудь склоняю косо,
Как на земле, так в небеси: 
Пусть в небе вихрятся колеса
На адамантовой оси.

И верю: срыва Фаэтона
Я мину на изгибе склона,
Где все чудовища грозят,
И по дуге сходящей неба
Направлю колесницу Феба -
Зажечь столпаменный закат.

1913-1914
Эдинбург II
Сб. "Семь цветов радуги" (1916), раздел "Фиолетовый", цикл "На памятном листке"

Стихотворный диптих Брюсова связан с аналогичным диптихом поэта Вячеслава Иванова, носящим такие же названия. Если в 1-м стихотворении поэт соотносит себя с легендарным певцом Арионом, который спасался в море от разбойников и был вынесен на сушу дельфином, то во 2-м он противопоставляет себя Фаэтону, сыну Гелиоса, выведшему на небо солнечную колесницу и не справившемуся с управлением.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 179.



Женщины Лабиринта

Город - дом многоколонный,
Залы, храмы, лестниц винт,
Двор, дворцами огражденный,
Сеть проходов, переходов,
Галерей, балконов, сводов, -
Мир в строеньи: Лабиринт!

Яркий мрамор, медь и злато,
Двери в броне серебра,
Роскошь утвари богатой, -
И кипенье жизни сложной,
Ночью - тайной, днем - тревожной,
Буйной с утра до утра.

Там, - при факелах палящих,
Шумно правились пиры;
Девы, в туниках сквозящих,
С хором юношей, в монистах,
В блеске локонов сквозистых,
Круг сплетали для игры;

Там - надменные миносы
Колебали взором мир;
Там - превечные вопросы
Мудрецы в тиши судили;
Там - под кистью краски жили,
Пели струны вещих лир!

Все, чем мы живем поныне, -
В древнем городе-дворце
Расцветало в правде линий,
В тайне книг, в узоре чисел;
Человек чело возвысил
Гордо, в лавровом венце!

Все, что ведала Эллада -
Только память, только тень,
Только отзвук Дома-Града;
Песнь Гомера, гимн Орфея -
Это голос твой, Эгейя,
Твой, вторично вставший, день!

Пусть преданья промолчали;
Камень, глина и металл,
Фрески, статуи, эмали
Встали, как живые были, -
Гроб раскрылся, и в могиле
Мы нашли свой идеал!

И, венчая правду сказки,
Облик женщины возник -
Не она ль в священной пляске,
Шла вдоль длинных коридоров, -
И летели стрелы взоров,
Чтоб в ее вонзиться лик?

Не она ль взбивала кудри,
К блеску зеркала склонясь,
Подбирала гребень к пудре,
Серьги, кольца, украшенья,
Ароматы, умащенья,
Мазь для губ, для щечек мазь?

Минул ряд тысячелетий,
Лабиринт - лишь скудный прах...
Но те кольца, бусы эти,
Геммы, мелочи былого -
С давним сердце близит снова: 
Нить жемчужная в веках!

1917
Сб. "Сны человечества" (при жизни не публиковался), раздел "Отзвуки Атлантиды"

По греческому мифу, дворец Лабиринт построил на острове Крит для царя Миноса мастер Дедал. В начале ХХ в. архитекторами был раскопан царский дворец в Кноссе с множеством комнат, получивший название "Кносский лабиринт", а также были найдены многочисленные памятники крито-микенской культуры (3-2 тысячелетия до н. э.) - о них и идет речь в стихотворении. Миносы - так Брюсов называет критских царей, возводя их род к мифологическому Миносу. Эгейя - земли, расположенные по берегам Эгейского моря.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 2. - С. 314-315.



Ариадна

ЖАЛОБА ФЕСЕЯ 


Ариадна! Ариадна!
Ты, кого я на песке,
Где-то, в бездне беспощадной
Моря, бросил вдалеке!

Златоокая царевна!
Ты, кто мне вручила нить,
Чтобы путь во тьме бездневной
Лабиринта различить!

Дочь угрюмого Миноса!
Ты, кто ночью, во дворце,
Подошла - светловолосой
Тенью, с тайной на лице!

Дева мудрая и жрица
Мне неведомых богов,
В царстве вражьем, чья столица
На меня ковала ков!

И - возлюбленная! тело,
Мне предавшая вполне,
В час, когда ладья летела
По зыбям, с волны к волне!

Где ты? С кем ты? Что сказала,
Видя пенную корму,
Что, качаясь, прорезала
Заревую полутьму?

Что подумала о друге,
Кто тебя, тобой спасен,
Предал - плата за услуги! -
Обманул твой мирный сон?

Стала ль ты добычей зверя
Иль змеей уязвлена, -
Страшной истине не веря,
Но поверить ей должна?

Ты клянешь или кличешь, плача,
Жалко кудри теребя?
Или, - горькая удача! -
Принял бог лесной тебя?

Ах! ждала ль тебя могила,
Иль обжег тебя венец -
За тебя Судьба отмстила: 
В море сгинул мой отец!

Я с подругой нелюбимой
Дни влачу, но - реешь ты
Возле ложа, еле зримый
Призрак, в глубях темноты!

Мне покорствуют Афины;
Но отдать я был бы рад
Эту власть за твой единый
Поцелуй иль нежный взгляд!

Победитель Минотавра,
Славен я! Но мой висок
Осребрен: под сенью лавра
Жизнь я бросил на песок!

Бросил, дерзкий! и изменой
За спасенье заплатил...
Белый остров, белой пеной
Ты ль мне кудри убелил?

1917

АРИАДНА 


Во дворце Афинском, скорбно мрачен,
Спит Фесей и видит вещий сон: 
В теми вод белеет Накс; прозрачен
Воздух ночи; в звездах небосклон.

В страхе, встретя вкруг песок прибрежный,
Чуть привстав, царевна смотрит вниз;
А над ней прекрасен, светел - свежий
Хмель меж кудрей - юный Дионис.

Буйным сонмом попирая зелень,
Тигров холя, тирсы лентой свив,
Фавны, нимфы, люди виноделен
Ждут царя назад, в тени олив.

Он же, страстью вдруг обезоружен,
Раб восторга, к деве клонит лик...
Вот схватил ее венец жемчужин.
"Ты - небес достойна!" - слышен всклик.

В небо вскинут, вспыхнул - семизвездье -
Там венец. Бог с девой слит. Полна
Ночь их славой. - Горькое возмездье
Пьет Фесей во сне, и молит сна!

12/25 февраля 1918
Сб. "Последние мечты" (1920), раздел "Образы святые"

Фесей (Тесей, Тезей) - сын афинского царя Эгея. Добровольно отправился на Крит вместе с группой афинских юношей и девушек, предназначенных в жертву получеловеку-полубыку Минотавру, жившему в Лабиринте. Когда корабль с жертвами покидал Афины под черным парусом, Фесей обещал своему отцу, что если он вернется живым, то переменит парус на белый, если же он погибнет, корабль вернется с черным парусом. На Крите Фесея полюбила царевна Ариадна и дала ему клубок ниток; с его помощью Фесей вышел из Лабиринта, после того как победил и убил Минотавра. Затем Фесей бежал с Крита, взяв с собой Ариадну, но по пути, остановившись на острове Наксос, ночью покинул ее. Оставленную Ариадну нашел бог виноделия Дионис и сделал своей женой. Фесей же, доплыв до дома, забыл переменить черный парус на белый, и Эгей с горя бросился в море. В стихотворении Брюсов объясняет странную забывчивость Фесея наказанием за преданную Ариадну.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 27-29.



Гимн Афродите

За длительность вот этих мигов странных,
За взгляд полуприкрытый глаз туманных,
За влажность губ, сдавивших губы мне,
За то, что здесь, на медленном огне,
В одном биеньи сердце с сердцем слито,
Что равный вздох связал мечту двоих -

Прими мой стих,
Ты, Афродита!


За то, что в дни, когда поля, серея,
Покорно ждут холодных струй Борея, -
Твой луч, как меч, взнесенный надо мной, 
Вновь льет в мой сад слепительность и зной,
Что зелень светлым Аквилоном взвита,
Что даль в цветах, и песни реют в них, -

Прими мой стих,
Ты, Афродита!


За то, что будет и не быть не может,
Что сон, и этот будет скоро дожит,
Что видеть мне, в час сумрачных разлук,
Разомкнутым кольцо горячих рук,
Что тайно в страсти желчь отравы скрыта
Что сводит в Ад любовь рабов своих, -

Прими мой стих,
Ты, Афродита!

2 сентября 1920
Сб. "В такие дни" (1921), раздел "Над мировым костром"

Афродита - богиня красоты и любви. Борей - бог северного ветра. Аквилон - северный или северо-восточный ветер у римлян.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 64.



Шаги Афродиты

Шагам Юпитера пристало удаляться,
Когда Венерины послышатся шаги.
          Адалис

    М о й р ы


Слышишь по узорам плит
Серебристый шаг звенит.
Мойр веления исполни, -
Уходи, владыка молний.

   Г е б а


Над Олимпом сумрак синь,
Трон блистающий покинь, -
Там, где в брачных звездах небо,
Только юность любит Геба.

   А ф и н а


Я во мгле клоню свое
Днем горящее копье.
Нестерпим богине мудрой
Взор Киприды златокудрой.

   А ф р о д и т а


Я иду смеясь, смеясь,
Между мной и ночью вязь -
Пояс мой, соблазном свитый.
Зевс! клонись пред Афродитой.

   З е в с


Я к Данае, в сне ночном,
Золотым сошел дождем;
Летним днем был горд победой,
В лике лебедя, над Ледой;
Для Семелы тень была,
Там, где я, всегда светла;
Долго длилась ночь без смены
Для меня близ уст Алкмены;
В свете, в сумраке, везде,
В храме, в роще, на воде,
Я готов в борьбе открытой
Пасть, сраженным Афродитой.

21 июля 1920
Сб. "В такие дни" (1921), раздел "Шаги Афродиты" 

Эпиграф из стихотворения Аделины Адалис, поэтессы и переводчицы, с которой у Брюсова был роман в 1920-е гг. Афродита - богиня красоты и любви. Мойры - богини судьбы. Геба - богиня молодости и радости. Афина - богиня-воительница и богиня мудрости, никогда не знавшая любви. Зевс - царь богов. К своей возлюбленной Данае он явился в виде золотого дождя, к Леде - в образе лебедя; по просьбе Семелы он предстал перед ней в своем настоящем виде и она была испепелена его сиянием. Отправившись на свидание с Алкменой, Зевс запретил солнцу всходить.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 65-66.



Одиссей у Калипсо

Сквозь легкий дым земных воспоминаний
Светлеет глубь зажизненных страстей,
Я ль тот пловец, кто взносит к небу длани,
На берег брошен из морских сетей?

Я ль чуждый гость в чертоге крепкостенном,
Где Калипсо кудель судьбы прядет, -
Днем на пиру сижу блаженно-пленным,
В ночь с уст царицы пью пьянящий мед?

Как бред былой, скользят и тают лица
Друзей случайных, призрачных врагов;
Вновь, как во сне, мы двое, жрец и жрица,
Сквозь сонм льстецов проходим чтить богов.

Но в час зари, чуть стают чары мрака,
Я восхожу на кручь прибрежных скал
Смотреть в туман, где спит моя Итака,
Внимать, как ропщет в даль бегущий вал.

Я ль в светлом доме островной сибиллы,
Вдыхая сладость элисийских нег,
Вздыхать готов о дымных безднах Скиллы,
В мечтах лелеять с шумом волн - побег?

Что мне, кто знал слепительности Трои,
Кто сирских пленниц к ложам нежным влек, -
Ахайи скудной зеркало пустое,
Сны Пенелопы, Телемака рок?

Иль не пресыщен полным кубком славы,
Не отягчен венцом вселенной всей, -
Как нектара, жду нежащей отравы
Я, опытный, я, мудрый Одиссей?

28 августа 1920
Сб. "В такие дни" (1921), раздел "Завес веков"

Калипсо - нимфа, семь лет державшая Одиссея у себя на острове Огигия во время его растянувшегося на десять лет возвращения из-под стен Трои домой, на остров Итаку, к жене Пенелопе и сыну Телемаку (Телемаху). ...в светлом доме островной сибиллы - у Калипсо; сибиллы (сивиллы) - женщины-прорицательницы. ...сладость элисийских нег - Элисий (Элизий) - поля блаженных, куда после смерти попадают любимцы богов. ...о дымных безднах Скиллы - Скилла (Сцилла) - морское чудовище, от которой только Одиссею единственному из мореплавателей удалось спастись; вероятно, выражение "дымные бездны" - намек на вулканы острова Сицилия, в который превратилась Скилла. Ахайя - древнее название северной приморской области полуострова Пелопоннес.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 75-76.



Одиссей у берега феаков

(Одиссея, песнь V)

"Будешь помнить!" Прогремела
Мне насмешка Посидона.
Коней бурных он направил
В глубь взволнованного лона,
В свой коралловый чертог.
Но всем ветрам предоставил
Выть над морем гневный бог,
Плещут, мечут пеной белой
Ярый Эвр, свирепый Нот,
Зверь Борей и Зефир юный;
Понт на шумные буруны
Мчит со мной мой утлый плот.
Все ж со мною - Левкотеи
Неземное покрывало,
Деву мудрости, Афину,
Что не раз в беде спасала,
Я, упорный, помяну.
Плот разрушенный покину,
Кинусь в мутную волну,
Буду плыть к земле смелее: 
Знаю, гибельного дня
Сладость будет не такая!
Там, на бреге, Навсикая
Ждет, прекрасная, меня.

20 марта 1921
Сб. "В такие дни" (1921), раздел "Завес веков" 

Бог моря Посейдон (Посидон), разгневанный на Одиссея за то, что он ослепил его сына циклопа Полифема, решил потопить плот героя. Он приказал ветрам Эвру - восточному, Ноту - южному, Борею - северному и Зефиру - западному взволновать море. Но Одиссея хранила от гибели богиня мудрости Афина, а спасла на этот раз морская богиня Левкотея, давшая ему чудесное покрывало, с которым он не мог утонуть. На третьи сутки Одиссей выплыл к острову феаков, где его нашла царевна Навсикая.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 76-77.



Геро и Леандр

Л е а н д р


Геро, слушай! слышишь, Геро!
Рядом в лад стучат сердца.

Г е р о


Милый, нет! у башни серой
Ярость волн бьет без конца.

Л е а н д р


Геро, лик твой жутко нежен,
Весь плывущий в лунном дне!

Г е р о


Милый, нет! луной взмятежен
Понт, взносящий вал во сне.

Л е а н д р


Геро, грудью грудь согрета,
Руки слиты, дрожь в устах...

Г е р о


Милый! стужей млеет Лета,
Мчит в зыбях холодный прах.

Л е а н д р


Геро! встанем! в свет победный
Бросим тело, бросим страсть!

Г е р о


Милый! грозно ветр бесследный
В море вскрыл пред смелым пасть.

Л е а н д р


Геро! помни! веруй, Геро!
Прочны связи влажных губ!

Г е р о


Милый, ах! у башни серой -
Вижу твой взмятенный труп.

1920
Сб. "В такие дни" (1921), раздел "Завес веков"

Леандр - юноша, полюбивший Геро, жрицу богини Афродиты в городе Сесте. Чтобы встречаться с ней, он каждую ночь переплывал Геллеспонт, а Геро зажигала ему огонь на башне, указывая ему путь. Однажды буря погасила огонь, и Леандр утонул. Наутро волны прибили труп к подножью башни. Увидев его, Геро бросилась в море.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 78-79.



Одиссей у Калипсо

Снова сон, векам знакомый!
Где-то там, в небесной сфере,
Повернулось колесо,
Вновь, как древле, Одиссея,
Дея чары и слабея
Дрожью медленной истомы,
В сталактитовой пещере
Молит нимфа Калипсо.

Девы моря, стоя строем,
На свирелях песню ладят,
Запад пурпуром закрыт;
Мореход неутомимо
Ищет с родины хоть дыма;
А богиня пред героем
То сгибается, то сядет,
Просит, плачет, говорит: 

"Муж отважный, посмотри же!
Эти груди, плечи, руки, -
В мире радостном, - даны
Лишь бессмертным, лишь богиням,
Губы в ласке теплой сдвинем,
Телом всем прильни поближе,
Близ меня ль страдать в разлуке
С темным теремом жены?"

Но скиталец хитроумный,
Как от грубого фракийца,
Лик свой, в пышности седин, -
От соблазнов клонит строже...
Ах, ему ли страшно ложе?
Но он видит - праздник шумный,
Где в дверях отцеубийца, -
Калипсо прекрасный сын!

16 марта 1921
Сб. "Миг" (1921), раздел "Кругозор" 

Калипсо - нимфа, семь лет державшая Одиссея у себя на острове Огигия. По одному из вариантов мифа, Одиссей был убит своим сыном от нимфы Калипсо (по другому варианту - сыном от волшебницы Кирки (Цирцеи)). Девы моря - сирены.

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 89-90.



Елена у Парида

Идет, безвольно уступая, -
Власть Афродиты рокова! -
Но в вихре мыслей боль тупая,
Как иглы первые слова: 

"Пришел ты с битвы? Лучше, бедный,
Ты б в ней погиб! - разил мой муж.
Ты хвастал свить венец победный,
Здесь, как беглец, ты почему ж?

Иди, в бой вновь кличь Менелая!
Нет мал ты для мужских мерил!
Из ратных бурь - прочь! не желая,
Чтоб медью царь тебя смирил!"

Но, в благовонной мгле, на ложе,
Где локтем пух лебяжий смят,
Прекрасней всех и всех моложе
Ей Парид, чьи глаза томят?

"Нет, не печаль! Судьба хотела,
Чтоб ныне победил Атрид.
Я после побежду. Но тело
Теперь от жгучих жажд горит.

Так не желал я ввек! иная
Страсть жечь мне сердце не могла.
В тот час, когда с тобой Краная
Нас первой ночью сопрягла!"

И никнет (в сеть глубин уловы!)
Елена - в пламя рук, на дно,
А Афродиты смех перловый -
Как связь двух, спаянных в одно.

7 мая 1922
Сб. "Mea" (1924), раздел "Из книг" 

"Пересказ сцены, изображенной Гомером, "Илиада", песнь III, стихи 418-448" (Прим. Брюсова). Парид - Парис, троянский царевич, похитивший красавицу Елену у спартанского царя Менелая (Атрида, сына микенского царя Атрея). Из-за этого началась Троянская война. Краная - остров (греч.).

Брюсов В. Я. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Худож. лит., 1973. - Т. 3. - С. 89-90.

ИВАН БУНИН

Иван Андреевич Бунин (1870-1953) - русский писатель, поэт. Лауреат Нобелевской премии по литературе 1933 г.

Океаниды
У берегов Малой Азии 
Атлант 
Тезей 
Гальциона 
Цирцея 
Конь Афины-Паллады 
Морфей 

Океаниды

В полдневный зной, когда на щебень,
На валуны прибрежных скал,
Кипя, встает за гребнем гребень,
Крутясь, идет за валом вал, -

Когда изгиб прибоя блещет
Зеркально-вогнутой грядой
И в нем сияет и трепещет
От гребня отблеск золотой, -

Как весел ты, о буйный хохот,
Звенящий смех Океанид,
Под этот влажный шумный грохот
Летящих в пене на гранит!

Как звучно море под скалами
Дробит на солнце зеркала
И в пене, вместе с зеркалами,
Клубит их белые тела!

<1903-1905>

Океаниды - морские нимфы, дочери титана Океана.

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 166.



У берегов Малой Азии

Здесь царство Амазонок. Были дики
Их буйные забавы. Много дней
Звучали здесь их радостные клики
И ржание купавшихся коней.

Но век наш - миг. И кто укажет ныне,
Где на пески ступала их нога?
Не ветер ли среди морской пустыни?
Не эти ли нагие берега?

Давно унес, развеял ветер южный
Их голоса от этих берегов…
Давно слизал, размыл прибой жемчужный
С сырых песков следы подков…

<1903-1906>

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 181-182.



Атлант

…И долго, долго шли мы плоскогорьем,
Меж диких скал - все выше, выше, к небу,
По спутанным кустарникам, в тумане,
То закрывавшем солнце, то, как дым,
По ветру проносившемся над нами -
И вдруг обрыв, бездонное пространство
И глубоко в пространстве - необъятный,
Туманно восходящий к горизонту
Своей воздушно-зыбкою равниной
Лилово-сизый южный Океан!
И сатана спросил, остановившись: 
"Ты веришь ли в предания, в легенды?"

Еще был март, и только что мы вышли
На высший из утесов над обрывом,
Навстречу нам пахнуло зимней бурей,
И увидал я с горной высоты,
Что пышность южных красок в Океане
Ее дыханьем мглистым смягчена
И что в горах, к востоку уходящих
Излучиной хребтов своих, белеют,
Сквозь тусклость отдаления, снега -
Заоблачные царственные кряжи
В холодных вечных саванах своих.
И Дух спросил: "Ты веришь ли в Атланта?"

Крепясь, стоял я на скале, и ветер
Сорвать меня пытался, проносясь
С звенящим завываньем в низкорослых,
Измятых, искривленных бурей соснах,
И доносил из глубины глухой
Широкий шум, шум Вечности, протяжный
Шум дальних волн… И, как орел, впервые
Взмахнувший из родимого гнезда
Над ширью Океана, был я счастлив
И упоен твоею первозданной
Непостижимой силою, Атлант!
"О да, титан, я верил, жадно верил".

<1903-1906>

Атлант (Атлас) - титан, за участие в борьбе против богов приговоренный Зевсом к тому, чтобы держать на своих плечах небесный свод.

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 184-185.



Тезей

Тезей уснул в венке из мирт и лавра.
Зыбь клонит мачту в черных парусах.
Зеленым золотом горит звезда Кентавра
На южных небесах.

Забыв о ней, гребцы склоняют вежды,
Поют в дремоте сладкой… О Тезей!
Вновь пропитал Кентавр ткань праздничной одежды
Палящим ядом змей.

Мы в радости доверчивы, как дети.
Нас тешит мирт, пьянит победный лавр.
Один Эгей не спал над морем в звездном свете,
Когда всходил Кентавр.

1907

Тезей (Тесей) - сын афинского царя Эгея. Перед тем, как отправиться на Крит вместе с юношами и девушками, предназначенными на съедение чудовищу Минотавру, он условился с отцом, что если вернется живым, то переменит на корабле черный парус на белый. Убив Минотавра и подплывая к Афинам, он уснул и не переменил парус - увидев черный цвет, Эгей в отчаянье бросился в море. В стихотворении Бунин соединил миф о Тезее с мифами о кентавре Хироне, перенесенного богами в созвездие Кентавра, и о кентавре Нессе, отравленной кровью которого жена Геракла Деянира пропитала одежду своего мужа, что стало причиной мучительной смерти героя.

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 213-214.



Гальциона

Когда в волне мелькнул он мертвым ликом,
К нему на сердце кинулась она -
И высоко, с двойным звенящим криком,
Двух белых чаек вынесла волна.

Когда зимой, на этом взморье диком,
Крутая зыбь мутна и солона,
Они скользят в ее пучины с криком -
И высоко выносит их волна.

Но есть семь дней: смолкает Гальциона,
И на нее щадит пловцов Эол.
Как серебро, светло морское лоно,

Чернеет степь, на солнце дремлет вол…
Семь мирных дней проводит Гальциона
В камнях, в гнезде. И внуков ждет Эол.

28. VII. <19>08

Гальциона (Алкиона) - дочь бога ветров Эола, супруга трихидского царя Кеика. После его гибели при кораблекрушении в отчаянии бросилась в море и бог Посейдон превратил их обоих в птиц. В поэме Овидия "Метаморфозы" (книга 11) говорится, что даже превращенные в птиц они остались верны друг другу. Когда в зимнюю пору Гальциона сидит семь дней на яйцах, морской путь безопасен: "Сторожит свои ветры, не выпуская, Эол, предоставив море внучатам".

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 229.



Цирцея

На треножник богиня садится: 
Бледно-рыжее золото кос,
Зелень глаз и аттический нос -
В медном зеркале все отразится.

Тонко бархатом риса покрыт
Нежный лик, розовато-телесный,
Каплей нектара, влагой небесной,
Блещут серьги, скользя вдоль ланит.

И Улисс говорит: "О Цирцея!
Все прекрасно в тебе: и рука,
Что прически коснулась слегка,
И сияющий локоть, и шея!"

А богиня с улыбкой: "Улисс!
Я горжусь лишь плечами своими
Да пушком апельсинным меж ними,
По спине убегающим вниз!"

31. I. <19>16

Цирцея (Кирка) - волшебница, владычица острова Эя у берегов Италии, в плену у которой целый год провел Одиссей (Улисс).

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 310.



Конь Афины-Паллады

Запели жрецы, распахнулись врата - восхищенный
          Пал на колени народ: 
Чудовищный конь, с расписной головой, золоченый,
          В солнечном блеске грядет.

Горе тебе, Илион! Многолюдный, могучий, великий,
          Горе тебе, Илион!
Ревом жрецов и народными кликами дикий
          Голос Кассандры - пророческий вопль - заглушен!

22. VII. <19>16

Конь Афины-Паллады - деревянный конь, оставленный греками у стен Трои взамен похищенного ими из Трои Палладия. Троянцы ввезли его в Трою, не подозревая, что в деревянном чреве коня находились греческие воины, которые вышли ночью и открыли ворота города своему войску. И Одиссей "победил, подкрепленный великой Палладой" ("Одиссея", VIII, 520). Кассандра - троянская прорицательница, пророчествам которой никто не верил. Слова "Горе тебе, Илион! Многолюдный, могучий, великий" взяты из "Апокалипсиса". 

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 333.



Морфей

Прекрасен твой венок из огненного мака,
Мой Гость таинственный, жилец земного мрака.
Как бледен смуглый лик, как долог грустный взор,
Глядящий на меня и кротко и в упор,
Как страшен смертному безгласый час Морфея!

Но сказочно цветет, во мраке пламенея,
Божественный венок, и к радостной стране
Уводит он меня, где все доступно мне,
Где нет преград земным мои м надеждам вешним,
Где снюсь я сам себе далеким и нездешним,
Где не дивит ничто - ни даже ласки той,
С кем бог нас разделил могильною чертой.

26. VII. <19>22

Морфей - бог сновидений, сын бога сна Гипноса. 

Бунин И. А. Собрание сочинений. В 6-ти т. Т. 1. - М.: Худож. лит., 1987. - С. 366.

Поль Валери 

Валери, Поль (1871-1945) - французский поэт. Первые поэтические опыты Валери, отмеченные влиянием Малларме, печатались еще в начале 1890-х годов. Однако изобразительные средства, унаследованные от символизма, не удовлетворили поэта, и он на целых двадцать лет уходит в "монастырь собственной души", чтобы разработать самостоятельную художественную систему, которая мыслилась ему в виде некоего "нового классицизма", обогащенного методами, заимствованными из философии и точных наук. Воплощений этих концепций явилась поэма "Юная парка" (1917). Позже были опубликованы сборники "Альбом старых стихов" (1920), включивший произведения 1891-93 гг., и "Чарования" (1922). Предельная сгущенность поэтического языка, усложненность синтаксиса, искоренение окостеневших словосочетаний и замена их новыми словесными формулами, призванными "выразить невыразимое", - все это делало поэзию Валери весьма трудной для понимания. В 1925 г. он избирается членом Французской Академии.

Елена, царица печальная
Орфей
Рождение Афродиты
Нарцисс говорит
Фрагменты Нарцисса
Равноденствие
Елена, царица печальная

Перевод с французского Бенедикта Лившица

Лазурь! Я вышла вновь из сумрачных пещер
Внимать прибою волн о звонкие ступени
И вижу на заре воскресшие из тени
Златовесельные громадины галер.

Одна, зову царей. Томясь, стремятся к соли
Курчавых их бород опять персты мои.
Я плакала. Они безвестные бои
Мне славили и песнь морской слагали воле.

Я слышу раковин раскаты, вижу блеск
Медноголосых труб, и весел мерный плеск,
И древний строй гребцов, в поспешности степенный,

И благостных богов! В лазурной вышине
Они с носов галер сквозь поношенья пены
С улыбкой руки вновь протягивают мне.

Сб. "Альбом старых стихов" (1920)

Лившиц Б. К. Полутораглазый стрелец: Стихотворения. Переводы. Воспоминания. - Л.: Советский писатель, 1989. - С. 241.



Орфей

Перевод с французского Романа Дубровкина

Под сенью миртовой, наедине с Орфеем,
Слагаю мысленно эклоги... Сноп огней
Затмил амфитеатр, где царственным трофеем
Лежит плешивая гора, но вот над ней

Запел Орфей, и гром катящихся камней
Испугом поразил всевластное светило,
Сметая жалобы ослепшие теней:
"Ты стены капища огнем раззолотило!"

Граниты движутся, колеблются, дрожат,
И каждый, тяжестью неслыханной прижат,
Взывает к небесам, где бог играет юный.

Встает полунагой, зарей омытый храм:
Он строит сам себя, он пропоет горам
Одушевленный гимн на лире златострунной.

Сб. "Альбом старых стихов" (1920)

Валери П. Избранные стихотворения / Пер. Р. М. Дубровкина. - М.: Русский путь, 1992. (http://ithil.mcst.ru/~igor/valery.shtml#l0004) 



Рождение Венеры

Перевод с французского Романа Дубровкина

Преджизненный озноб отчаясь побороть,
Исторгнутая в мир из материнской бездны,
На солнце, где прибой кочует камнерезный,
Алмазы горькие отряхивает плоть.

Еще не занялась улыбка, а на белом
Плече, отмеченном кровоподтеком дня,
Фетида разлилась, искристый дождь граня,
И волосы бегут по бедрам оробелым.

Обрызганный песок взметнулся вслед за ней,
И детский поцелуй стремительных ступней
Испила, зашуршав, сухая жажда впадин.

Но взор уклончивый предательски горел,
И в озорных глазах смешался, беспощаден,
Веселый танец волн с огнем коварных стрел.

Сб. "Альбом старых стихов" (1920)

Валери П. Избранные стихотворения / Пер. Р. М. Дубровкина. - М.: Русский путь, 1992. (http://ithil.mcst.ru/~igor/valery.shtml#l0004)



Нарцисс говорит

Перевод с французского Романа Дубровкина

Narсissaе placandis manibus[1]
Собратья-ирисы, о красоте скорбя,
В толпе нагих цветов я возжелал себя
И чахну! Вслушайся, о нимфа вод лучистых,
Молчанью жертвую я груз рыданий чистых.

Надежду слышу там, где слышит речь мою
Покой, склонившийся к вечернему ручью,
Я чую буйный рост серебряной осоки,
И дерзко обнажив померкшую струю,
Восходит диск луны предательски высокий.

Как радостно в тростник я кинулся густой,
Измучен собственной печальной красотой:
И розу прошлого, и смех забыл я ради
Отвергнутой любви к волшебной этой глади. 

О светлый водоем, оплакиваю я
Овал, объятьями моими окаймленный,
Глазами черпая из смертного ручья
Свой отраженный лик, венком отяжеленный.

И нет конца слезам: подводный образ пуст! –
Сквозь чащу братских рук, сквозь бирюзовый куст
Сочится нежный блеск двусмысленного мига:
У холода глубин отняв обломки дня,
На дне, где демонов я ощущаю иго,
Нагого жениха он создал для меня!

Изваян из росы и пыли сребролунной,
Внизу живет близнец безропотный и юный:
Водой повторно плоть моя сотворена!
Руками, зыбкими от золотистой тени,
Взываю к пленнику светящихся растений,
Неведомых божеств скликаю имена!

Прощай, зеркальный лик! Как терпким ароматом,
Нарцисс, заворожен я обликом твоим!
Но разве гроб пустой от глаз мы утаим?! –
Дозволь нагую гладь ласкать цветам измятым!

О губы, розою дарите поцелуй!
Пусть успокоится туманный житель струй, –
Молчат, окутаны закатным одеяньем,
Цветы, и тихо ночь из темных шепчет туч,
Но снова с миртами играет лунный луч.

Тебя под миртами, продленными сияньем,
Я славлю, тайный друг, открывшийся в лесном
Печальном зеркале, подавленная сном,
Напрасно мысль моя прогнать тебя хотела.
Покоится во мхах разнеженное тело,
И ветром полнится томлений горьких ночь.

Прощай, Нарцисс... Умри! Спустился вечер скорый,
Вздымаясь, гонят рябь сердечные укоры,
И флейтами тростник заплакал тонкокорый, –
Певучей жалости стада уходят прочь.

Но в смертном холоде, при свете звезд обманном,
Покуда саркофаг не всплыл ночным туманом,
Прими мой поцелуй сквозь роковую гладь!

Надежда, большего не смею я желать!
О если рябь меня, изгнанника, избавит
От вздохов, пусть мой вздох флейтиста позабавит, –
Надежда, сомкнутый кристалл ломай смелей!

Исчезни, божество, ночная ждет гробница,
А ты, послушная прибрежная цевница,
Луне рыдания жемчужные излей!

Сб. "Альбом старых стихов" (1920)

[1] Narсissaе placandis manibus - Умиротворить вас, усоgшие предки Нарцисса… (лат.)

Валери П. Избранные стихотворения / Пер. Р. М. Дубровкина. - М.: Русский путь, 1992. (http://ithil.mcst.ru/~igor/valery.shtml#l0004)



Фрагменты Нарцисса

Перевод с французского Романа Дубровкина

I

   Cur aliguid vidi? [1]
О как сияешь ты, венец моих томлений!

Под вечер наконец прервался бег олений,
И в гуще тростников простерся я без сил,
Но жажду утолить у бездны не просил.
Нет! домогаясь чувств, неслыханных, быть может,
Загадочную гладь Нарцисс не растревожит.
О нимфы, из любви ко мне вы спать должны!
Вспорхнет бесплотный сильф – дрожите вы, бледны,
А стоит чахлому листку над узкой тропкой
Задеть нечаянно плечодриады робкой,
Как вспыхивает жизнь в любом углу лесном...
Я наваждение питаю вашим сном:
Парящего пера его пугает трепет,
Пускай же до утра слепые вежды сцепит
Божественный покой, – от дремлющих наяд,
От неба облака меня не утаят!

Присниться вам хочу!..без вас, ручьи лесные,
Я тщился бы найти сокровища иные,
Не зная ни тоски своей, ни красоты, – 
К смущенной нежности взывал бы: "Где же ты"?
И, неутешенный чертами дорогими,
Рыдал бы о любви, даруемой другими...
Бесслезный, ясный взор увидеть ждали вы,
О нимфы, пленницы безветренной листвы,
Бесстебельных цветов и неподкупной сини, –
Увы, призвав меня к береговой трясине,
Вы в тростниковое слепящее кольцо
Замкнули смертное, смятенное лицо!


         Блаженны слитые тела течений плавных,
А я один, один!.. О боги высей славных,
О вздохи, дайте мне остаться одному!
Как отзвук, я к себе приближусь самому,
Приблизившись к воде, ветвями осененной...
         Вверху клинки лучей сменяет блеск граненый,
Надежду слышу там, где слышит речь мою
Покой, склонившийся к вечернему ручью,
Ячую бурный рост серебряной осоки,
И, дерзко обнажив померкшую струю,
Восходит диск луны предательски-высокий...
Восходит, вывернув наружу суть мою,
Восходит, высветив, как в сокровенном гроте,
Тоску, в которой я со страхом узнаю
Неодолимую любовь к своей же плоти.
Об этом шепчет мне ночного ветра дрожь,
И ни намека нет, что этот шепот – ложь,
Настолько тишина в ненарушимом храме
Едина с темными дрожащими ветрами.

          О счастье пережить самодержавье дня
И мощь его, когда, последний жар храня,
Лицо зари в пылулюбовном розовеет,
И от наполненной сокровищницы веет
Воспоминаньями оконченных трудов...
Но не собрать заре рассыпанных плодов:
С готовностью во прах она ложится алый,
Преображаясь в тень, где вечер спит усталый.

          Какой уход в себя живет в лесной тиши!
Обещан божеству склоненный зов души,
Молящей о воде пустынной и спокойной,
Исчезновения лебяжьего достойной...
          Не пьют пернатые из гладких этих вод,
Усталость нудит их оставить небосвод,
Отверстая земля сияньем манит стаю...
Увы, спокойствия я здесь не обретаю!
Едва поддастся мрак, чьи грезы так чисты,
И в бледном ужасе раздвинутся кусты,
Врагиня-плоть, скользнув из сумрака лесного,
Стволы испуганной листвой исхлещет снова,
Тоскуя по сырым бессолнечным местам.
Но как смятенному Нарциссу скучно там!
Я раб журчащих вод, я пленник отраженья,
Влекущего мой взор до головокруженья!

О светлый водоем, оплакиваю я
Покой, объятьями моими окаймленный,
Глазами черпая из смертного ручья
Такие же глаза химеры удивленной!
Ты, как чужую жизнь, в нерасточенном сне
                   Меня разглядываешь, бездна.
Меня влечет к тебе, тебя влечет ко мне, – 
                   Любовь к себе так бесполезна?

Оставь, бессонница, свой обреченный труд – 
                   Тревожных помыслов гаданья:
Приюта в небесах ночных не изберут
                   Души особенной страданья,
Нам плоть желанную полночный выдаст пруд...

О взоры мрачные, мы выследили зверя
Самовлюбленности, – так продолжайте гон!
В капканы шелковых ресниц покорно веря,
Задумчивости блеск поддерживает он.

Но зря надеетесь, что ради воли мнимой
                   Зеркальный бросит он приют.
                   Силки любви его убьют:
Двойник не может жить, волнами не хранимый...

РАНИМЫЙ.
                   Кто сказал "ранимый"?
                                Кто посмел
Смеяться надо мной? Не ты ли, нимфа Эхо?
Сакраментально чист скалы прибрежной мел,
                   Но ранят отголоски смеха.
Воскресла тишина над смолкшею водой...
Ранимый?..
Он меня ранимей?.. Плеск седой
Вам вторил, тростники, и ветер выл бездомный,
Пастушью жалобу гоня к пещере темной,
Где бледный голос мой вздувался тьмой и рос...
Чаруясь ветками, чураясь ранних рос,
В навесах лиственных, в сетях безвидных вздохов
Внимал я золоту провидческих всполохов...
О боги-деспоты, я здесь, я не исчез:
Моими тайнами звенит окружный лес,
Под гулкий хохот скал с деревьями я плачу,
К всевластным небесам взываю неудачу:
"Сорвите вечных чар прельстительный убор!" -
Увы, сквозь меркнущий тысячерукий бор
Сочится нежный блеск двусмысленного мига...
У холода глубин отняв обломки дня,
На дне, где демонов я ощущаю иго,
Нагого жениха он создал для меня!

Изваян из росы и пыли сребролунной,
Живет внизу близнец безропотный и юный:
С дарами к влажному тянусь я хрусталю,
Руками, зыбкими от золотистой тени,
Взываю к пленнику светящихся растений,
Раскатами имен божественных гремлю...

          Пленителен твой рот в немом кощунстве этом!

Любуюсь собственным несозданным портретом:
Ты совершеннее меня, подводный бог,
Жемчужный, шелковый от головы до ног.
Возможно ли, Нарцисс, что темнота ночная
Нас разлучит, и мы, любить лишь начиная,
Увянем надвое разрезанным плодом?
Что тяготит тебя?
                   Мой скорбный плач?
                                      С трудом
Ты дышишь, – это я учу дыханью губы
Подводные, – рябит потока холст негрубый...
Ты задрожал?.. Пойми, бесплотны, точно дух,
Слова, которыми я отделил твой слух
От тяжкой памяти, – коленопреклоненный,
Так близок я к тебе, что этот лик плененный
Испил бы!.. Распростерт невольником нагим
Мой жаждущий восторг... Неузнанным, другим
Казался я себе до сей минуты властной –
Я не умел любить себя любовью страстной!
Смотреть бы на тебя, соперник нежный мой,
Обуреваемый извне сердечной тьмой,
Смотреть бы, как на лбу родится сокровенный
Огонь, как тусклый рот, очерченный изменой,
Роняет мысленный цветок, и жгут зрачки
Свершеньями! Таких сокровищ тайники
Открыл я здесь, что нимф лукавые побеги
От Пана или плоть нагая у ручья
Не привлекли меня и сотой долей неги,
Почерпнутой в тебе, непознанное Я!..
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                   О зыблемая гладь студеного потока,
Ты ласкова к стадам и к людям не жестока:
Собою соблазнен, я смерть ищу в тебе,
Как в сновидении, Сестра самой Судьбе!
Но миг – и памятью становятся предвестья!
Порыв, не знающий ни чести, ни бесчестья,
Крадет небесный лик у отраженных снов.
Твой взор, подобно им, неуловимо нов!
Ты не хранишь картин, увиденных однажды:
Как стаю облаков ты провожаешь каждый
Летящий мимо год – но сколько знала ты
Бутонов розовых, и звезд, и наготы!
                   Взрастила опыт здесь наяда ключевая,
При встрече с веткою и тенью оживая,
Рисуя светлый день на зеркале пустом,
И невозможно ей забыть о прожитом...
                   Невозмутимая и мыслящая заводь,
Ты в кольцах меркнущих повелеваешь плавать
Легендам лиственным по золоту воды...
То птица упадет, то спелые плоды
Кочуют медленно навстречу донным бликам.
Увы, любовь с твоим несовместима ликом,
Здесь гибель ждет ее...
                                     Опять с ветвей, дрожа,
Слетает хлесткая добыча грабежа,
Багряный смерч листву свободой осчастливил:
Вздыхатель белую возлюбленную вывел,
В объятья заключив и душу, и шелка.
Ты знаешь, с нежностью какой скользит рука
По локонам густым бесценного затылка,
И крепнет, чуткая, и замирает пылко,
И говорит с плечом, и подчиняет плоть.
                   Отныне стиснутых зениц не исколоть
Эфиру вечному, – они темны от крови
Слепой, изнаночной, – под веками багровей
Вздымающихся тел прерывистый прибой,
Земля покорна им, но, слитые борьбой,
Искусанные рты взаимно лгут и стонут,
На ложе из песка в упругой схватке тонут
Удары грубого чудовища любви,
Ненасытимое, взывает: "Умертви..."
И кажется, одним дыханием дышат двое.
                   О Нимфа, лучше нас ты знаешь роковое
Значенье сладостных, но конченных минут:
Едва сердца союз блаженный разомкнут,
Как отражается в твоих глубинах злоба.
Былых любовников, и начинают оба
Лелеять урожай обмана и вражды –
С такою нежностью зачатые плоды!
                   О мудрая волна, сестра изменниц верных,
Не зная, что любви не стало в лицемерных
Сердцах, – придут они послушать камыши
И с ними повздыхать в беспомощной тиши,
Безумцы, памятью обманчивой влекомы.
                   На этих берегах, где блеск неизрекомый
Полмира ослепил и ранил красотой,
Возвышенных потерь чернеет гроб пустой...
Здесь в сумраке лесном как хорошо им было!
Он этот кипарис любил, она любила!
И усыпляюще вдали шумел прилив,
А нынче, горечью пустыню населив,
Пугает запах роз, и лишь немногим слаще
Листвы сгоревшей дым в нерасторжимой чаще...
                   Вдыхая этот дым, не сознают они,
Что топчут ломкие потерянные дни:
Как бред, запутаны шаги таких прогулок,
И лес, как голова кружащаяся, гулок.>..
Убить или ласкать? – не ведает рука,
И сердце силится не лопнуть – так тонка
Надежды кожица при каждом повороте
Тропы, петляющей в захороненном гроте,
Где обитают те, кто проклял небосклон.
Их одиночества потусторонний сон
Присутствий лживую нагромождает груду,
А слуху голоса мерещатся повсюду,
И ни подобья им, ни отголоска нет, –
С давно исчезнувшим как совладает свет?
Но стоит золото им обвести глазами,
Сухими от тоски, как тотчас же слезами
Замкнется тьма, чей блеск дороже блеска дня,
И тело скрытное,> следы любви храня,
В душе, как в кладовой тоски своей бескрайней,
От поцелуйного огня пылает втайне...

И только я, Нарцисс, любим собой одним,
                                Не соблазнят меня другие,
Я к плоти собственной привязан, а не к ним,
                                В себе желанья дорогие
Таю, единственным богатством наделен:
Прекрасный в самого себя всегда влюблен...
                                Где баснословней вы отыщите кумира
В оправе птицами разбуженного мира,
В самоснедающем венке лесных ветвей
Где видели вы клад божественней, живей,
Чем это зеркало воды темно-зеленой,
Чья цель единая – являть мой лик влюбленный?
Нас неразлучными вечерний создал свет!
Молчи! и я смолчу, но улыбнусь в ответ.
                                Приветствую тебя, созданье воли пленной
И чаши водяной, отъявшей полвселенной!
Увидеть жажду я, как в бездне голубой
Влеченье празднует победу над собой!
Ты родственен моим желаньям сокровенным,
Венец непрочности! Но неприкосновенным
Из света соткан ты, обратный лик любви!
Не спорь и дружества любовью не зови!
                                Навек разлучены Наядой наши чары.
Что, кроме тщетного волненья томной пары,
Ты можешь дать взамен? Мой выбор так ли плох? -

Себя поймать в силки, себя застать врасплох,
Тревоги врачевать взаимными руками,
Непознанные сны провидеть тайниками
Неговорящих душ и выплеснуть на плёс
Одну и ту же боль одних и тех же слёз
Из сердца, чей ледник растопится от страсти...
                           Молчишь! Своим чертам я приказал: "Украсьте
Жестокое дитя!" Но ты недостижим:
Наяда радостям завидует чужим...
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...Владычество свое осознает ли тело?
Ужели чистота над ним не тяготела?
Взгляни из глубины, наставник ложный мой:
Подводный небосклон надводной сдавлен тьмой...
                           Порывов траурных прохладные прикрасы,
Доверчивой души веселые гримасы,
Вы страх внушаете нагим моим губам.
Вернуться трепещу к несвойственным мольбам.
Студеной розою цветет на темной шири
Предночье...
                                Я люблю!.. Люблю!.. Но разве в мире
Иная есть любовь, чем к самому себе?
Прельстительная плоть, сообщница в борьбе
Со смертью...............
                                  Так давай вдвоем упросим Небо
Смягчиться нашею любовью и тоской
И солнце удержать над пропастью морской!..
Зиждители химер неложных и счастливых,
Велите скипетру в сапфирных переливах,
Подобно молнийным прозрениям ума,
Такой навеять сон, чтоб отступила тьма,
Чтоб дрожь преодолел, доверчив и неробок,
На ложе лиственном, с самим собой бок о бок,
Мой вожделенный брат, покинув пруд ночной,
И глаз не отводил, и оставался мной,
И гладкой кожею искал лучистой встречи...
О, наконец обнять твои нагие плечи
И грудь неженскую, прекрасную, как храм
Из камня цельного, – в такой часовне сам
Молюсь я, гроздьями хмельными нечаруем.
Я жив одним твоим несытым поцелуем!..
                           Не подпускает гладь к живому алтарю,
Но жадный этот рот я умиротворю!
Дрожаньем дерзостным, о поцелуй, порадуй,
Слияньем с хрупкою божественной преградой,
Разъявшей нашу плоть, и воду, и богов!..
                           Прощай... И у твоих плывущих берегов
Вечерних сумраков смешаются кочевья,
Слепыми ветками потянутся деревья
В испуге, что других деревьев нет уже...
Так в собственном лесу, так в собственной душе
Я, обезволенный, касаюсь тьмы вечерней...
Душа моя растет и нет ее безмерней,
И нет бессильнее: все обесцветил мрак...
Меж смертью и тобой колодца черный зрак!

                           О боги! Меркнет дня державного осколок –
Под своды Тартара уход бесславный долог! –
В былое канул день, в бездонное вчера!
Страдающая плоть, единой стать пора!..
Прильни к себе! Целуй! Замри от сладкой дрожи!
Любовь, которой нет бесцельней и дороже,
Уходит, надвое Нарцисса разорвав...

Сб. "Чарования" (1922)

[1] Cur aliguid vidi? - Зачем увидел я?.. (лат.) (Овидий "Скорбные элегии" Книга 2)

Валери П. Избранные стихотворения / Пер. Р. М. Дубровкина. - М.: Русский путь, 1992. (http://ithil.mcst.ru/~igor/valery.shtml#l0004)



Равноденствие

Элегия

Перевод с французского Романа Дубровкина

                     To look...[1] 

Я стал другим... Зачем и кто меня здесь бросил?
                          Листва деревьев тяжела.
Мой молчаливый лес навек обезголосел,
                          Сивилла прежде в нем жила.

Кто убаюкает ее теперь, чьи руки?
                          Душа хоралом ключевым
Кипела в омуте, пока не стали звуки
                          Для птиц провалом гробовым.

На пепельном песке оставлены потомкам
                          Воспоминанья берегов;
Живым в загробный мир спускаюсь по обломкам
                          Давно изношенных шагов.

Психею потеряв без нити путеводной,
                          Смотрю, как в пропасти морской
Всплывают пузырьки ее гробницы водной,
                          Туманя ласковый покой.

Простив сама себя, Она уступит бледной
                          Покорности закрытых век.
Уходит, верная, покинув мой бесследный,
                          Мой неодушевленный век.

А сердце все стучит, и стук подобен крику:
                          Пускай ее мне не вернуть,
У Персефоны я отспорю Эвридику,
                          Змеей ужаленную в грудь.

О солнце, тусклый страж кружащегося года,
                          В печаль влюбленное давно,
К забвенным берегам, откуда нет исхода,
                          Ты нежностью привлечено.

Свобода осени, раскованной простором,
                          Прозрачный, одинокий лес.
Мне стал понятен мир вчерашний, о котором
                          Одно известно: он исчез.

Под взглядом каменным едва ли ты постигла
                          Жестокость кротких “почему!”
Стеною между мной и мной другим воздвигла
                          Ты содрогнувшуюся тьму...

Какие пропасти небытия повинны,
                          Что вечность сократилась вдруг?..
Опавший лист летит и на две половины
                          Годичный рассекает круг.

Покуда осень ваш пожар не укротила,
                          Кружитесь, хрупкие листы!
Последняя стрела поблекшего светила,
                          Меня, пронзив, разбудишь ты.

Осенний день листву развеял огневую
                          По склонам, по лесам пустым,
Не странно ли, что я без страха существую
                          Под этим смерчем золотым!

Сб. "Чарования" (1922)

[1] To look - Взглянуть (англ.)

Валери П. Избранные стихотворения / Пер. Р. М. Дубровкина. - М.: Русский путь, 1992. (http://ithil.mcst.ru/~igor/valery.shtml#l0004)
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Амазонка
Геракл 

Амазонка

Перевод с французского Валентина Дмитриева

По скалам, по длинам и холмам
Отважно скачет амазонка.
Стучат копыта звонко,
И стан наездницы так гибок и упрям!
Назад отброшено пространство…
Звенит
Ее оружье и убранство: 
Копье, и лук, и меч, и щит.
Леса, ручьи, озера, рощи - мимо!
Она летит, как ветер, как стрела,
Вся - мускулов комок, гибка, неутомима.
Конь взмылен весь, и в пене удила.
Ее галоп пугает птичьи стаи
В лесной глуши, где тень лежит густая
И где стволы блестят, как чешуя.
Струятся в них и днем и ночью соки,
Разбуженные солнцем токи.
Кусты, цветы и травы у ручья -
Все солнце пьет и к солнцу все стремится,
Как всадница, что без дороги мчится.

Отвагой, силой, радостью лучится
Ее улыбчивый и светозарный лик.

Мужчин - тиранов грубых и владык -
Поколебалась мощь и ослабела.
Власть перешла 
К воительнице смелой…
Честь ей, хвала,
Прекрасной, грозной, стройной,
Оружия достойной!

Ей не страшна грядущая борьба
Со смертью: ведь она сама - судьба.
Нет рук сильней: то - варварам преграда.
Струится, золотясь, волос ее волна,
Сияют звезды глаз среди их водопада.
Грудь правую сожгла себе она, 
Чтоб та в бою ей не мешала,
И, гордая, на горизонте встала,
К победе, к славе вся устремлена.

В пещере, где зарей мрак вечный не тревожим,
Изранено до крови жестким ложем,
Напрасно взор вперяя в темноту,
Ждет Человечество, кусая кляп во рту,
Ждет, побежденное, утратившее веру,
В цепях, и с уст его невольно рвется стон,
И сторожит его уродливый дракон,
Свернувшийся у входа в ту пещеру.

Но амазонка здесь, готовая на бой
С жестоким чудищем. Ей велено судьбой
Сразиться с гадиной стоглавой,
Хоть каждая оскаленная пасть
Грозит, готовая напасть,
И дышит смрадом и отравой.
Дракон, рассвирепев, и страшен и могуч,
Похож на дерево с корой шероховатой,
И хвост чешуйчатый бьет в злобе бесноватой,
И яд струящийся невыносимо жгуч.
Огонь, и кровь, и желчь внезапно изрыгая,
Он извивается, врага подстерегая,
И множество когтей, клыков и жал,
И щупалец готовы впиться сразу…
Распространяя вкруг зловонье, как заразу,
Весь ощетинившись, дракон ей угрожал.
Полна и отвращения и гнева,
Разит его копьем воинственная дева.

И снов а прерывающийся стон,
Стон Человечества несется в дали,
И жалобно он эхом повторен,
Как будто, полные печали
На этот стон просторы отвечали.

Чудовище взвилось, безжалостно, как рок…
Когда бы не коня отчаянный прыжок -
Спасенье к всаднице пришло бы слишком поздно…
Встает пред нею смерть неотвратимо-грозно,
И телом - не душой! - овладевает страх.
Весь лихорадочный огонь в ее глазах,
Но вновь она кидается на зверя,
Подняв свой меч, в победу твердо веря.

И хрип, и лязг, и треск, и гром
Кругом
Отражены далекими горами.
Сжимает рукоять меча,
Рубя сплеча,
Воительница мощными руками.
Сверкает молнией губительный металл,
Но не слабеет вихрь и щупалец и жал: 
Срубила голову - два новых вырастают…
И силы амазонки иссякают.

О пораженье думает она -
И вот заранее побеждена.
В последний раз в руке ее усталой
Меч заблестел… Потом он опустился.
Нависли тучи, мрак сгустился,
Лишь неба край - во мгле кроваво-алой.
Оружье, падая, звенит… В зенит
Несется стон отчаянья и боли.
Как вырваться из плена, из неволи?
Воительница храбрая мертва…
Светила, словно жернова,
Вращаются во мраке тщетно…
До цели далеко заветной.
И вдаль Печаль свой устремляет взор.
И вторит ей в долине скорбный хор: 
О скалы бьется ветер, воя,
Шумит река - ей не найти покоя…
А может быть, то слез журчит родник,
И Человечества, не ветра, крик,
Несчастную оплакивая, рвется?
Оно в цепях. Как раньше, остается,
В то время как дракон, - которого Персей
Бесстрашно укротил спустя немало дней
Не силой - только мыслью, взглядом, -
Улегся рядом,
На все живое злобно зашипев
И вновь разверзнув ненасытный зев.

Сборник "Буйные силы" (1902)

Верхарн Э. Стихотворения. Зори; Метерлинк М. Пьесы. - М.: Худож. лит., 1972. - С. 193-196. - (Б-ка всемирной литературы).



Геракл

Перевод с французского Михаила Донского

Что совершить еще для умноженья славы?

Увы! Уж сколько лет
Он утомлял закат и утомлял рассвет. 
Увы! Уж сколько лет
Он утомлял моря, болота и дубравы
И хмурые хребты в морщинах лавы!
Как долго он терзал и ужасал весь свет
Громами подвигов, грозою величавой
Своих побед!

Хотя былой огонь пылал в груди Геракла,
Порою думал он, что мощь его иссякла;
Герои юные, покамест он старел, 
Успели совершить так много славных дел.

И пусть он по земле еще шагал широко, -
Шаги его уже звучали одиноко.

Шар солнца поднялся к зениту над горой
И опустился вновь, и дали потускнели, -
И Эта целый день смотрела, как герой
Блуждал без цели.

Средь множества дорог свой путь определив,
Он колебался;
Он шел вперед и снова возвращался, 
Настороженностью сменяя свой порыв;
В смятенье
Он видел пред собой путей переплетенье.
Вдруг охватил его слепой и ярый гнев,
И в пальцы рук его вселилось нетерпенье.
Того, что делает, осмыслить не успев,
Он к лесу бросился, расталкивая скалы;
Рыча, как дикий зверь, в неистовстве борьбы,
Он начал вырывать с корнями, как бывало,
Дубы.

Когда же гнев остыл и прояснился разум,
Как в блеске молнии ему предстали разом
Вся жизнь прошедшая, весь путь его судьбы,
И детства грозного могучие забавы,
Когда в пылу игры он истреблял дубравы.
И мышцы мощные отяжелели вдруг,
Меж тем как все вокруг,
Казалось, с явною насмешкою кричало,
Что возвратился он, замкнув огромный круг,
В свое начало.

Горячий пот стыда покрыл его чело;
Но все же дикое и глупое упорство
Превозмогло: 
Он тяжело
Себе назло,
С пиродой продолжать решил единоборство.
И в сумерках, когда последний солнца луч,
Прощаясь, покидал последнюю вершину,
Геракл безумствовал, неистов и могуч,
И грузные стволы, покорны исполину,
Катились, грохоча, подпрыгивая, с круч,
В долину.

Громадой страшною кровоточащих тел
Деревья мертвые заполнили равнину.
Геракл растерянно и сумрачно смотрел
На мечущихся птиц, что оглашали воздух
Стенаньями о разоренных гнездах.

И наступил тот час, когда ночная мгла
Величие своих глубин в луне и звездах
Зажгла.
Увы, Гераклу ночь с собой не принесла
Успокоенья;
Был смутным взор его, бесцельными - движенья.

Вдруг зависть к небесам в безумный мозг вошла
И породила в нем безумную причуду: 
Поджечь всю эту груду
Стволов, ветвей, листвы, коры,
Чтоб зарево костра оповестило
Далекие миры,
Что сотворил Геракл здесь, на земле, светило.

И вот, стремительно взмывая в небосвод,
Как стая птиц морских над пенными валами,
Затрепетало пламя.
Густеет, ширится тяжелый черный дым,
Стволов окутывая груду;
И ветки тонкие, кора со мхом сухим
Трещат и здесь, и там, и дальше, и повсюду.
Огонь ползет в обход и рвется напрямик,
Он пряди рыжие вздымает, грозно воя;
Внезапно, словно бы шутя, лизнул героя
Огня язык.

Геракл почувствовал ожоги,
Но, побеждая боль, не хочет отступать;
Как в юности, когда он призван был карать,
Он должен задушить врага в его берлоге.
И вот, одним прыжком, сомнения гоня,
Он - в логове огня.
Шаги его легки, во взгляде снова ясность,
Вновь крепок дух его, вновь мысль его остра;
Уже на гребне он гигантского костра,
И не страшит его смертельная опасность.
Когда огонь простер вокруг него крыла, 
Он понял, наконец, к чему судьба звала: 
Он понял, что в дыму багровом
Еще раз удивит он всю земную твердь
Последним подвигом, завоеваньем новым, -
Осилив смерть.

И пел он с вдохновенной силой: 
"О ты, ночь звездная, ты, ветер быстрокрылый,
Мгновенье прошлого и будущего час,
Прислушайтесь, остановитесь!
Геракл встречает смерть и воспевает вас.
Всю жизнь я окружен был пламенною славой: 
Я гибкость получил от Гидры многоглавой;
В моей груди живет неукротимый гнев,
Которым одарил меня Немейский лев;
Шаги мои звучат в лесах олив и лавров,
Как звонкие прыжки стремительных кентавров;
Пред силою моей, оторопев, поник
Тяжелой головой свирепый Критский бык;
Из глубины лесов привел я за собою
Лань златорогую, настигнутую мною;
Я, сдвинув горы с мест и повернув поток,
Конюшни Авгия один очистить смог;
Подобно молнии, стрела моя блистала,
Разя ужасных птиц на берегах Стимфала;
Я долго странствовал, чтобы прийти туда,
Где страшный Герион растил свои стада;
Была моей рукой одержана победа
Над кровожадными конями Диомеда;
Пока Атлант в саду срывал чудесный плод,
На собственных плечах держал я небосвод;
Мечи воительниц стучали в щит мой звонкий,
Но захватил в бою я пояс Амазонки;
Смирил я Цербера, чудовищного пса,
Заставив стража тьмы взглянуть на небеса".

Внезапно из-под ног Геракла клубы дыма
Взметнулись, и огонь вокруг него взревел,
Но непоколебимо 
Стоял герой и пел:
"Прекрасно то, чем я владею: 
Сплетенье мускулов моих -
Мышц рук и ног, спины и шеи;
Ритм подвигов бушует в них.
Так много долгих лет с неутолимой жаждой
Трепещущую жизнь впивал я порой каждой,
Что в этот час, когда сгораю я в огне,
Я чувствую, что вся вселенная - во мне: 
Я - ураган, и тишь, и ясность, и ненастье;
Я знал добро и зло, изведал скорбь и счастье;
Я все впитал в себя, я, как водоворот,
Упорно всасывал поток текущих вод.
Иола кроткая, Мегара, Деянира,
Для вас трудясь, борясь, я обошел полмира.
И пусть безрадостен и долог был мой путь -
Я все же не давал судьбе меня согнуть.
И вот теперь, в огне, в час муки и страданья,
Встречаю смерть свою я песнью ликованья.
Я светел, радостен, свободен и велик,
И в этот миг,
Когда на золотом костре я умираю,
Я благодарно возвращаю
Вам, горы и леса, вам, реки и поля,
Крупицу вечности, что мне дала земля".

И вот уже заря над Этой заалела,
Рождался новый день, ночную тьму гоня,
Но гордо реяли полотнища огня,
И песнь торжественно, как гимн сиянью дня,
Гремела.

Сборник "Державные ритмы" (1910)

Этот вариант гибели героя придуман самим Э. Верхарном, но в стихотворении сведены различные мотивы, присутствующие в мифах о Геракле, в том числе мотив безумия героя, его смерть на жертвенном костре на горе Эта; перечислены 12 подвигов и имена возлюбленных Геракла.

Верхарн Э. Стихотворения. Зори; Метерлинк М. Пьесы. - М.: Худож. лит., 1972. - С. 235-237. - (Б-ка всемирной литературы).
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Эндимион
Сцилла и Харибда 

Эндимион

Перевод с нидерландского Вячеслава Куприянова

Его изнежил неустанный сон.
Так зверь свое растягивает тело,
Слабеет и, в зевоту погружен,
Плывет во сне безмолвно, неумело.

Она к нему всем светом тяготела,
Во сне своем был беззащитен он,
И юноша хотел подняться смело
Навстречу той, которой обольщен.

Он так с луной боролся при луне,
То жаждая ее, то отвергая,
Сопротивляясь ей в безвольном сне.

Он его устанет целовать,
Но будет знать, что в ночь придет другая,
Что он проснется - и уснет опять.

Эндимион - красавец-юноша, попросивший у Зевса, чтобы тот погрузил его в вечный сон и тем сохранил ему вечную молодость и красоту. В него влюбилась богиня луны Селена и стала посещать его в пещере на горе Латмос в Карии, чтобы любоваться юношей и целовать его.

Из современной нидерландской поэзии. - М.: Прогресс, 1977. - С. 113.



Сцилла и Харибда

Перевод с нидерландского Вячеслава Куприянова

Избитый поэтический рефрен -
Земли и моря грозная игра.
Как будто страха божьего взамен -
За бездной бездна, за горой гора.

Водовороты, пение сирен -
Тот здесь, то там, хоть песня их стара!
Корабль идет, выравнивая крен,
Все бури - слева, справа - все ветра.

И для проверки снарядили флот: 
Дойти до заповеданных широт,
Но возвратиться до осенних бурь.

И вывод был: все это просто дурь! -
Не встала дыбом зыбкая лазурь,
И дна не обнажил водоворот…

Из современной нидерландской поэзии. - М.: Прогресс, 1977. - С. 114.

ВИТОЛЬД ВИРПША 

Витольд Вирпша (Witold Wirpsza; 1918-1985) - польский поэт, прозаик, эссеист, переводчик. Родился в Одессе, учился в Варшавском университете. С 1970 г. жил в Западном Берлине. Автор многих книг стихотворений и поэм, повести "Апельсины на колючей проволоке" (1964), книги эссе "Игра смыслов" (1965), сборника рассказов и пьес "Убийца" (1966), публицистической книги "Кто ты, поляк?", изданной в немецком переводе в Швейцарии (1971), затем по-польски (1978).

Сизиф
Сизиф

Перевод с польского Владимира Британишского

После того как он в очередной раз
Вкатил камень в гору и тот скатился,
Сизиф сошел с горы и уселся
На своем мертвом палаче. Ход
Его рассуждений был следующий: 
Я осужден; своего палача я сам
Привожу в движенье; стало быть палач
Не может принудить меня к исполнению
Приговора.
                 Действительно, ад был пуст.
Насколько хватает глаз: гора,
Камень, сухая трава аж до склона неба,
Он сам, Сизиф, воздух для дыханья,
Немного света из неизвестного источника и
Ничего сверх этого. Вывод был правильный: 
Палач беспомощен. Сизиф 
Закурил папиросу,
Докурил папиросу, погасил
Окурок и пошел. Гора уменьшалась,
Камень (палач) исчез; Сизиф не
Встретил никого, кто мог бы его при-
Нудить, но не почувствовал себя свободнее.

Иностранная литература. - 1998. - № 9. - С. 153.

МАКСИМИЛИАН ВОЛОШИН 

Максимилиан Александрович Волошин (1877-1932) - русский поэт, переводчик, художественный критик, живописец и археолог. Много путешествовал по Европе, вел хронику парижской литературной и художественной жизни в журнале "Весы" и газете "Русь". В конце 1990-х поселился в пустынном Коктебеле в восточном Крыму, который он называл Киммерией, Гомеровой страной, стыком Европы и Азии. Там ему явилась возможность "в уединении выплавить свой дух", сосредоточенно думая о судьбах человечества, его прошлом, настоящем и будущем, о путях страны, народа и отдельной личности. Автор сборников "Стихотворения. 1900-1910" (1910), "Anno mundu ardentis 1915" (В год мирового пожара 1915; 1916), "Иверни (Избранные стихотворения)" (1918), "Демоны глухонемые" (1919), не опубликованных при жизни книг "Неопалимая Купина. Стихи о войне и революции", "Путями Каина. Трагедия материальной культуры" (1920-е гг.). 

Одиссей в Киммерии
Одиссей в Киммерии

Лидии Дм. Зиновьевой-Аннибал

Уж много лет рекою Океаном
Навстречу дню, расправив паруса,
Мы бег стремим к неотвратимым странам.
Усталых волн все глуше голоса,

И слепнет день, мерцая оком рдяным.
И вот вдали синеет полоса
Ночной земли и, слитые с туманом,
Излоги гор и скудные леса.

Наш путь ведет к божницам Персефоны,
К глухим ключам, под сени скорбных рощ
Раин и нив, где папоротник, хвощ

И черный тисс одели леса склоны…
Туда идем, к закатам темных дней
Во сретенье тоскующих теней.

17 октября 1907 Коктебель
Цикл "Киммерийские сумерки"

Волошин М. А. Избранные стихотворения. - М.: Советская Россия, 1988. - С. 98.

ВЛАДИМИР ВЫСОЦКИЙ 

Владимир Семенович Высоцкий (1938-1980) - крупнейший русский поэт ХХ века, работавший в жанре бардовской песни, автор социальных, сатирических, военных, лирических песен; популярный актер театра и кино.

Песня о вещей Кассандре
Песня о вещей Кассандре

Долго Троя в положении осадном
Оставалась неприступною твердыней.
Но троянцы не поверил Кассандре.
Троя, может быть, стояла б и поныне.

Без умолку безумная девица
Кричала: "Ясно вижу Трою павшей в прах…"
Но ясновидцев - впрочем, как и очевидцев, -
Во все века сжигали на кострах.


И в ночь, когда из чрева лошади на Трою
Спустилась смерть (как и положено, крылата),
Над избиваемой безумною толпою
Кто-то крикнул: "Это ведьма виновата!"

Без умолку безумная девица
Кричала: "Ясно вижу Трою павшей в прах…"
Но ясновидцев - впрочем, как и очевидцев, -
Во все века сжигали на кострах.


И в эту ночь, и в эту смерть, и в эту смуту, -
Когда сбылись все предсказания на славу,
Толпа нашла бы подходящую минуту,
Чтоб учинить свою привычную расправу.

Без умолку безумная девица
Кричала: "Ясно вижу Трою павшей в прах…"
Но ясновидцев - впрочем, как и очевидцев, -
Во все века сжигали на кострах.


Конец простой - хоть необычный, но досадный: 
Какой-то грек нашел Кассандрину обитель
И начал пользоваться ей не как Кассандрой,
А как простой и ненасытный победитель.

Без умолку безумная девица
Кричала: "Ясно вижу Трою павшей в прах…"
Но ясновидцев - впрочем, как и очевидцев, -
Во все века сжигали на кострах.

Кассандра - троянская пророчица. Влюбленный в нее Аполлон одарил ее даром предвидения, но, отвергнутый ей, сделал так, чтобы ее пророчествам никто не верил. Так, никто в Трое не поверил ее предупреждениям об опасности брака Париса и Елены, о Троянском коне и др. При падении трои была схвачена Аяксом Малым.

Высоцкий В. С. Собрание сочинений в 4 кн. - М.: Надежда, 1998. - Кн. 3. - С. 119.

НИКОЛАЙ ГУМИЛЕВ 

Гумилев, Николай Степанович (1886-1921) - русский поэт, переводчик, новеллист, критик. Испытал влияние символизма, лидер и теоретик акмеизма. Сборники стихотворений: "Романтические цветы" (1908), "Жемчуга" (1910), "Чужое небо" (1912), "Колчан" (1916), "Костер", "Фарфоровый павильон" (оба - 1918), "Огненный столп", "Шатер" (оба - 1921), "Стихотворения. Посмертный сборник" (1922). Расстрелян как участник контрреволюционного заговора.

Воин Агамемнона
Возвращение Одиссея
Воин Агамемнона

Смутную душу мою тяготит 
Странный и страшный вопрос: 
Можно ли жить, если умер Атрид, 
Умер на ложе из роз? 

Все, что нам снилось всегда и везде, 
Наше желанье и страх, 
Все отражалось, как в чистой воде, 
В этих спокойных очах. 

В мышцах жила несказанная мощь, 
Нега – в изгибе колен, 
Был он прекрасен, как облако, – вождь 
Золотоносных Микен. 

Что я? Обломок старинных обид, 
Дротик, упавший в траву. 
Умер водитель народов, Атрид, – 
Я же, ничтожный, живу. 

Манит прозрачность глубоких озер, 
Смотрит с укором заря. 
Тягостен, тягостен этот позор – 
Жить, потерявши царя! 

Сб. "Жемчуга" (1910)

Агамемнон (Атрид, то есть сын Атрея) - вождь греков во время Троянской войны. По возвращении домой в Аргос, был убит своей женой Клитемнестрой и ее любовником Эгисфом.



Возвращение Одиссея 

              I 
У БЕРЕГА


Сердце – улей, полный сотами, 
Золотыми, несравненными! 
Я борюсь с водоворотами 
И клокочущими пенами.

Я трирему с грудью острою 
В буре бешеной измучаю, 
Но домчусь к родному острову 
С грозовою сизой тучею.

Я войду в дома просторные, 
Сердце встречами обрадую 
И забуду годы черные, 
Проведенные с Палладою.

Так! Но кто, подобный коршуну, 
Над моей душою носится, 
Словно манит к року горшему, 
С новой кручи в бездну броситься?

В корабле раскрылись трещины, 
Море взрыто ураганами, 
Берега, что мне обещаны, 
Исчезают за туманами.

И шепчу я, робко слушая 
Вой над водною пустынею: 
"Нет, союза не нарушу я 
С необорною богинею".

              II
ИЗБИЕНИЕ ЖЕНИХОВ 


Только над городом месяц двурогий 
Остро прорезал вечернюю мглу, 
Встал Одиссей на высоком пороге, 
В грудь Антиноя он бросил стрелу.

Чаша упала из рук Антиноя, 
Очи окутал кровавый туман, 
Легкая дрожь... и не стало героя, 
Лучшего юноши греческих стран.

Схвачены ужасом, встали другие, 
Робко хватаясь за щит и за меч. 
Тщетно! Уверенны стрелы стальные, 
Злобно-насмешлива царская речь:

"Что же, князья знаменитой Итаки, 
Что не спешите вы встретить царя, 
Жертвенной кровью священные знаки 
Запечатлеть у его алтаря?

Вы истребляли под грохот тимпанов 
Все, что мне было богами дано, 
Тучных быков, круторогих баранов, 
С кипрских холмов золотое вино.

Льстивые речи шептать Пенелопе, 
Ночью ласкать похотливых рабынь – 
Слаще, чем биться под музыку копий, 
Плавать над ужасом водных пустынь!

Что обо мне говорить вы могли бы? 
– Он никогда не вернется домой, 
Труп его съели безглазые рыбы 
В самой бездонной пучине морской.

Как? Вы хотите платить за обиды? 
Ваши дворцы предлагаете мне? 
Я бы не принял и всей Атлантиды, 
Всех городов, погребенных на дне!

Звонко поют окрыленные стрелы, 
Мерно блестит угрожающий меч, 
Все вы, князья, и трусливый и смелый, 
Белою грудой готовитесь лечь.

Вот Евримах, низкорослый и тучный, 
Бледен... бледнее он мраморных стен, 
В ужасе бьется, как овод докучный, 
Юною девой захваченный в плен.

Вот Антином... разъяренные взгляды... 
Сам он громаден и грузен, как слон, 
Был бы он первым героем Эллады, 
Если бы с нами отплыл в Илион.

Падают, падают тигры и лани 
И никогда не поднимутся вновь. 
Что это! Брошены красные ткани, 
Или, дымясь, растекается кровь?

Ну, собирайся со мною в дорогу, 
Юноша светлый, мой сын Телемах! 
Надо служить беспощадному богу, 
Богу Тревоги на черных путях.

Снова полюбим влекущую даль мы 
И золотой от луны горизонт, 
Снова увидим священные пальмы 
И опененный, клокочущий Понт.

Пусть незапятнано ложе царицы, – 
Грешные к ней прикасались мечты. 
Чайки белей и невинней зарницы 
Темной и страшной ее красоты".

              III
ОДИССЕЙ У ЛАЭРТА


Еще один старинный долг, 
Мой рок, еще один священный! 
Я не убийца, я не волк, 
Я чести сторож неизменный.

Лица морщинистого черт 
В уме не стерли вихри жизни. 
Тебя приветствую, Лаэрт, 
В твоей задумчивой отчизне.

Смотрю: украсили сады 
Холмов утесистые скаты. 
Какие спелые плоды, 
Как сладок запах свежей мяты!

Я слезы кротости пролью, 
Я сердце к счастью приневолю, 
Я земно кланяюсь ручью, 
И бедной хижине, и полю.

И сладко мне, и больно мне 
Сидеть с тобой на козьей шкуре, 
Я верю – боги в тишине, 
А не в смятеньи и не в буре.

Но что мне розовых харит 
Неисчислимые услады?! 
Над морем встал алмазный щит 
Богини воинов, Паллады.

Старик, спеша отсюда прочь, 
Последний раз тебя целую 
И снова ринусь грудью в ночь 
Увидеть бездну грозовую.

Но в час, как Зевсовой рукой 
Мой черный жребий будет вынут, 
Когда предсмертною тоской 
Я буду навзничь опрокинут,

Припомню я не день войны, 
Не праздник в пламени и дыме, 
Не ласки знойные жены, 
Увы, делимые с другими, –

Тебя, твой миртовый венец, 
Глаза, безоблачнее неба, 
И с нежным именем "отец" 
Сойду в обители Эреба.

Сб. "Жемчуга" (1910)

РУБЕН ДАРИО 

Дарио, Рубен (Ruben Dario; 1867-1916) - крупнейший поэт Латинской Америки, новатор стиха, за музыкальность и яркую образность которого был прозван "лебедем из Никарагуа". Автор сборников "Лазурь" (1888), "Языческие псалмы" (1896), "Песни жизни и надежды" (1905), "Бродячая песня" (1907), "Песня об Аргентине и другие стихи" (1914) и др., а также рассказов и эссе.

Леда
Леда

Перевод с испанского А. Голембы

Развеяв мглу, стал лебедь белой былью, 
дремотным изваяньем тишины; 
и непорочные его воскрылья 
рассветною зарей обагрены.

Над озером, в лучах зари неяркой, 
воздвигся легкий облачный чертог.
И лебедь изгибает шею аркой, 
весь среброгрудый, среброкрылый бог.

Взъерошив перья, шелковист и нежен, 
любовью ранен он - и потому 
по-олимпийски прост и неизбежен 
и Леда покоряется ему.

Побеждена красавица нагая, 
и воздух от ее стенаний пьян, 
и смотрит, дивно смотрит, не мигая,
из влажной чащи мутноокий Пан.

Сборник "Песни жизни и надежды" (1907)

Дарио Р. Лирика. - М.: Худож. лит., 1967. - С. 100.

РОБИНСОН ДЖЕФФЕРС 

Робинсон Джефферс (Robinson Jeffers; 1887-1962) - американский поэт, избравший в жизни, как и в искусстве роль "отверженного", не приемлющего современной общественной жизни и культуры. Благодаря этой позиции стал кумиром радикально настроенной молодежи 1950-х гг., особенно битников. Сборники: "Кувшины и яблоки" (1912), "Калифорнийцы" (1916), "Фамарь и другие стихотворения" (1924), "Чалый жеребец" (1925), "Женщины из Пойнт-Сур" (1927). Автор вольного перевода "Медеи" Еврипида (1947).

Кассандра
Кассандра

Перевод с английского Андрея Сергеева

Безумица с острым взором длинными белыми пальцами
Вцепилась в камни стены,
В волосах - ураган, во рту - крик. А скажи, Кассандра,
Так ли важно, чтоб кто-то поверил
Горьким твоим речам? Воистину, люди возненавидели истину, им приятней
По дороге домой встретить тигра.
Потому-то поэты подслащают истину ложью; но торговцы
Религией и политикой новую ложь громоздят на старую, и их прославляют за добрую
Мудрость. Дура, одумайся.
Нет: ты жуешь в углу свою крошку истины, а люди
И боги возмущены. - Такие уж мы с тобой, Кассандра.

Сборник "Двойной топор и другие стихотворения" (1948)

Кассандра - троянская пророчица. Влюбленный в нее Аполлон одарил ее даром предвидения, но, отвергнутый ей, сделал так, чтобы ее пророчествам никто не верил.

Американская поэзия в русских переводах. XIX-XX века. - М.: Радуга, 1983. - С. 255.

УИЛЬЯМ БАТЛЕР ЙЕЙТС 

Йейтс (Йитс, Йетс, Ейтс) Уильям Батлер (William Butler Yeats; 1865-1939) - крупнейший ирландский поэт и драматург. Родился в семье художника в Дублине, учился в Дублине и Оксфорде. Один из инициаторов Ирландского возрождения - литературно-художественного движения 1890-х гг., направленного на возрождение гэльского языка и создание произведений, опирающихся преимущественно на традиции народного поэтического творчества и мифологии. Автор сборников "Странствия Ойсина" (1889), "Ветер в тростнике" (1899), "Ответственность" (1914), "Полнолуние в марте" (1935), "Новые стихи" (1938) и многих других, а также пьес, рассказов, эссе о литературе и театре. Оказал огромное влияние на англоязычную поэзию ХХ века. Лауреат Нобелевской премии 1923 г. 

Во времена Елены
Лебедь и Леда 

Во времена Елены

Перевод с английского Романа Дубровкина

В недостойной, бездумной тоске
Мы рыдали напрасно
О ничтожнейшем пустяке,
О красавице властной,
Чью любовь мы похитить смогли
У бессонных мгновений,
Только в древней троянской пыли,
Где навстречу Елене
Шел влюбленный Парис, кто из нас
Стал бы плакать ночами? -
Мы взглянули б им вслед только раз
И пожали плечами.

Сб. "Ответственность" (1914)

Йейтс У. Б. Избранные стихотворения лирические и повествовательные. - М.: Наука, 1995. - С. 81. - (Литературные памятники).



Лебедь и Леда

Перевод с английского Романа Дубровкина

Биенье мощных крыльев, натиск пылкий,
Скользят по бедрам перепонки лап,
Широкий клюв сомкнулся на затылке,
Не вырваться, не крикнуть, - слишком слаб

Отпор девичьих рук, - бессильно тело
Стряхнуть великолепный этот плен!
Прислушайся, как бьется ошалело
Чужая грудь у дрогнувших колен!

Зачаты в судороге сладострастной
Смерть Агамемнона, поход напрасный,
Сожженный город, бесконечный бой…

Но в этот миг, пьянея от победы,
Открыл ли он предбудущие беды,
Покуда не пресытился тобой?

Дочерью Леды и Зевса, явившегося к ней в облике лебедя, была Елена, виновница Троянской войны (поход напрасный, Сожженный город…) и, как следствие, гибели вернувшегося с войны вождя греков Агамемнона.

Поэзия Ирландии. - М.: Худож. лит., 1988. - С. 240.

КОНСТАНТИНОС КАВАФИС 

Кавафис, Константинос (Kabaphes, 1863-1933) - греческий поэт. Родился, жил и умер в Александрии. Происходил из разорившейся знатной семьи, до преклонных лет был служащим. От своих ранних романтических стихов Кавафис отрекся. Канонизированный свод его сочинений составляют стихи периода творческой зрелости (с конца 90-х гг. XIX в.). Наиболее характерны "античные маски" - стихотворения, в которых описание "древних дней" высвечивает через вечные ситуации волнующую поэта современность. Нравственный идеал поэта - Фермопилы, которые нужно защищать несмотря ни на что, даже тогда, когда победа зла неминуема. 

Препятствие
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Ночная поездка Приама
Препятствие

Перевод с новогреческого Сергея Ошерова 

Мешаем мы богам творить благодеянья, 
за краткий век не накопив ни опыта, ни знанья. 
На благо дивные дела во Фтии, в Элевсине 
Фетида и Деметра начинают, но 
когда запылал огонь и дымом все полно, 
всегда в смятении кидается к богине 
мать Метанира, подглядев из-за дверей, 
и страхом губит все отец Пелей. 

Ахилл и Демофонт не обрели бессмертия по вине их смертных родителей. Матери Ахилла морской богине Фетиде, закалявшей сына в огне, помешал ее муж Пелей. Покровительнице Демофонта богине Деметре помешала мать мальчика - Метанира.

Кавафис. Лирика. (http://hem.boom.ru/cavafi) 



Троя

Перевод с новогреческого А. Величанского

Вот усилия наши, усилия обреченных. 
Мы в усилиях наших подобны защитникам Трои.
Порой удача улыбнется, чуть удача
нам улыбнется, сразу к нам нисходят
и дерзость, и великие надежды. 

Но вечно что-то останавливает нас. 
Ахилл во рву является пред нами 
и громовыми криками на нас наводит ужас. 

Мы в усилиях наших подобны защитникам Трои.
Надеемся, что решимостью и отвагой 
мы рока злые козни отвратим 
и за стеной продолжим нашу битву. 

Когда же срок великий наступает, 
решимость и отвага оставляют нас; 
волнуется душа в нас, ослабев; 
мы вкруг троянских стен бежим, спасаясь, 
и бегство - все, что остается нам. 

Все же паденье для нас неизбежно. На стенах 
уже начинается плач погребальный. 
То плачет печаль, плачут наши воспоминанья; 
и громко рыдают о нас Приам и Гекуба. 

Кавафис. Лирика. (http://hem.boom.ru/cavafi) 



Измена

Перевод с новогреческого С. Ильинской

     Многое одобряя у Гомера, мы, однако, не одобрим... и того места 
     Эсхила, где Фетида говорит, что Аполлон пел на ее свадьбе, суля ей
     счастье в детях:

                  "Болезни их минуют, долог будет век -
                  Твоя судьба, сказал он, дорога богам.
                  Такою песнью он меня приветствовал,
                  Надеялася я, что ложь чужда устам
                  Божественным и Феба прорицаньям.
                  Так пел он . . . . . . . . . . . . .
                  . . . . . . . и сам же он убийцей стал
                  Мне сына моего".
                    Платон "Государство" Книга вторая 

Когда Фетиду выдавали за Пелея, 
на свадебном пиру, в разгар веселья,
поднялся Аполлон и новобрачным 
предрек рожденье сына, славного героя. 
Недуги будут перед ним бессильны 
до самой смерти в старости глубокой, - молвил бог.
Фетида ликовала, слыша эти речи. 
Слова искусного в знаменьях Аполлона 
казались ей порукою надежной 
за будущего сына. И потом, когда Ахилл мужал 
и вся Фессалия красой его гордилась, 
Фетида помнила то предсказанье. 
Но вот однажды старцы к ней пришли 
с известием, что пал Ахилл под Троей. 
Пурпурные одежды на себе 
рвала Фетида и бросала наземь
браслеты с кольцами, но вдруг, припомнив 
пророчество, она спросила старцев: 
где быть изволил мудрый Аполлон, 
поэт велеречивый в час застолья, 
где пропадал он, о пророчестве забыв,
когда ее Ахилла в цвете лет убили? 
И старцы молвили в ответ, что Аполлон 
на поле боя к Трое сам явился 
и заодно с троянцами убил Ахилла. 

Фетида - нереида. Ее руки добивались Зевс и Посейдон, но Прометей открыл Зевсу, что сын Фетиды будет сильнее своего отца, и тот выдал ее замуж за смертного Пелея. На свадьбе присутствовали все олимпийские боги. Во время Троянской войны сын Фетиды и Пелея Ахилл был убит стрелой Париса, которую направил Аполлон.
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Погребение Сарпедона

Перевод с новогреческого Сергея Ошерова 

Зевс тяжкой скорбью угнетен. Его Сарпедона 
в сражении убил Патрокл; теперь хотят 
ахейцы во главе с Менетиадом 
тело в добычу захватить для поруганья. 

Но Громовержец не допустит этого. 
Возлюбленного сына - пусть его на смерть
оставил он, Закону повинуясь, - 
отец почтит как должно хоть по смерти. 
И вот вниз на равнину посылает он Феба 
с приказом позаботиться о теле сына. 

Благоговейно и печально мертвого героя 
Феб похищает и несет к потоку, 
смывает кровь и прах водою светлоструйной, 
и закрывает раны, так чтобы снаружи 
не оставалось страшного следа, и миро 
с амвросией льет на тело, и бессмертною 
олимпийской одеждой облекает, 
и белой делает кожу, и жемчужным 
гребнем расчесывает кудри в черные пряди 
и прекрасное укладывает тело. 

Царь похож теперь на юного возницу, 
лет двадцати пяти или двадцати шести, 
который отдыхает после победы 
на колеснице золотой, на скакунах проворных 
в ристанье многославном взяв награду. 

Исполнив все, что Зевсом было велено, 
Феб призывает Сон и Смерть, двух близнецов,
и перенесть приказывает тело 
в Ликийский край, пространный и плодоносный. 

И вот в пространный, плодоносный край Ликийский 
пускаются в путь немедля Сон и Смерть, 
два близнеца, и тотчас, как только прибыли 
к высокой двери царского дворца, 
то отдали прославленного тело 
и к другим заботам и делам вернулись. 

Едва лишь в доме приняли тело, сразу же 
его почтили шествиями, плачами 
и возлияниями из священных кубков, 
как подобает быть на скорбном погребенье.
А после лучшие ремесленники в царстве 
и самые прославленные резчики по камню 
гробницу и столп воздвигли - честь усопшим.

Сарпедон - ликийский царь, единственный из сыновей Зевса, принимавший участие в Троянской войне. Стремясь предупредить сына, Зевс послал на землю знамение - кровавый дождь. Однако Сарпедон вступил в бой с Патроклом и был им убит. Менетиад - Патрокл, сын Менетия. 
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Кони Ахилла

Перевод с новогреческого С. Ильинской

Увидав мертвым славного Патрокла - 
он был так молод, храбр и полон силы, -
заплакали и кони грозного Ахилла; 
бессмертные, они негодовали 
перед деяньем смерти, и в своей печали 
копытом били землю, головой качали, 
великолепной гривой потрясали 
над бездыханным, чья душа умолкла 
и дух угас. Несчастного Патрокла 
уже коснулся тлен. Всего лишен, 
он вновь в великое Ничто от жизни отрешен. 
И Зевс увидел, как они огорчены. 
"Возможно, что тогда, на свадьбе у Пелея, 
я поступил бездумно; не жалея, 
я отдал вас на землю, бедные мои. 
Что делать вам, бессмертным, средь сынов земли, 
игрушек жалких в вечной воле рока? 
Для вас нет смерти бедственного срока, 
но в беды преходящие и вы вовлечены 
людьми и муки их напрасно разделять должны". 
Однако над бедою неизбывной смерти 
льют слезы благородства кони эти. 

Кавафис. Лирика. (http://hem.boom.ru/cavafi) 



Свита Диониса

Перевод с новогреческого Сергея Ошерова

В Пелопоннесе лучше всех ваятелей Дамон. 
Искусным резцом на мраморе паросском он 
вырезает теперь Диониса, сопутствуемого свитой. 
Бог шествует впереди. Чело плющом увито, 
могучей поступью во славе он грядет. 
Вслед - Чистое Вино. Бок о бок с Вином бредет, 
шатаясь, Опьянение, и пьяных 
поит Сатиров из амфор благоуханных.
За ними - Сладкий Хмель, таящийся в вине, 
полузакрыв глаза, плетется в полусне. 
В конце процессии - хор. Чуть тянутся рядком 
Песнь, Стройный Глас и бог веселых шествий Ком - 
светильник празднеств он неугасимый охраняет. 
А сзади скромный Обряд идущих догоняет. 
Таков Дамонов труд. И во время работы 
его непраздный ум уже ведет подсчеты: 
царь Сиракуз ему заплатит в этот раз 
не меньше трех талантов за такой заказ. 
Когда их с накопленным он сложит серебром, 
неплохо можно будет жить с таким добром. 
Делами государства займется он - ура! - 
ждет слов его совет, ждет слов его агора.
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Итака

Перевод с новогреческого С. Ильинской

Когда задумаешь отправиться к Итаке, 
молись, чтоб долгим оказался путь, 
путь приключений, путь чудес и знаний. 
Гневливый Посейдон, циклопы, лестригоны 
страшить тебя нисколько не должны, 
они не встанут на твоей дороге, 
когда душой и телом будешь верен 
высоким помыслам и благородным чувствам. 
Свирепый Посейдон, циклопы, лестригоны 
тебе не встретятся, когда ты сам 
в душе с собою их не понесешь 
и на пути собственноручно не поставишь. 

Молись, чтоб долгим оказался путь. 
Пусть много-много раз тебе случится 
с восторгом нетерпенья летним утром 
в неведомые гавани входить; 
у финикийцев добрых погости 
и накупи у них товаров ценных - 
черное дерево, кораллы, перламутр, янтарь 
и всевозможных благовоний сладострастных, 
как можно больше благовоний сладострастных; 
потом объезди города Египта, 
ученой мудрости внимая жадно. 

Пусть в помыслах твоих Итака будет 
конечной целью длинного пути. 
И не старайся сократить его, напротив, 
на много лет дорогу растяни, 
чтоб к острову причалить старцем - 
обогащенным тем, что приобрел в пути, 
богатств не ожидая от Итаки. 

Какое плаванье она тебе дала! 
Не будь Итаки, ты не двинулся бы в путь. 
Других даров она уже не даст. 

И если ты найдешь ее убогой, 
обманутым себя не почитай. 
Теперь ты мудр, ты много повидал 
и верно понял, что Итаки означают. 
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Эдип

Перевод с новогреческого А. Величанского 

Ужасный Сфинкс набросился внезапно,
оскалив зубы, выпустивши когти,
собрав в бросок всю жизненную силу.
И наземь пал Эдип, не сдержав напора,
испуган появленьем слишком скорым.
Подобное обличье, речь такую
едва ли мог вообразить он себе доселе.
Но хоть и упирались страшные лапы
чудовища столь тяжко в грудь Эдипа,
он скоро собрался с силами и нисколько
теперь не страшился чудища, ибо знал он
отгадку издавна и ждал победы.
И все же торжество ему не в радость.
А взор его, исполнен мыслью скорбною,
не обращен на Сфинкса, смотрит дальше
Эдип - на дорогу, ведущую в Фивы,
ту, что найдет завершенье свое в Колоне.
Предчувствие говорит душе его ясно,
что Сфинкс к нему там вновь с речами обратится,
с куда труднейшими в своем значенье
загадками, на которые нет ответа. 

Из стихотворений, не опубликованных при жизни
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Ночная поездка Приама

Перевод с новогреческого Е. Смагиной 

Жестоким горем Илион объят. 
                                        Скорбят
троянцы; вся страна рыдает горько ныне
о славном Гекторе, Приама храбром сыне.

Сливаются стенанья в скорбный вой.
                                                        Живой
души сегодня не найдется в Трое,
не плачущей о Гекторе герое.

В унынье град великого царя.
                                                      Все зря,
от плача скорбного не будет прока:
не умолить бесчувственного рока.

Один не плачет, молчалив и прям,
                                                      Приам:
выносит из сокровищницы злато,
ковры, плащи, расшитые богато;

котлы, треножники и вазы в ряд
                                                      стоят,
одежды ворох блещет и лоснится, - 
все складывает царь на колесницу.

Все сложит он к ногам врагов своих,
                                                        у них
труп сына выкупит многострадальный,
чтобы обряд исполнить погребальный.

Безмолвная сошла на землю ночь.
                                                     И прочь
поехал царь. Не сетует, не стонет,
а только гонит колесницу, гонит.

Пуста дорога ночью. Ни души
                                                 в тиши,
лишь ветер воет горестно крылатый
да ворон каркает, беды глашатай.

Порой собака лает где-нибудь,
                                                и путь
перебегает заяц быстроногий.
А кони мчатся, мчатся по дороге.

Равнина спит; снует толпа теней
                                                 по ней;
дивятся потревоженные тени:
зачем ночной порой в таком смятенье

свой путь к судам ахейцев Дарданид
                                                   стремит?
Не слышит их Приам и слова не проронит,
в безмолвной темноте коней все гонит, гонит.

Из стихотворений, не опубликованных при жизни

После гибели своего сына Гектора от руки Ахилла троянский царь Приам (Дарданид, т.е. потомок Дардана) отправился в шатер Ахилла, чтобы упросить его вернуть тело сына.
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ЯН КАСПРОВИЧ

Каспрович (Kasprowicz) Ян (1860-1926) - польский поэт. Сын малоземельного крестьянина, ценой огромного упорства и жертв получил образование. В молодости сблизился с социалистами, подвергался арестам. Цикл сонетов "Из хаты", вошедший в сборник "Поэзия" (1888) - реалистическая картина нищей и темной польской деревни. На переломе веков в творчестве проявляется влияние декаданса и символизма ("Гибнущему миру", 1902, "Мгновения", 1911), но сохраняются и мотивы социального протеста (драма "Костка Наперский", 1899, сборник "Книга бедных", 1916). Занимался литературной критикой, много переводил, был профессором Львовского университета.

"Косматый фавн бежит за ясною наядой..." 

***

Перевод с польского Сергея Петрова

Косматый фавн бежит за ясною наядой
И жадно в плоть ее вонзает острый взор,
Ржет, фыркает, как зверь, взбежав на косогор.
Ни дебрь ему ничто, ни каменные гряды.

Она, смеясь, легко, то поглядит в упор
На космача, то прочь бежит от взгляда.
Взблеснет и гаснет рыжею отрадой,
И мечется волос искрящийся костер.

Вот фавн ее настиг. Рукою златомедной
Он деву на траву свалил. Горит она, 
Как роза майская улыбкою победной.

И тайна вечная вершится неуклонно.
Свидетели тому лишь храм белоколонный
Да моря синего родная глубина.

Каспрович Я. Поэзия. - Л.: Худож. лит.. 1983. - С. 93.

МАРИЯ ЛУИЗА КАШНИЦ

КАШНИЦ (Kaschnitz) Мария Луиза (фон Кашниц-Вайнберг) (1901-74), немецкая поэтесса, близкая к католицизму. Сборники лирики "Пляска смерти" (1946), "Новые стихи" (1957), "Еще одно слово" (1965).

Навсикая
Навсикая

Перевод с немецкого Грейнема Ратгауза

Выйди на сушу опять -
В плаще из водорослей
В уборе из ракушек
Мокрый чужак
Ты 
Совсем прежний
С твоим мужским хвастовством
И странными похожденьями.
Ляг со мной в травяной постели
Солеными пальцами тронь
Фиалки глаз моих
Мои волосы похожие на золотые цветы.
Следуй дальше в Итаку
Прямо в старость и смерть
Скажи хоть слово
Пока не ушел от меня.

Навсикая - дочь царя феаков, нашедшая на берегу моря потерпевшего кораблекрушение Одиссея.

Из современной поэзии ФРГ. Вып. 1. - М.: Радуга, 1983. - С. 124.

САЛЬВАТОРЕ КВАЗИМОДО 

Квазимодо, Сальваторе (Salvatore Quasimodo; 1901-1968) - итальянский поэт. Отдав в раннем творчестве дань описательности, Квазимодо постепенно пришел к иносказательной и герметичной "поэтике слова". Переводчик древнегреческих лириков, Квазимодо учился у них лаконизму и выразительности. Стихи периода фашизма и послевоенных лет проникнуты пафосом Сопротивления, гражданственностью, гуманизмом. Основные сборники: "Воды и земля" (1930), "Эрато и Аполлон" (1936), "И вечер в мгновенье ока" (1942), "День за днем" (1947), "Земля несравненная" (1958). В 1959 г. получил Нобелевскую премию по литературе.

Остров Одиссея
Остров Одиссея

Перевод с итальянского Евгения Солоновича 

Решителен древний голос.
Внемлю эфемерные отголоски, 
забвенье глубокой ночи 
в звездной пучине.

Из небесного пламени 
рождается остров Одиссея.
По тихим рекам плывут небеса и деревья 
между лунными берегами.

Пчелы, любимая, золото нам приносят: 
тайное время преображений.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 402. - (Б-ка всемирной литературы).

ХУЛИО КОРТАСАР 

Кортасар, Хулио (Julio Cortazar; 1914-1984) - аргентинский прозаик, поэт, эссеист, классик "нового латиноамериканского романа". Дебютировал в литературе сборником сонетов "Присутствие" (1938) и писал стихи на протяжении всего творческого пути.

Голос Дафны
Голос Дафны

Перевод с испанского Виктора Андреева

Ты веришь - трепет листьев несомненно
одно лишь означает: "Пощади"?
Но если стон и рвется из груди, - 
он радости исполнен сокровенной.

На берегу застыла я смиренно.
О Аполлон, лишь на меня гляди. 
Ты был влюблен. Прости меня. Приди,
из твоего уже не вырвусь плена.

Омой меня воздушною волной, 
я пряди-ветви в страсти разметала;
и мне жалеть ли о своей судьбе?

Люблю тебя, мучитель нежный мой; 
я женщиною от тебя бежала,
а деревом я отдаюсь тебе.

Дафна - нимфа, дочь речного бога Пенея. Преследуемая богом Аполлоном, взмолилась к отцу и тот превратил ее в лавровое дерево.

Кортасар Х. Избранное. - М.: Молодая гвардия, 1989. - С. 34. - (Современная заурбежная лирика). 

ГРИГОРИЙ КРУЖКОВ

Григорий Михайлович Кружков (р. 1945) - русский поэт, переводчик с европейских языков (английские поэты-"метафизики" XVII века , Дж. Китс, Э. По, В. Гюго и мн. др.), автор стихотворений для детей и переводов из английских детских поэтов (Льюис Кэрролл, Хилэр Беллок, Спайк Маллиган, сб. "Сказки Биг-Бена", М., 1993, и др.).

Строфы о Тантале
Строфы о Тантале

Взаправду это или мерещится? -
Стоит Тантал в потоке струящемся;
     От жажды лютой ссохлись губы,
           Близко питье, но питье отравно.

Стоит Тантал по шею в Москва-реке,
По шею в Волге стоит и в Ладоге;
     О, до чего красивы эти
          Радуги нефти - да пить охота.

Охота есть. И есть изобилие
Плодов земли на ветках склонившихся: 
     Пируй, Тантал, чего боишься? -
          Рядом - еда, но еда отравна.

А что ты думал? что незамеченным 
Пройдет - кормить богов человечиной?
     Что можно обмануть любую
          Правду - небесную и земную?

Но есть такие жены - Эринии,
И месть всегда за злом воспоследует.
     Терпи, Тантал, терпи и думай -
          Ведь у тебя в запасе вечность.

Кружков Г. М. Черепаха. - М.: Изд. автора, 1990. - С. 17.

ДЖЕЙМС КРЮС 

Джеймс Крюс (р. 1936) - немецкий писатель-сказочник, автор книг "Мой прадедушка и я", "Мой прадедушка, герои и я", "Счастливые острова по ту сторону ветра", "Тим Талер, или Проданный смех", "Когда бы я стал королем", "Говорящая машина".

Баллада про Геракла в подземном царстве 
Баллада о Геракле и огнедышащих конях 
Баллада про Геракла и лань 
Баллада про Геракла и три райских яблока 

Баллада про Геракла в подземном царстве 

Перевод с немецкого Е. Гулыги

Геракл был смел и полон сил
И, как гласит преданье,
Геройский подвиг совершил,
Великое деянье.

Царь Еврисфей сказал: "Добудь 
Мне Цербера из ада!"
И вот Геракл пустился в путь -
"Раз надо, значит, надо",

А жил пес Цербер под землей,
На том ужасном свете,
Где все покрыто черной мглой
И фонари не светят.

И здесь услышал страшный рев
Герой наш в львиной шкуре -
Как будто били в сто тазов! -
И пес предстал в натуре: 

Взвился его змеиный хвост,
На нем мелькнуло жало
И, словно десять тысяч ос,
Героя искусало.

Но тот, превозмогая боль,
За хвост схватил зверюгу -
Перевязал, как бандероль,
Он пса крест-накрест туго.

Аид, с тоской взглянув на пса,
Сказал, вздохнув: "Ну что же!
Корми собаку по часам,
Не раньше и не позже!"

"А как же!" - отвечал герой
С почтительным поклоном
И, пса схватив, как куль с мукой,
Пошел с ним за Хароном.

Минуя села, города,
Он пса волок к столице,
Людей встречал он иногда,
Но все спешили скрыться.

Царь Еврисфей, взглянув в окно,
Пробормотал невнятно: 
"Какой прелестный песик… Но
Тащи его обратно!

Пора ему вернуться в ад,
А то еще укусит!"
И пса Геракл повел назад,
Смеясь: "А царь-то трусит!"

Так завершил он подвиг свой,
И вот любой сказитель
О нем поет, что он герой -
Собачий укротитель.

Из повести "Мой прадедушка, герои и я"

В стихотворении описан последний из 12-ти подвигов Геракла, выполненных в услужении царю Еврисфею. Он должен был привести трехголового пса Цербера (Кербера), сторожившего подземное царство бога Аида, пропускавшего в него всех (умерших) и не выпускавшего назад никого. Харон - проводник в царство мертвых. 

Крюс Дж. Мой прадедушка, герои и я: Краткое учение о геоях и героизме, со стихами и разными историями, придуманными на чердаке моим прадедушкой и мною, переписанное на чистовик для развлечения и поучения детей и их родителей Джеймсом Крюсом, украшенное для наглядности многими рисунками: Повесть. - М.: Дет. лит., 1972. - С. 17-18.



Баллада о Геракле и огнедышащих конях

Перевод с немецкого Е. Гулыги

Геракл был смел и полон сил
И, как гласит преданье,
Геройский подвиг совершил,
Великое деянье.

Когда-то Фракия была
Под властью Диомеда,
Терпел народ немало зла,
И нищету, и беды.

В конюшне царской всем на страх
Там ржали кони грубо: 
Не пена, пламя на губах,
Острей кинжалов зубы.

Царь Диомед бросал им в пасть
Прохожих и проезжих,
И мог во Фракии пропасть
Любой герой заезжий.

Геракл, узнав про тот закон,
Ужасно разозлился,
Схватил свою дубинку он
И во дворец явился.

Герой с царя корону сшиб,
А свита разбежалась -
В минуту ни одной души
В покоях не осталось.

И тут Геракл схватил царя,
Как детскую игрушку,
И, возмущением горя,
Швырнул его в кормушку.

А через несколько часов,
Придя коней проведать,
Он не увидел ни усов,
Ни палки Диомеда.

И огнедышащих коней
Как-будто подменили: 
Овечек сделались смирней
И головы склонили.

Когда их в сбрую запрягли
И дали им напиться,
Они охотно повезли
Геракла в колеснице.

Так доказал Геракл, храбрец,
Что поздно или рано
Тиранству настает конец -
Он ниспроверг тирана.

Из повести "Мой прадедушка, герои и я"

В стихотворении описан 9-й подвиг Геракла. Он одолел царя Фракии Диомеда, который скармливал попадавших в его руки путников своим огнедышащим коням-людоедам, и бросил на съедение коням его самого. 

Крюс Дж. Мой прадедушка, герои и я: Краткое учение о геоях и героизме, со стихами и разными историями, придуманными на чердаке моим прадедушкой и мною, переписанное на чистовик для развлечения и поучения детей и их родителей Джеймсом Крюсом, украшенное для наглядности многими рисунками: Повесть. - М.: Дет. лит., 1972. - С. 79-81.



Баллада про Геракла и лань

Перевод с немецкого А. Исаевой

Геракл был смел и полон сил
И, как гласит преданье,
Геройский подвиг совершил,
Великое деянье.

Пришлось Гераклу как-то раз
По царскому желанью
Гоняться за… (таков приказ!)
Дианиною ланью.

Герой вначале не учел
Всей трудности задачи: 
Ведь ланям горы нипочем,
Ведь лани быстро скачут.

Он просто взял да поднажал,
Не испросив совета,
Бежал, бежал, бежал, бежал -
И обежал полсвета.

Не давши отдыха ногам,
Он с гор спустился в долы,
Бежал по лесу, по лугам
Зеленым и веселым.

"Эй, лань!" - кричал он на бегу,
А лань все уходила.
Но ночью раз на берегу
Вдруг сном ее сморило.

И тут Геракл ее словил,
Без выстрела, без боя,
И в край, где Еврисфей царил,
Повел ее с собою.

Он был настойчив, терпелив
И дал пример бесспорный,
Что побеждают, проявив
Характер сверхупорный.

Из повести "Мой прадедушка, герои и я"

В стихотворении описан 4-й подвиг Геракла - погоня за Керинейской ланью, посвященной богине охоты Артемиде (римское имя - Диана).

Крюс Дж. Мой прадедушка, герои и я: Краткое учение о геоях и героизме, со стихами и разными историями, придуманными на чердаке моим прадедушкой и мною, переписанное на чистовик для развлечения и поучения детей и их родителей Джеймсом Крюсом, украшенное для наглядности многими рисунками: Повесть. - М.: Дет. лит., 1972. - С. 150-151.



Баллада про Геракла и три райских яблока

Перевод с немецкого А. Исаевой

Геракл был смел и полон сил
И, как гласит преданье,
Геройский подвиг совершил,
Великое деянье.

Царь Еврисфей приказ отдал,
Чтоб дар принес он редкий: 
Три райских яблока сорвал
В раю с высокой ветки.

Но только смертным - вот беда -
Путь в райский сад неведом.
Поговорить решил тогда
Геракл с Нереем-дедом.

Но тот, увертливей змеи,
Забыв свое величье,
Вдруг начал принимать свои
Различные обличья.

То встанет огненной грядой -
Гераклу не до смеха! -
То разливается водой -
Опять в бою помеха.

"Ну, справлюсь я со стариком -
Сглотну его как воду!"
А тот уж красным языком
Взвился, сменив природу.

Геракл, однако, победил: 
От ярости зверея,
Рассек он, дунув что есть сил,
Напополам Нерея.

И снова старец перед ним.
Пристыженный немного,
Он тут же, цели невредим,
Стал объяснять дорогу.

И вот край света, где как раз,
Пыхтя, вздыхая тяжко,
Держал громадина Атлас
Небесный свод, бедняжка.

Атлас сказал: "Три яблока
Нужны вам до зарезу?
На, подержи-ка свод, пока
Я в райский сад полезу!"

Геракл ответил: "Я готов!" -
И свод на плечи вскинул.
И так он несколько часов
Стоял, согнувши спину.

Когда ж Атлас, проведав рай,
Вернулся в упоенье: 
"Ну, держишь небо? Продолжай!" -
Он крикнул без стесненья.

"Да, дело дрянь, куда ни кинь! -
Геракл стряхнул усталость. -
Ты только небо мне подвинь
На серединку малость!"
Но не успел Атлас поднять
Небесный свод немного,
Как наш герой - чего там ждать? -
Пустился в путь-дорогу.

Подняв три яблока с земли,
Он их понес скорее
На тот, другой конец земли,
Где царство Еврисфея.

Вот наконец его дворец.
Царь вышел за ворота: 
"Принес?" - "Принес!" - "Ну, молодец!
Возьми их за работу!

Все! Ты свободен!" - "Хорошо!" - 
Успел Геракл ответить
И тут же снова в рай пошел:
"Отдам им фрукты эти!"

И вот - напрасны все труды! - 
Он их вернул обратно.
Но первым райские плоды
Добыл Геракл. Понятно?

Из повести "Мой прадедушка, герои и я"

В стихотворении описан 11-й подвиг Геракла - добывание золотых яблок из сада Гесперид. В пути герой сразился с морским богом Нереем, принимавшим различные обличья, и должен был некоторое время держать на плечах небесный свод вместо титана Атласа, пока тот принес яблоки из волшебного сада.

Крюс Дж. Мой прадедушка, герои и я: Краткое учение о геоях и героизме, со стихами и разными историями, придуманными на чердаке моим прадедушкой и мною, переписанное на чистовик для развлечения и поучения детей и их родителей Джеймсом Крюсом, украшенное для наглядности многими рисунками: Повесть. - М.: Дет. лит., 1972. - С. 164-167.

ЛЮСЕБЕРТ

Люсеберт (настоящее имя - Любертюс Якобюс Свансвейк, р. 1924) - нидерландский художник и поэт. Резким, сатирическим стихам Люсеберта присуще социальное звучание, ряд стихов обращен против неофашизма. Люсерет не только соединяет в себе поэта и художника, он пишет многочисленные стихи о живописи и художниках, иллюстрирует свои и чужие поэтические сборники. Поэзия Люсеберта популярна во многих странах Европы.

Медуза Горгона
Орфей 

Медуза Горгона

Перевод с нидерландского Виктора Топорова

в тенетах ее путаных волос
мы тени мы тоньше волоса
пуганые тени в тени путаных волос

она может спутаться 
с кем угодно

в нашем сознании

но она уникальна
волос не упадет у нее с головы без нашего вето мы
твердокаменны в своих убеждениях
в своих угождениях
в своих ухождениях и возвращениях
обрати на меня внимание взывает к ней поэт
посмотри на меня

перси ей
гладим 
не глядя
не ищите щита в такой нищете
перс ей угодил
она уходила Персея
не
встали дыбом волосы каменных статуй

Из современной нидерландской поэзии. - М.: Прогресс, 1977. - С. 284-285.



Орфей

Перевод с нидерландского Виктора Топорова

стало зябко в предутренней старости
песня попросилась на пенсию
лобик луны почернел как гробик
очнулись очи
утреннее выдалось словечко славное утречко
уточка солнца закинула удочку света
на которою клюнул певец и осел во вселенной
мудрой мудреной утренней

о зеро человеческих костей!
дурная слава придурковатая слава
охапки и охулки вакханок
раз дерзаешь значит будешь растерзан
бог шлет нам стихи в конвертах запечатанных
кровью
которые мы разрываем
как потом - опамятовавшись - могилы

концерт орфея?
орфей конверт?
невероятно

похоже на правду

время разбрасывать камни и время забрасывать 
камнями
время забрасывать слова и время перебрасываться 
словами
с воем ветра который твердит свое
с воем с воем с воем

свойные леса землиственные разлуки
свайные города спасенья камыши заблудшей души
танец на проволочке смерти и наволочке жизни
судьба храпит как лошадь
и только тайная раковина
затаенная в руке
должна петь и пить время
время подбрасывать слова и отбрасывать камни
отречься от речи
отказаться даже от речения отречения
и только тайная раковина затаенная в руке
останется роковою тайной

Из современной нидерландской поэзии. - М.: Прогресс, 1977. - С. 312-313.

ЭДУАРДАС МЕЖЕЛАЙТИС 

Межелайтис, Эдуардас (р. 1919) - литовский поэт, автор поэтических книг "Лирика" (1943), "Ветер с родины" (1946), "Человек" 1961), "Автопортрет. - Авиаэскизы" (1962), "Южная панорама" (1963), "Эра" (1967) и мн. др.

Нарцисс
Нарцисс

Перевод с литовского Л. Миля

Жил-был Нарцисс. Имел он приятнейшую внешность.
Жил без любви, не зная, что без любви - нельзя.
И вдруг объяли разом его и страсть и нежность: 
Узрел он два алмаза - в ручье свои глаза.

Но отличили боги его не только ликом, -
И торс был прям, и ноги на диво хороши.
И вот он, бесподобный, воспламенившись мигом,
Горстьми бросает воду в костер своей души.

К себе он вожделеет, и жадными руками
Он рвет остервенело свой образ из ручья,
И, точно мост, до ночи висит над берегами,
И плюхается в воду, от ярости крича…

Но можно ли такою любовью насладиться?
Нет повести печальней, чем эта, о Нарциссе.

Рим

Советская поэзия. В 2-х т. - М.: Худож. лит., 1977. - Т. 2. - С. 372. - (Б-ка всемирной литературы).

ВЛАДИМИР НАБОКОВ

НАБОКОВ (Nabokov) Владимир Владимирович (1898-1977), русский и англоязычный (с 1940) писатель. В 1919 эмигрировал из России; жил в Кембридже, Берлине (1922-37), Париже, с 1940 в США, с 1960 в Швейцарии; с 1945 гражданин США. Романы "Защита Лужина" (1929-30), "Дар" (1937), "Приглашение на казнь" (антиутопия; 1935-36), "Пнин" (1957). Лирика с мотивами ностальгии; мемуары ("Память, говори", 1966). Эссеистика ("Николай Гоголь", 1944). Переводы.

Пегас
Пегас

Гляди: вон там, на той скале - Пегас!
Да, это он, сияющий и бурный!
Приветствуй эти горы. День погас,
а ночи нет... Приветствуй час пурпурный.

Над крутизной огромный белый конь, 
как лебедь, плещет белыми крылами, - 
и вот взвился, и в тучи, над скалами,
плеснул копыт серебряный огонь.

Ударил в них, прожег одну, другую 
и в исступленном пурпуре исчез. 
Настала ночь. Нет мира, нет небес, -
все - только ночь. Приветствуй ночь нагую.

Вглядись в нее: копыта след крутой
Узнай в звезде, упавшей молчаливо.
И Млечный Путь плывет над темнотой 
воздушною распущенною гривой.

Набоков В. В. Стихотворения и поэмы. - М.: Современник, 1991. - С. 318. - (Феникс).

ШОТА НИШНИАДЗЕ

Нишниадзе, Шота Георгиевич (наст. фам. Мамагейшвили; р. 1929) - грузинский советский поэт, автор поэтических сборников "Я и ты" (1956), "Гранат" (1966), "Эпическое эхо" (1973) и др.

Амазонки
Амазонки

Перевод с грузинского Станислава Куняева

Отвергли мужское начало, 
и на жеребцах оскопленных
им весело мчаться…
Укрытое шкурами тело…
Стрела из колчана 
взвивается - 
и долетела 
почти до Фазиса!
За ужин садятся толпою, 
свежуют быка не по-женски - 
о, страшные жертвы 
богам, никому не известным!
За ветром!
За скифами!
Топот погони…
Летят оскопленные кони, 
копыта их звонки.
На седлах убитою дичью
свисают легенды…
Степная луна трепещет, как грудь амазонки.
О, полночь!
О, крайности матриархата!
Исчезла прохлада, 
и ложе 
на остров, 
сметаемый ветром горячим, похоже.
Звериная страсть из отрезанной груди струится, 
из мрака 
вздымаются руки, 
и мужество медленно тает.
И правая грудь, 
что мешала натягивать луки, 
отрезанная, вырастает.

1965

Советская поэзия. В 2-х т. - М.: Худож. лит., 1977. - Т. 2. - С. 647-648. - (Б-ка всемирной литературы).

УИСТЕН ХЬЮ ОДЕН

Уистен Хью Оден (Wystan Hugh Auden; 1907-1973) - англо-американский поэт. Родился в Йорке, учился в Оксфорде; входил в группу поэтов "оксфордской школы". Во время гражданской войны в Испании служил в санитарном батальоне республиканских войск. Сборники 1930-х гг. отмечены остросоциальным содержанием ("Стихи". 1930, "Ораторы", 1932, поэма "Испания", 1937). В 1938 г. переехал в США и в 1948 г. получил американское гражданство; в 1972 г. вернулся в Англию. В последних поэтических книгах ("О доме", 1965, "Город без стен", 1969, "Послание крестнику и другие стихотворения", 1969) звучит тема больного человека и больного мира, человеческого одиночества в "асфальтовой пустыне".

Щит Ахилла 
Щит Ахилла 

Перевод с английского Павла Грушко

   Он ладит щит, а она глядит,
       Надеясь узреть на нем виноград,
   И паруса на дикой волне,
       И беломраморный мирный град,
   Но на слепящий глаза металл
       Его искусная длань нанесла
   Просторы, выжженные дотла,
      И небо, серое, как зола…

Погасшая земля, где ни воды,
      Ни трав и ни намека на селенье,
Где не на чем присесть и нет еды,
      И все же в этом сонном запустенье
      Виднелись люди, смутные, как тени,
Строй бесконечных башмаков и глаз, 
Пустых, пока не прозвучал приказ.

Безликий голос - свыше - утверждал,
      Что цель была оправданно законнной,
Он цифры приводил и убеждал,
      Жужжа над уход мухой монотонной, - 
      Взбивая пыль, колонна за колонной
Пошла вперед, пьянея от тирад, 
Чья логика, была дорогой в ад.

   Он глядит, как он ладит щит, 
       Надеясь узреть священный обряд,
   Пиршество и приношение жертв, -
       Нежных, увитых цветами телят, -
   Но на слепящий глаза металл
       Длань его на алтарь нанесла
   В отсветах горна видит она 
      Другие сцены, иные дела…

Колючей проволокой обнесен
      Какой-то плац, где зубоскалят судью,
Стоит жара, потеет гарнизон,
      Встав поудобнее, со всех сторон
      На плац досужие глазеют люди, 
А там у трех столбов стоят, бледны, 
Три узника - они обречены.

То, чем разумен мир и чем велик,
      В чужих руках отныне находилось,
Не ждало помощи в последний миг
      И не надеялось на божью милость,
      Но то, с каким усердием глумилась
Толпа над унижением троих -
Еще до смерти умертвило их.

   Он глядит, как он ладит щит, 
       Надеясь атлетов узреть на нем,
   Гибких плясуний и плясунов,
       Кружащихся перед священным огнем, -
   Но на слепящий глаза металл
       Легким мановением руки
   Он не пляшущих поместил, 
      А поле, где пляшут лишь сорняки…

Оборвыш камнем запустил в птенца
      И двинул дальше… То, что в мире этом
Насилуют и могут два юнца
      Прирезать старца - не было секретом
      Для сорванца, кому грозил кастетом
Мир, где оборванному грош цена
И помощь тем, кто немощен, смешна.

   Тонкогубый умелец Гефест 
       Вынес из кузни Ахиллов щит,
   Фетида, прекрасногрудая мать,
       Руки к небу воздев, скорбит,
   Увидев, что оружейник Гефест
       Выковал сыну ее для войны: 
   Многих сразит жестокий Ахилл, 
      Но дни его уже сочтены.

1952
Сборник "Щит Ахилла" (1955)

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 109-111. - (Б-ка всемирной литературы).

ДМИТРИЙ ОЛЕРОН 

Дмитрий Иванович Олерон (Глушков) (1884-1918) - русский поэт. Автор перевода значительной части сборника сонетов Ж. М. Эредиа "Трофеи". 

В пути. Балаклава. Здесь был Улисс
Герайон. Гермес и Вакх Праксителя. Вакх 
Храм Зевса. Метопы. Подвиги Геракла 
Храм Зевса. Метопы. Керинейская лань 
Храм Зевса. Метопы. Скованный Прометей 
В пути
Балаклава
Здесь был Улисс

Намокший снег живую ткань плетет
В летучей мгле под влажным небосклоном.
Кричит баклан, и зыбь с протяжным звоном -
Удар в удар - в брандвахту глухо бьет.

Здесь был Улисс. Вотще, под Илионом
Свершив свой долг, он вспять направил флот.
Кто в мирную Итаку отплывет,
Того судьба загонит к Лестригонам.

Один во тьме, он часто здесь блуждал
И небеса с надеждой вопрошал,
В овечий плащ закутавшись от снега.

Вотще. Молчал ненастный горизонт,
Кричал баклан, и с тяжкого разбега
В отвес скалы угрюмый бился Понт.

Сборник "Олимпийские сонеты" (1922)

Балаклава - в античные времена город Симболон, ныне район Севастополя. Улисс - латинская форма имени Одиссея. Лестригоны - племя великанов-людоедов, которых Одиссей встретил в черноморской бухте. Понт - здесь: Черное море.

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 106.



Герайон
Гермес и Вакх Праксителя
Вакх

Он был лозой на грядках винодела,
Он был ключом из клубов круговых,
Он ткал узор видений бредовых,
Им речь волхва в экстазе пламенела.

Им вольный крик слагался в песнь и стих.
Он был, как Дух. Но смутен Дух без Тела,
И родила Диониса Семела.
О, Эрмий, он теперь в руках твоих.

Преемник сил стихии вечно страстной,
Божественный, невинный и прекрасный,
Взирает он на мир с твоих колен.

Но нет, еще не миру эти взгляды: 
Им чужд еще насмешливый Силе
И резвый хмель, и шумные Менады.

Сборник "Олимпийские сонеты" (1922)

В стихотворении описывается найденная в Олимпии скульптурная группа Праксителя "Гермес с младенцем Дионисом". Гермес (Эрмий) - покровитель стад, дорог, бог торговли. Вакх - латинское имя Диониса, бога виноделия, сына Семелы. Герайон - храм Геры в Олимпии. Силен - сын Гермеса, воспитатель Диониса, пьяный веселый старик. Менады - спутницы Диониса. 

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 108.



Храм Зевса
Метопы
Подвиги Геракла

Цветы в венке дорических колонн,
Обходят храм несчетные метопы
Под скатом плат из мраморов Родопы,
Где тяжкий фриз на звенья разделен.

Текучих строф размеренные стопы,
Немая песнь эпических времен,
Их строй звучит, как будто мирны звон
Окаменел на струнах Каллиопы.

Меж тем как Феб свершает свой полет
И факел дня по статуям плывет,
Полна борьбы их рдеющая лента.

И каждый день без отдыха по ней
Стезей побед, бессмертья и огней
Идет Геракл в кольце антаблемента.

Сборник "Олимпийские сонеты" (1922)

В стихотворении описывается метоп (плита во фризе, украшенная рельефами) храма Зевса в Олимпии. Каллиопа - муза эпической поэзии, старшая из девяти муз. Феб (Аполлон) - бог солнца, покровитель искусств. Антаблемент - здесь: завершение стены из архитрава, фриза и карниза. 

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 109.



Храм Зевса
Метопы
Керинейская лань

Катился путь, мелькали дни и страны,
Кончался год в смыкавшемся кругу,
Средь Истрских чащ, на льдистом берегу
Терялся путь любимицы Дианы,

Он так устал один блуждать в снегу
Под хладом солнц, закованных в туманы,
Внимать в тиши, как плачут ураганы,
И бить куниц и рысей на бегу.

Но в тихий час, сменяющий закаты,
Невольник тайн магической Гекаты,
Невольно в тьму склонял он робкий слух.

В мерцаньи искр тонула дебрь глухая
И ткала сны, прозрачно-лунный пух
С немых ветвей бесшумно окликая.

Сборник "Олимпийские сонеты" (1922)

В стихотворении описывается метоп (плита во фризе, украшенная рельефами) храма Зевса в Олимпии. Керинейская лань - лань с золотыми рогами и медными копытами, наделенная чудесной быстротой, любимица богини охоты Артемиды (латинское имя - Диана). Геракл должен был поймать ее и доставить Эврисфею (четвертый подвиг). Он преследовал лань целый год и настиг, ранив стрелой в ногу. Истрские чащи - леса на острове Истра. Геката - богиня тьмы, призраков, волшебства, магии. 

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 109-110.



Храм Зевса
Метопы
Скованный Прометей

Но встречу их теснина разделяла.
- Кто ты в цепях? - Титан. А ты? - Герой.
Печальных скал неясный реял строй.
Текла заря, мертва и дымно ала.

И клубы тьмы, дрожащей и сырой,
Из черных ртов бездонного провала
Неслись к заре, свивая покрывала
Над спящей в льдах двуглавою горой.

Закатной мглой прощально пламенея,
Внимал Кавказ, как ропот Прометея,
Стихая, гас в безгласности могил.

И, опьянев, в последний раз к ночлегу
Над головой Геракла коршун плыл,
Роняя с лап и клюва кровь по снегу.

Сборник "Олимпийские сонеты" (1922)

В стихотворении описывается метоп (плита во фризе, украшенная рельефами) храма Зевса в Олимпии. Прометей - титан, знавший тайну, которая могла погубить Зевса. По велению Зевса он был прикован Гераклом к одной из гор Кавказа, и каждый день коршун прилетал клевать его печень, вновь отраставшую за ночь. После того как Прометей раскрыл тайну, он был освобожден Гераклом. 

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 110.

Виктория Орти
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	О себе: родилась в Ленинграде в 1970 году. Приехала в Израиль в 1991г. Живу в библейском городе Беэр-Шева (Вирсавия) на юге страны. Изучала английскую литературу и лингвистику в Университете им.Бен-Гуриона. Сейчас, после пятилетнего перерыва, начала изучение журналистики и искусствоведенья. Выпустила три книги стихов: "Слушай меня, слушай..." (1997г), "К Тебе обращаюсь" (1999) и "Молитва по дороге в Иерусалим" (2001) - с параллельными переводами на иврит, выполненными доктором Эли Бар-Хеном. Публиковалась в Израиле, Америке, Германии, Новой Зеландии, СНГ - в периодике, коллективных сборниках, альманахах. Переводы на английский (в Новой Зеландии) и иврит (Израиль). Член Союза писателей Израиля.


Греческая выпь 
(Цикл стихотворений)

Плач Антигоны
Эвридика
Персефона
Сирена
ПЛАЧ АНТИГОНЫ

- Странно. Я до сих пор жива.
Страшно пускаться с отцом в дорогу.
Ношей на плечи легла синева.
Но продвигаемся понемногу.
Путь недалек. Расстоянья - смешны,
горше и дальше печали земные.
Столько препятствий от первой весны
До возвращения к Фивам...

Бедный Эдип. Он пошел - наугад -
(легче в Аид спуститься стократ),
собственной дочери - сводный брат.

        О,
За что напророченно?
                Он поклонялся чудесным богам,
                верил:
                "Ошибся оракул",
                мать целовал и к нежным ногам
                ее припадал и плакал.
(Вот и сейчас
Слепое лицо
Солнцу подставил,
             лобастый.
Я - одна - иду за отцом,
А он - живет - Иокастой).
- Пространство пустынно. Деревья мертвы.
Мы одиноки, живые. Зной заставляет
шепотом выть, впитывать вдохом воздушные капли и, выей,
чувствовать жизнь.
                - Но скоро тебе умирать,властелин,
                царь мой Фиванский.
                На встречу с Хароном пойдешь один,
                не помня дочерней ласки.
                Я погребальный венок не сплету.
                Но спою последнюю песню:
                "Антигона идущая. И, на беду,
                Не умеревшая вместе..."
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ЭВРИДИКА

Пространство поделив на до и после,
чертою разделив,
смотрю на небо, обращаясь в просинь
пока Незримый к выходу не просит,
иль переходу Тель-Авив -
             Аид.
Ничтожно сомневаясь в поощренье
своих земных прозрачнейших побед,
заранее прощания - прощенье
прошу, себя настроив на ответ
лишённый смысла, схожий с многоточьем
среди строки,
(но... всё же... я дышала... и стихи
писались ночью).



Начало было.
Слово, жест,
             прикосновение губами.
Восточный сумрак рдел окрест,
гортанно дети напевали
чужую песню.
Ты воскрес
внезапно.
Черные сандалии
валялись около стола.
Тысячелетья превратились
в ничто.
Я столько зим ждала,
привыкнув к ожиданью
             или
подсчёту череды ночей
привычно-терпких,
и
ничьей
себя считала на года -
нигде, ни с кем и никогда...


Орфей - Эвридике

В ином измерении ты многолика, грустна, весела, делаешь все
что захочешь
по вечерам,
по утрам
собираешь цветы
и озёрные воды щекочешь
босыми ногами, идиллия, словом.
Нимфа, придумка, болванчик лесной,
Эвридика, незнаемая, НОВАЯ.
           А,
может быть, волосы дымом пропахли, дымом и серой,
птицы прозрачны, ахай-не ахай, свет не белеет серый.
           А,
может быть, спишь, в калачик свернувшись
на чистой постели,
родители ходят неслышно.
И снятся тебе только высь да тишь, но
звёздные высь да тишь,
где
имя твоё похоже
на рокот воды водопадной,
на "мур" всех кошачьих
людей и животных.
Ознобом по коже,
холодком под лопаткой.
(Вспомнишь -
заплачешь, слёзно заплатишь,
не помня о прочих,
без продыха.)



Смерть - это навсегда. Жизнь - это ненадолго. Свой срок случайно угадав
спешу умолкнуть. Мне под фракийскою звездой нелепо мокнуть,
к тебе спускаюсь за тобой - я в самоволку! Степным волчарой подскулю,
полынь глотая, чужую землю под скулу, в ночи растаяв.
Горизонтальною чертой мой мир отчерчен, к тебе спускаюсь - за тобой -
в пределы Смерти.
Заснув, проснуться, оглядев чужие стороны.
Крылом прикрыв черты свои
умолкли соловьи
и вороны.
Помысля о небытие, готов свихнуться.
Побыть с тобой наедине - и в пропасть ухнуть.
Прикосновение к такой (живущей!) плоти
равно
Вселенную рукой задеть в полёте.



Эвридика - Орфею

Чую издалека.
Дух - существо всезнающее.
Поторопись, пока
церберы спят лающие.
Поторопись,
наперёд
знаю всё, что случится.
У нас впереди не год, прошёл - никогда не настичь его.
У нас впереди всего - мгновенье полёта птичьего.
У нас впереди - вздыхать, все - порознь,
но - точка:
отступит подземная рать
этой ночью.

Мы двуединый монстр, мы отшагаем исправно
поросли диких вёрст в
           поросли разнотравной.
Дышится, значит, жить
выпало нам двуедино,
тысячелетья - вжиг -
мимо.
Но ослабеет рука, ты - впереди, ведущий.
В будущем, наверняка, будет хуже - не лучше.
Оборотясь на меня, к мёртвым меня низвергнув,
плакать не смей, пьяня влажной печалью бездну...
В стан живодышащих путь
вместе нам непомерен.
Только, пожалуйста,
                        БУДЬ
        ДО СОБСТВЕННОЙ СМЕРТИ
                        ВЕРЕН.

Послесловие
      Она далека, но похожа чуть-чуть на отраженье моё...Шарфик сиреневый брошу на грудь, ангел стишок пропоёт. Серый забор, синеглазый солдат (вроде - знакомый) ключик протянет и скажет от дома, только нельзя оглянуться назад. Только нельзя оглянуться на мглу, облики, блики. Я не смогу, дорогой, не смогу путь повторить Эвридики. Станет уютно и вдосталь тепла, платья да броши. Вот по щеке потекла-утекла память о прошлом...
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ПЕРСЕФОНА

Плыла сирень в моем саду, белели храмы.
Пылают угольки в аду - о, брак мой!
Я девять месяцев в году у мамы.
А на три месяца бреду обратно.

Я надеваю пурпурное платье
и полыхаю, и вперед, туда, где
река забвения черна.
Зачерпываю воду
умыть лицо, лицо темнеет сходу.
Читаю миф по вечерам, он про свободу,
а в книге - больше ни черта.
Ах, мне бы сказку про любовь до гроба,
в которой счастливы любой и оба.
Но в этом царствии уют
посмертный,
стихи о страсти не поют,
поэты.

Сторожевая чепуха, поверки...
И днём и ночью всё одно, поверьте.
Бедняги, тянутся наверх. Им
не выбраться на землю после смерти.
Я - наблюдаю. (Помня про поверье
о том, что вниз спускаются орфеи.)
Забыла жжение железки слезной
и стала женщиной вполне серьезной.
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Не различая - море ли, небо ли,
все одинаково, оба - сиреневы,
плачу, нацелясь на жертву сиренову,
плачу до боли, до боли мигреневой.

Вечная, плачу и вовсе без повода,
плачем живу, не бываю иною.
Я ненавижу идущую по воду,
мне -
        не разлиться с водою.

Зелень.
Белые шкуры овечьи.
Мелькание спин (пастухи - загорелы)...
Бабам доступны,
но - человечьим,
им до меня нет дела.

Песню завою. Поднимутся волны и ветр.
О,
таких голосов
                не бывает
                          у ваших самок.
Выберу самого лучшего, САМОГО
и - заманю в изумрудные недра.



Спи, любимый, спи. У Хроноса
множество дорог.
Голосом укрою, волосом -
чтобы не продрог,
Нежности моей хватало
любому-любому.
Больше не ходи из дому,
за порог, сирен ватага
(пенны алы губы!)
завлечёт
туда, где влага,
и
погубит.
Сонное, бессильное
баюшки-баю,
бойся птицы-сирина,
бойся, говорю.
Под макушку положу белую ракушку.
Закружусь-наворожу-нашепчу на ушко:

- Я растрёпа-полустарка,
греческая выпь.
Птичья доля - песни каркать.
Бабья воля - выть.
Нежеланная, жемчужной
знаю спрос красе.
Трудно никому не нужной,
не такой как все.

Ты останешься со мной на
тысячу приливов,
я смогу смеяться вольно
женщиной счастливой.
А когда волна отточит
косточки... -
превращусь бурлящей ночью
в точку и
надо мной склонятся
Хронос, Ахелой, Харон...
Снова птица,
              снова голос,
                    снова стон.



Не различая - море ли, небо ли,
всё одинаково, оба сиреневы,
плачу до боли, до боли мигреневой,
плачу по жертве сиреновой.
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 (греч.) - Сирена
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Другие произведения Виктории Орти можно найти на сайтах http://www.geocities.com/terahil/orti/ и http://victoriaorti.narod.ru/.

АНРИ ДЕ РЕНЬЕ

РЕНЬЕ (Regnier) Анри Франсуа Жозеф де (1864-1936), французский писатель. В близкой к символизму поэзии (сб. "Как во сне", 1892, "Зеркало часов", 1910) сочетание декоративности с подлинной влюбленностью в земную красоту. Романы "Героические иллюзии Тито Басси" (1916), "Грешница" (1920) и др. эстетизируют быт французской знати 17-18 вв. Рассказы.

Марсий говорит
Марсий говорит

Перевод с французского Максимилиана Волошина

Пусть так! Он сам хотел. Я - победитель бога.
Привет тебе, земля, так долго и так много
Меня питавшая! Леса мои! Родник
Текучих вод, где срезал я тростник,
В котором трепетно смеется и рыдает
Мое дыхание - растет и ропщет, тает,
То всхлипами ручья, то шумами листвы.
Лица, над водами склонившегося, вы
Уж не увидите. Мне не следить глазами
В небесной синеве за стройными ветвями!
Накажет грозный бог сатира. Взрежет нож
Мой мягкий бурый мех, сдерет покровы кож,
Кровавя шерсть мою. Умру я. Но напрасно
Завистник царственный, соперник мой опасный,
Рукой неопытной наладивши свирель,
Мой голос отыскать захочет... А теперь
Вы тело Марсия, дрожащее от боли,
Из кожи вынете, зане не все равно ли,
Что я уйду с земли: мой голос не умрет,
Покамест ветр морской в стволе сосны поет!

Заключительная часть поэмы "Кровь Марсия" из сборника "Королевство вод" (1902)

Марсий - сатир или силен, живший в лесах Фригии, области в центре Малой Азии. Однажды Марсий поднял флейту, брошенную богиней Афиной, стал учиться играть и вскоре достиг высочайшего мастерства. Аполлон, которого Марсий вызвал на состязание, победил Марсия и содрал с него кожу. В варианте Анри де Ренье победителем соревнования оказался Марсий, а его жестокая смерть вызвана завистью Аполлона.

Ренье А. де. Яшмовая трость. - СПб.: Северо-Запад, 1993. - С. 374. - (Камея. Женская библиотека).

РАЙНЕР МАРИЯ РИЛЬКЕ 

Райнер Мария Рильке (Rainer Maria Rilke; 1875-1926) - великий австрийский поэт. Родился в Праге. Первый поэтический сборник - "Жизнь и песни" (1894). Известность поэту принесли сборники "Часослов" (1905), "Книга картин" ( 1906), "Новые стихотворения" (1907, 1908). Из поздних произведений наиболее известны роман "Записки Мальте Лауридаса Бригге" (1910) и сборники "Сонеты к Орфею" и "Дуинские элегии" (оба - 1923). Перевел на немецкий язык много произведений французской, итальянской и русской литературы (с частности, "Слово о полку Игореве"). В 1899 и 1900 гг. побывал в России, был знаком и состоял в переписки со многими деятелями русской культуры; сохранилось 8 его стихотворений на русском языке.

     Из книги "Новые стихотворения"
Орфей. Эвридика. Гермес
Алкестида 
Рождение Венеры 
     Из книги "Новых стихотворений другая часть"
Критская Артемида 
Леда 
Остров сирен 
     Из книги "Сонеты к Орфею"
 Из части первой
I. "О дерево! Восстань до поднебесья!.." 
II. "Как девочка почти… Ее принес…" 
III. "Конечно, если - бог. Но если он…" 
IV. "Нежные, чаще входите в пределы…" 
V. "Не воздвигай надгробья. Только роза…" 
VI. "Разве он здешний? Обоим пределам…" 
VII. "Да, чтобы славить! Он призван восславить…" 
XXV. "Но о тебе, хочу, о той, которую знал я…" 
XXVI. "Но до конца ты, божественный и сладкогласный…" 
 Из части второй
XXVIII. "Уйдешь, придешь и дорисуешь танец…" 
Орфей. Эвридика. Гермес

Перевод с немецкого Владимира Летучего

Причудливые катакомбы душ.
Как тихие прожилки серебра, 
они змеились в темноте. И кровь,
из-под корней струясь, шла дальше к людям,
с порфирой схожа. Больше красный свет
здесь не встречался.

Скалы нависали, 
и иллюзорный лес, мосты над пустотой, 
и пруд, огромный, серый и слепой,
висел над собственным далеким дном,
как ливневое небо над ландшафтом. 
И пролегла в долготерпенье кротком 
полоска выцветшей дороги, как
отбеливаемый и длинный холст.

И по дороге этой шли они.

Мужчина стройный в голубом плаще 
глядел перед собой нетерпеливо.
И пожирали, не жуя, кусками,
его шаги дорогу; тяжело 
и отрешенно свешивались руки 
вдоль складок, позабыв о детской лире, 
что с левою рукой срослась, как будто 
с куском оливы вьющаяся роза.
Казалось, чувства раздвоились в нем: 
взгляд убегал все время, как собака, 
и возвращался, и за поворотом
стоял и поджидал его, - а слух, 
как нюх, все время шастал позади. 
И иногда ему казалось: слух 
улавливает шум шагов двоих, 
что следовать должны за ним наверх.
Потом своей ходьбы он слышал отзвук, 
и ветр плаща вздувался за спиной. 
Он говорил себе: они идут; 
и, замирающий, свой слышал голос.
Да, шли они, но шли они, увы, 
ужасно медленно. И обернись 
он ненароком (если бы тотчас 
не рухнул замысел, об эту пору
свершающийся), он бы мог увидеть,
как оба молча шли вослед за ним: 

бог-вестник, провожатый, в капюшоне
над светлыми глазами, с жезлом в правой
и вытянутой чуть вперед руке;
трепещущие крылья на лодыжках;
и в левой, как на поводке, - она.

Из-за нее, любимой, убиваясь, 
всех плакальщиц перерыдала лира, 
и сотворился мир из плача, где 
все повторилось снова: и леса,
и долы, и дороги, и селенья, 
поля и реки, птицы и зверье;
над плачем-миром, как вокруг другой
земли, ходило солнце, небо, звезды, -
плач - небо в звездах, искаженных мукой, -
из-за нее, любимой.

Держась за руку бога, шла она,
запутываясь в погребальных лентах -
смиренна, терпелива и кротка.
Как будущая мать, ушла в себя, 
без дум о муже, шедшем впереди, 
и о дороге, уводившей в жизнь.
Ушла в себя. И инобытие 
ее переполняло.
Как плод и сладостью и темнотой, 
она была полна огромной смертью, 
столь непонятной новизной своей.

Она была как в девственности новой, 
и в лоно женское был вход закрыт, 
как молодой цветок перед закатом, 
и даже руки от прикосновений 
отвыкли так, что прикасанье бога,
столь тихое, как у поводыря, 
мучительным, как близость, мнилось ей.

Увы, она была уже не та, 
о ком самозабвенно пел поэт, - 
не аромат и островок постели, 
не принадлежность мужа, наконец.

Распущена, как длинная коса, 
отдавшаяся, как упавший дождик, 
и роздана стократно, как запас, - 
она была лишь корнем. 

И когда
Бог стиснул руку ей и закричал, 
от боли задрожав: "Он обернулся!", 
она сказала, как спросонок: "Кто?"

А вдалеке, где зазиял просвет, 
виднелся некто темный, чье лицо 
никто бы не узнал. Стоял, смотрел,
как на полоске луговой тропинки
бог-вестник молча повернулся, чтобы
последовать в слезах за тихой тенью,
что шла назад по этой же дороге,
запутываясь в погребальных лентах, -
смиренна, терпелива и кротка.

Сборник "Новые стихотворения" (1907)

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 212-215.



Алкестида

Перевод с немецкого Владмира Летучего

Средь них внезапно вестник оказался, 
в кипенье свадебного пира вброшен, 
как новая и острая приправа.
Но пьющие не ведали о тайном 
приходе бога, кто прижал к себе 
божественность свою, как мокрый плащ, 
и был, казалось, здесь своим, когда 
он шел между сидящими. Но вдруг 
один, беседу оборвав, увидел,
что молодой хозяин за столом,
почти лежащий, медленно привстал,
всем существом, казалось, устрашая
тем чуждым, что вдруг пробудилось в нем.
И варево как будто просветлело,
и стало тихо; лишь на дне отстой
из хмурого образовался шума,
и лепет выпал не спеша в осадок
и смехом затянувшимся пахнул.
А стройный бог стоял, отмечен волей
Пославшего, прямой, неумолимый,
И кто он, сразу догадались все.
И все же речь его была весомей, 
чем знанье, недоступное уму. 
Адмет умрет. Когда? Теперь. Сейчас.

И на куски тогда разбил он чашу 
владевшего им ужаса и руки
наружу выпростал, торгуясь с богом.
Вымаливал он годы, нет - единый
год юности, нет - месяцы, недели,
нет - дни, ах, нет - не дни, не ночи -
одну лишь ночь, сегодняшнюю ночь.
Бог отказал, и он тогда завыл 
и вопли исторгал, и надрывался,
как мать, когда его рожала в муках.

И женщина приблизилась седая 
к нему и вслед за ней старик-отец,
и встали рядом, немощны и стары,
с кричавшим, и, увидев их так близко,
он смолк, сглотнул обиду и сказал: -
Отец, 
неужто для тебя так много значит
остаток этот жалкий? Так поди же
и выплесни его! А ты, старуха,
матрона,
ты зажилась уже: ты родила.
И он обоих их схватил, как жертвы, 
одним хватком. И выпустил потом, 
и оттолкнул, и закричал, сияя
от выдумки своей: - Креон, Креон! -
И только это; только это имя.
Но на лице написано другое, 
о чем он не сказал и, вспыхнув, другу
любимому и юному в порыве
над путанным застольем протянул.
Ты знаешь (смысл таков), не откуп это,
но ветхи старики и не в цене,
а ты, а ты, с красой своей… -

Но друга в тот же миг и след простыл.
Он отступил. И вышла вдруг она, 
казалось, меньше ростом и печальна,
легка и в светлом платье новобрачной.
Все прочие - лишь улица, по коей 
она идет, идет - (и скоро будет 
в его объятиях, раскрытых с болью).

И говорит она; но не ему, 
а богу, и сейчас ей внемлет бог, 
и как бы через бога слышат все: 

"Нет у него замены. Но есть я, 
замена - я. Никто себя не сможет 
отдать, как я. Что от меня, от здешней, 
останется? Лишь то, что я умру.
И разве не сказала смерть тебе, 
что ложе, ожидающее нас, 
принадлежит подземью? Я прощаюсь.
Прощанье сверх прощанья.
Никто из умирающих не может 
взять больше. Все, что погребут под ним,
моим супругом, все пройдет, растает.
Веди меня: я за него умру".

И как в открытом море ветер резко 
меняет направленье, к ней, как к мертвой, 
бог подошел и встал вдали от мужа,
и бросил, спрятанные в легком жесте, 
ему издалека сто здешних жизней.
А тот, шатаясь, бросился к обоим, 
и, как во сне, хватал их. Но они
уже шли к выходу, где затолпились
заплаканные женщины. И вдруг
он снова увидал лицо любимой,
когда она с улыбкой обернулась,
светла, как вера или обещанье
вернуться взрослой из глубокой смерти
к нему, живущему, -

и, рухнув ниц,
лицо закрыл он, чтобы после этой
улыбки больше ничего не видеть.

Сборник "Новые стихотворения" (1907)

Из-за того, что в день своего бракосочетания с Алекстидой, дочерью царя Пелия, фессалийский герой Адмет, царя города Фер, забыл принести жертву Артемиде, и та послала змею в брачные покои. Когда бог смерти явился, чтобы увести Адмета, Аполлон дал Адмету возможность послать в Аид другого человека, который добровольно согласится на это. Алкестида сошла вместо мужа в Аид. Согласно мифу, она была освобождена Гераклом, который сразился с богом смерти Танатосом и победил его. 

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 215-218.



Рождение Венеры

Перевод с немецкого Владимира Летучего

В то утро, после ночи, что прошла 
в смятенье, беспокойстве и мученьях,
взметнулось море и исторгло крик.
Когда же наконец, в последний раз 
крик медленно затихнул и упал
в немую рыбью бездну - разродилась
морская хлябь.

И засверкала власяная пена 
великого стыда усталых волн - 
и встала девочка, бела, влажна, 
как молодой зеленый лист, когда
он расправляет или обнажает
свое нутро, - так раскрывалось тело
ее на раннем девственном ветру.

Подобно лунам, ясно выступали 
колени в облачных покровах бедер,
и рисовались тени узких икр;
и, напряженные, светлели стопы,
и ожили суставы, как гортани
у жадно пьющих.

И в чаще бедер розовел живот, 
как свежеспелый плод в руке младенца.
А в узком кубке ровного пупка 
была вся темень этой светлой жизни.
Еще плескались маленькие волны, 
по бедрам поднимаясь вверх, откуда 
еще струилось тихое журчанье.
Насквозь просвеченный и без теней,
как рощица берез в апреле, срам 
был теплым, нетаимым и пустым.

Весы живые острожных плеч 
уже остановились в равновесьи
на стане, стройном, как фонтан из чаши,
и ниспадали, словно струи, руки,
и рассыпались в полноте волос.

Из тени от склоненной головы, 
приподнимаясь, открывался лик - 
и сразу осветился, замыкаясь 
очерченностью резкой подбородка.

Теперь и шея напряглась, как луч, 
как стебель, подводящий сок к цветку, 
и руки, словно шеи лебедей, 
уже тянулись к берегу на ощупь.
В рассветный сумрак тело вдруг вошло,
как ветер утра, первое дыханье.
И в нежных веточках сосудов шепот 
стал нарастать, и зашумела кровь, 
пронизывая их до глубины.
А ветер силу набирал и полным
дыханьем в груди белые пахнул 
и их наполнил и прижался к ним - 
как паруса, наполненные далью, 
они на берег деву понесли.

И вывели на сушу.

Позади 
ступающей по юным берегам
уже, сияя, поднималось утро,
цветы, былинки, теплые, как после
объятий. А она все шла и шла.

Но в полдень, в час наитяжелый снова
взбурлило море и на тот же берег
дельфина выбросило - он был мертв
и окровавлен.

Сборник "Новые стихотворения" (1907)

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 218-220.



Критская Артемида

Перевод с немецкого Владимира Летучего

Ветр предгорий, ты, не уступая, 
разве лоб ее не изваял?
Гладкий встречный ветр звериной стаи, 
разве ты не формовал

складки одеяния на теле, 
трепетней предчувствия и сна?
И она летела к дальней цели 
неприкосновенно-холодна,

стиснутая поясом и к бою
изготовив лук и за собою
увлекая нимф и псов,

к дальним поселеньям поспешала
и свой гнев неистовый смиряла,
слыша новой жизни зов.

Сборник "Новых стихотворений другая часть" (1908)

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 223-224.



Леда

Перевод с немецкого Владимира Летучего

Бог испугался красоты своей, 
когда в обличье лебедя явился.
В смятенье он на воду опустился.
Обман заставил действовать быстрей, 

чем он успел почувствовать сполна
свое преображенье. Но узнала
она его в плывущем и не стала
скрываться от него она,

но ласкам уступила и смущенно
склонилась на крыло. И к ней приник,
накрыл ее, и в сладостное лоно

своей возлюбленной излился бог.
И испустил самозабвенный крик, 
и явь перерожденья превозмог.

Сборник "Новых стихотворений другая часть" (1908)

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 218-220.



Остров сирен

Перевод с немецкого Константина Богатырева

Хлебосолов, столь к нему любезных, 
вечером, по истеченьи дня,
он дарил рассказами о безднах,
о морских пучинах: И меня, -

тихо продолжал он, - поразила
та внезапность ужаса, когда
синяя и мягкая вода
вдруг те острова позолотила,

всю опасность выплеснув на них,
притаившуюся в бурном сплаве
волн, что не смолкают ни на миг.
Вот она идет бесшумной явью

на матросов, знающих, что эти
золотые острова
песни расставляют, словно сети,
а слова -

поглощают тишь в самозабвеньи,
весь простор заполнившая тишь,
словно тишина - изнанка пенья,
пред которым ты не устоишь.

Сборник "Новых стихотворений другая часть" (1908)

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 111. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Грейнема Ратгауза

О, дерево! Восстань до поднебесья!
Цвети, послушный слух! Орфей поет.
И все умолкло. Но в молчаньи песне 
был предназначен праздник и полет.

Прозрачным стал весь лес. К певцу теснились
и зверь из нор, и жители берлог.
Уже не хищный умысел их влек, 
и не в молчаньи звери затаились, -

они внимали. Низкий рев и рык
смирился в их сердцах. Там, где недавно,
как гость незваный, оробел бы звук, -

в любой норе, убежище от вьюг,
где тьма и жадность властвовали явно, -
ты песне храм невиданный воздвиг.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. I

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 300. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Альберта Карельского

Как девочка почти… Ее принес 
союз счастливой лиры и напева.
Она пришла, веснянка, королева, 
и полонила слух мой, и из роз

постель постлала в нем. И сном ее
стал весь наш мир, и я, пленный, слушал
и леса шум, и луга забытье,
и собственную, замершую, душу.

О звонкий бог, как ты сумел найти 
таких гармоний звуки, что проснуться 
она не жаждет? Встала, чтоб почить.

А смерть ее? Дано ль нам уловить 
мотив последний этот? - Струны рвутся…
Она уходит… Девочка почти…

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. II

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 300-301. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Альберта Карельского

Конечно, если - бог. Но если он 
лишь смертный у порога узкой лиры?
Как в сердце, где расколот образ мира,
воздвигнуть храм свой может Аполлон?

Ты учишь петь. Но что нам твой урок, 
нам, вечно страждущим и недовольным?
Петь - значит просто б ы т ь. Легко и вольно 
лишь ты поешь. Но ты на то и бог.

А мы? Как н а м запеть? Когда мы с у т ь?
О юноша, любить - как это мало.
Хоть жжет напев уста тебе - забудь,

что ты запел. Проходит все на свете.
Для песни только бог один - начало.
Она - молитва. И порыв. И ветер.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. III

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 301. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Владимира Микушевича

Нежные, чаще входите в пределы 
чуждого вздоха, который подчас,
двоясь на щеках, восполняет пробелы
единым трепетом сзади вас.

О, вы блаженны, пока вы целы; 
исток ваш в сердце еще не угас.
Лук для стрел, для мишени стрелы, 
улыбчивый блеск заплаканных глаз.

Не бойтесь даже тяжелой раны, 
земле верните тягостный гнет;
тяжелы горы и океаны…

Деревья носят свое убранство,
посажены вами… Кто их снесет? 
А воздух… А мировое пространство…

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. IV

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 330-331.



***

Перевод с немецкого Грейнема Ратгауза

Не воздвигай надгробья. Только роза 
да славит каждый год его опять. 
Да, он - Орфей. Его метаморфоза 
жива в природе. И не надо знать 

иных имен. Восславим постоянство.
Певца зовут Орфеем. В свой черед 
и он умрет, но алое убранство 
осенней розы он переживет.

О, знали б вы, как безысходна смерть!
Орфею страшно уходит из мира.
Но слово превзошло земную твердь.

Он - в той стране, куда заказан путь.
Ему не бременит ладони лира.
Он поспешил все путы разомкнуть.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. V

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 302. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Владимира Микушевича

Разве он здешний? Обоим пределам 
принадлежит он ширью своей;
ивовым прутьям в старанье умелом
велит он сплетаться, коснувшись корней.

Хлеб с молоком - для мертвых приманка; 
на ночь убрать бы их со стола.
Веко во сне - для него самобранка,
даже тени в себя вобрала,

явью смягчая тихие смуты;
чары дымянки с чарами руты
ясностью знака связал он один;

знаменье не потускнеет в глазницах;
славит он в горницах или в гробницах
пряжку-застежку, кольцо, кувшин.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. VI

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 331-332.



***

Перевод с немецкого Альберта Карельского

Да, чтобы славить! Он призван восславить,
гимном восстать из молчанья камней.
Сердцем своим преходящим заставить 
соки в божественном вспыхнуть вине.

Страшен ли тлен ему, бури ли грозны, 
если вселится в него божество? 
Все станет лозой, все станет гроздью
под ослепительным солнцем его.

Что ему прах королей, что почили 
в склепах, давно плесневеющих, или
непостоянство ревнивых богов?

Вот он стоит, неумолкнувший вестник, 
прямо в воротах у мертвых и песни 
им протянул, как пригоршни плодов.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. VII

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 302-303. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Альберта Карельского

Но о т е б е, хочу, о той, которую знал я 
словно чужой, с неизвестным названьем цветок,
раз еще вспомнить, чтоб знали, что им показал я
ту, без которой ни петь я, ни плакать не мог.

Было сначала как танец: замерло робкое тело, 
словно замешкалась в мраморе юность твоя.
А потом пролилась в тебя музыка вдруг, и запела, 
и переполнила сердца края.

А болезнь подступала. Ложилась настойчивой тенью 
темная кровь и, чтоб отвести подозренья, 
вдруг обращалась невинным цветеньем весны.

И, темнея, срываясь, играла совсем по-земному.
А потом подошла к беззащитно открытому дому 
и постучалась среди гробовой тишины.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. XXV

Рильке Р. М. Новые стихотворения. - М.: Наука, 1977. - С. 305-306. - (Литературные памятники).



***

Перевод с немецкого Владимира Микушевича

Но до конца ты, божественный и сладкогласный, 
жертва менад, которыми ты пренебрег;
из разъяренного крика извлек ты, прекрасный,
только гармонию, от разрушенья далек.

Не удалось им разбить драгоценностей двух, 
лиры и головы, хотя в тебя злобно бросали
камни, но даже от них тебя звуки спасали,
ибо камни смягчались, обретшие слух.

И наконец растерзала тебя ненасытная месть, 
но твою песню во льва и в скалу заронила,
в птицах, в деревьях, везде твоя певчая весть.

Бог погибший! Твой след в нас навеки проник; 
лишь потому, что тебя вражда расчленила, 
уши природы мы и ее же язык. 

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть первая. XXVI

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 341-342.



***

Перевод с немецкого Владимира Микушевича

Уйдешь, придешь и дорисуешь танец, 
чертеж среди созвездий обретя, 
в чем превосходит смертный чужестранец 
угрюмую природу; ты, дитя,

ты помнишь, как она заволновалась,
услышав невзначай: поет Орфей,
и дерево с тобой соревновалось,
подсказывая трепетом ветвей,

откуда доносился этот звук;
так ты узнала место, где звучала
и возносилась лира, средоточье

неслыханное. Шаг твой - полномочье
прекрасного, и ты уже сначала
поверила: придет на праздник друг.

Сборник "Сонеты к Орфею" (1922)
Часть вторая. XXVIII

Рильке Р. М. Часослов. - М.: Фолио, 2000. - С. 357.

ЯННИС РИЦОС 

Яннис Рицос (р. 1909) - греческий поэт. Родился в семье разорившегося землевладельца. Перевел на греческий язык поэму А. Блока "Двенадцать" и стихи В. Маяковского. В годы второй мировой войны принимал участие в Сопротивлении, после войны подвергался преследованиям, прошел через концлагеря. Падение военной диктатуры в 1974 г. принесло свободу и поэту, и его книгам. Выпустил более 50 поэтических книг. Первый - "Тракторы" (1934), затем "Пирамиды" (1935), поэма "Эпитафии" (1936), "Песнь моей сестре" (1937), "Испытание" (1943), "Лунная соната" (1956), "Свидетельства", том I (1963) и том II (1966), поэмы "Филоктет" (1965) и "Орест" (1966) и др. 
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Из похода аргонавтов

Перевод с новогреческого С. Ильинской

Скалы, моря, приключения, лица и подвиги -
полуподлинные, полуприснившиеся: даже гребцы
названы по именам. Мы ничего не запомнили.
Впрочем, когда сооружался корабль, 
над портом среди деревьев блуждал 
запах смолы и стружки и птицы кричали - в ту ночь,
пока строители спали, в лунном луче явилась Богиня
и прикрепила к корме кусок священного дуба из рощи в Додоне,
вещего дуба, владевшего даром речи. Позднее,
при возвращении, двенадцать дней и ночей
мы на плечах протащили через пустыню корабль.
Только ли это? А как не узнали мы доброго Кизика,
ночью ненастной убили его в заблуждении!
И ведь никто не спросил: почему же молчал талисман, 
кусок священного дуба из рощи Зевеса в Додоне?

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Богиня - Афина, вделавшая в корму корабля аргонавтов кусок священного дуба из рощи оракула Зевса в Додоне. Кизик - царь страны долионов, радушно встретивший аргонавтов. Когда аргонавты отплыли из страны долионов, противные ветры ночью пригнали корабль назад. Долионы приняли их за врагов, завязалось сражение, в котором Язон убил Кизика.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 212.



Финей

Перевод с новогреческого С. Ильинской

Освободили гребцы старика от чудовищных гарпий зловонных,
пищу его пожиравших. Благодаря за спасенье, 
дал он совет, как миновать Симплегады
грозные скалы, что с грохотом в море смыкались.
        И вправду
им удалось пронестись, налегая на весла,
с малой потерей - раздробленным краем руля
да голубиным пером из хвоста. С этой самой поры
скалы застыли. В пролете меж ними
        он еще видел корабль, на корме
кто-то платком помахал, посылая прощальный привет,
он не увидел, а лишь догадался. Чуть позже
все погрузились в покой. И чего-то ему не хватало,
может быть хищниц, пищу его пожиравших… Нет, пожалуй не этого. Вероятно -
грохота скал, не смолкавшего раньше всю ночь.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Финей - слепой прорицатель, чью пищу похищали и оскверняли ужасные птицы гарпии. Участники похода аргонавтов Зет и Калаид отогнали гарпий и навсегда осовобидили Финея от мук. За это он рассказал аргонавтам, как проплыть через Симплегады - расходящиеся и сдвигающиеся скалы, через которые не мог проплыть ни один корабль. Аргонавты выпустили голубя, и, когда птица пролетела между скал, они столкнулись и затем вновь разошлись. Этим моментом воспользовались аргонавты и проскочили опасное место. После этого Симплегады остановились навсегда. 

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 213.



Золотое руно

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

Зачем добивались мы золотого руна? Еще одно 
испытание, возможно самое страшное;
Симплегады, убийства; в Мизии отставший Геракл
и его ослепительный мальчик - Гилас, потонувший в источнике;
кормовое весло сломалось, и другого не будет, и не будет отдыха.
        Колхида, Эет, Медея. Медный бык.
Приворотное зелье и бесполезность борьбы. И Апсирт - по кусочкам
его подбирает отец из моря.
        И это руно -
уже достигнута цель, и свежайший страх: как бы
        смертные или боги у тебя не украли твою добычу;
если держишь руно в руке, его золотая шерсть освещает ночи твои,
если держишь руно на плече, его золотая шерсть освещает тебя целиком,
ты - мишень и для тех и для этих: никакой возможности спрятаться в тень,
чтоб остаться в своем ничтожном углу, обнажиться, 
        и быть, и существовать.
Но чем была бы наша бедная жизнь без этой золотой 
        (как мы говорим) пытки?

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Перечислены разные эпизоды путешествия аргонавтов за золотым руном (шкурой волшебного барана, хранившейся в Колхиде). Симплегады - сдвигающиеся скалы, мимо которых должен быть проскочить корабль "Арго". Геракл принимал участие в походе аргонавтов, но должен был их покинуть, чтобы совершить 12 подвигов. Гилас - его мальчик-оруженосец, увлеченный на дно реки нимфами. Эет - царь Колхиды; спасаясь от его погони, его дочь Медея, уплывшая вместе с аргонавтами, убила своего младшего брата Апсирта, разрубила его тело на кусочки и разбросала их в море; Эету пришлось собирать их, а затем вернуться назад, чтобы похоронить.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 247.



Вступление Тезея в Афины

Перевод с новогреческого С. Ильинской

После радушной встречи и жертв, принесенных Мэлихию Зевсу
на алтаре по ивами Кифиссоса, вступил он в Афины -
юноша редкой красы в пурпурном хитоне
в фессалийском плащ, с копьем и мечом
(рукоять из слоновой кости), в шлеме Лаконии.
Надо сказать, что обличием он походил 
не на героя, а на гуляку и франта. Поэтому
градом насмешек его наградили рабочие
с крыши нового храма в честь Аполлона. Тогда
юноша выпряг волов из повозки, оказавшейся рядом,
поднял ее, как пушинку, одной лишь рукой
и через храм перебросил. Потом, не промолвив ни слова,
двинулся он во дворец. А с фронтона
вместе с богами рабочие им восхищались.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

По пути в Афины, куда Тесей шел на встречу со своим отцом Эгеем, он совершил несколько подвигов, убив разбойников Синида, Скирона, Прокруста и других. Обряд очищения от их крови он прошел у алтаря Мэлихия (милостивого) Зевса. Когда он вошел в город, рабочие строящегося храма Аполлона принялись насмехаться над красивым юношей, больше похожим на девушку, чем на юношу. Чтобы прекратить насмешки, Тесей перекинул повозку через головы рабочих, находившихся на крыше храма. 

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 214.



Подлинная причина

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

Нет, суть не в том, что Аполлон передумал и взял обратно свое обещание
и что плюнув Кассандре в рот, он лишил ее вещего дара
и обрек на неубедительность все слова ее, этим самым
погубив ее предсказания для нее самой и для нас, - нет.
А суть лишь в том, что никто не желает поверить правде.
                       И даже когда ты видишь
сеть в ванной, ты склонен думать, что тебе ее приготовили
для завтрашней рыбной ловли, и ты не слышишь совсем, как в тебе
и снаружи на мраморной лестнице поднимается мрачная весть
во дворец вместе с криками этой несчастной Кассандры.

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Бог Аполлон, влюбленный в троянскую царевну Кассандру, наделил ее даром пророчества, но, отвергнутый ей, сделал так, что ее пророчествам никто не верил. После падения Трои Кассандра досталась Агамемнону. Когда Агамемнон вернулся домой в Микены и отправился принимать ванну, он был убит своей супругой Клитемнестрой и ее любовником Эгисфом. От их рук погибла и Кассандра.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 253.



История

Перевод с новогреческого Давида Самойлова

Что бы ни было, здесь я останусь, прошептал он.
Морской берег велик, камни 
с ходом часов меняют окраску.
Глянешь в воду с окончанием сумерек -
увидишь последнего сына Фиеста 
без меча и без венка, 
лишь со шрамом звезды над правой почкой.
Прочее, скажешь ты, было в руках рока -
и любовь, и резня, и возвращение, 
и смена властей, и отсутствие потомков,
и малый серебряный крестик
на веревочке, в тот самый вечер
втоптанный в пыль конскими копытами.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Предположительно, героем стихотворения является Орест, убивший Эгисфа, последнего сына Фиеста, и завершивший кровавую историю рода Атридов. 

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 214.



Выбор

Перевод с новогреческого Мориса Ваксмахера

Товарищи уснули на корме, на канатах, 
и явилась она, взяла его за руку и повела
чуть подальше от берега, и рядом легла,
и все сказала ему, ничего от него не скрывая,
как смертная женщина своему супругу, -
какие трудности он встретит, какие предосторожности нужно принять. Но, однако,
в самом главном она никаких наставлений ему не дала,
только сведения сообщила. Ему одному, говорила она,
надо решать, ему одному выбирать
(как будто существует выбор
между двумя наихудшими вариантами). Да, ему одному.
Вот он и остался один, повис, как летучая мышь, на дикой смоковнице, 
над черными внутренностями вспоротой бездны,
ожидая еще одного короткого выдоха моря,
один в последнем своем прыжке в океан,
и один, потом снова один на расщепленной молнией мачте.
И слава тоже принадлежала ему - 
единственная и, пожалуй, одинокая, слава.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Видимо, в стихотворении речь идет об Одиссее на острове волшебницы Кирки (Цирцеи).

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 221.



Навзикая

Перевод с новогреческого Мориса Ваксмахера

Лампа погасла, что ж ты замешкалась так, старая Звримедуза?
Нет, я есть не хочу, говорю тебе, только спать.
Поскорее веки смежить, вот чего я хочу. Брось мне еще одеяло, 
куда подевалась жара? Я замерзла. Совсем голого
я увидела его у канатов, с водорослями в волосах.
                  Я ничего не хочу,
только один за другим отлепить малые камешки,
что пристали к его босым ступням, и вложить
этот цветок, который держу у груди,
вложить цветок в два его пальца, туда, где их разделил
сандалии ремешок. Он теперь спит
неподалеку, укрытый красным мои тряпьем.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Навзикая - дочь царя феаков; отправившись на берег моря вместе с рабынями стирать белье, она нашла там Одиссея, выброшенного на берег после кораблекрушения. Эвримедуза - ее няня, рабыня.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 222.



В доме Навзикаи

Перевод с новогреческого Мориса Ваксмахера

Когда к вечеру вернулась она с речного берега в город, 
в свой город приморский, где даже в виноградной 
        беседке можно наткнуться на корабельную мачту,
братья сами вышли навстречу ей из дворца, распрягли мулов
и сняли с повозки и в дом понесли выстиранное белье,
сухое, душистое от солнца, лавра и мыла.
Был час, когда рабыни зажигают лампы и подают ужин.
Девушка сверкала в тот вечер какой-то иной красотой и вся дрожала, боясь,
как бы не заметили братья, что ноша сегодня легче обычного,
что не хватает одного платья. Никто ничего,
        разумеется, не заметил. Чужестранец
остался один за щедро политым садом. Когда он вошел во дворец,
только Арета узнала одежду сына своего Лаодамонта
на плечах чужестранца. Он встал перед ней на колени,
и она приняла его, как родного сына. "Поднимись" -
сказала она и посадила на лучшее место,
у колонны, где висела кифара Демодока.

Сборник "Свидетельства", том II (1966)

Арета - царица феаков, мать Навзикаи, Лаодамонт - один из братьев Навзикаи. Демодок - слепой певец; на пиру, которые феаки устроили в честь спасенного чужеземца (Одиссея), он спел песню о подвигах и приключениях Одиссея.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 223.



Отчаяние Пенелопы

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

И дело не в том, что она не узнала пришельца при свете, который угрюмо очаг источал;
и дело не в рубище нищего странника, не в маскараде, нет; явные признаки: 
шрам у него на колене, и сила живая при нем, и лукавство в глазах.
В испуге, спиной прислонившись к стене, искала она оправданья
и медлила, чтоб не ответить, и время тянула, и все для того,
чтоб не выдать себя. Значит, ради него потрачено двадцать лет,
двадцать лет ожиданий, надежд, сокровенных желаний, ради этого жалкого,
седобородого, в брызгах кровавых? Сохраняя молчанье, она опустилась на стул,
и неспешно она оглядела убитых своих женихов, словно там, на полу,
увидала холодную груду своих убитых желаний. И сказала ему: "Входи!"
Собственный голос ей показался чужим и далеким. А прялка в углу 
на голый квадрат потолка надавила решетчатой тенью - и все эти птицы, которых она
выткала на зеленой листве блестящим вишневым шелком, внезапно в ту ночь,
когда стряслось возвращение, стали пепельными и черными,
летая низко по гладкому небу ее исчезающего терпения.

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 248.



Напоминание

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

К чему ты копаешься в этих вещах (почему? кто виновен? так ли это происходило 
или совсем иначе?) - бесполезно, конца не видно. Все одно и то же. Вспомни Фола,
сын Силена, он молча стоит один, после бойни, в своей пещере в ту ночь,
когда луна была на ущербе; он удивлен, восхищен, вынимая жало стрелы
из мертвого бока: "Как могла такая ничтожная вещь
сокрушить прекрасные, большие тела?" - и внезапно стрела
выпала из его громадных ладоней, вонзилась в ногу и пригвоздила.
И возможно, тебе не дождаться Геракла, чтобы вскоре тебя схоронить,
и так схоронить, чтобы имя твое уцелело хотя бы в связи с великаном,
с его четвертым и самым известным подвигом, поединком с эриманфским вепрем,
и чтобы где-нибудь в уголке на аттической вазе, легким нарезом изобразили
твое лицо - пусть бледный намек, но рядом с дерзким Героем и на серебряном пифосе.

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Фол, сын Силена - кентавр. Когда Геракл охотился за Эриманфским вепрем (четвертый подвиг), Фол радушно принял героя в своей пещер и угостил его вином. На запах вина сбежались кентавры и напали на Геракла. В схватке Геракл перебил их. Нечаянно Фол уронил себе на ногу стрелу, отравленную ядом Лернейской гидры, и умер. Геракл устроил ему пышные похороны, а Фол был помещен богами на небо и превращен в созвездие Стрельца. Пифос - большой яйцевидный сосуд для хранения зерна, обычно украшенный рельефами.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 246.



Образцы

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

Чтобы мы никогда не забыли, сказал он, золотые уроки, те уроки 
искусства греков. Небесное всегда вплотную с повседневным.
Наряду с человеком, животным и вещью - браслет 
на запястье богини нагой; цветок, ниоткуда
упавший на землю. Вспомните, что за прекрасные зрелища
на наших глиняных вазах: боги с птицами и животными,
здесь и лира, и молоток, яблоко, ящик, клещи;
ах, и эти стихи, где бог, счастливо свой труд окончив,
мехи их огня достает, собирает по одному инструменты
в серебряный свой сундук; потом вытирает губкой
лицо, мускулистую шею, руки, свою волосатую грудь.
Такой аккуратный, чистый, он выходит вечером, опираясь
на плечи юношей, целиком золотых; плоды его творчества - 
они обладают и силой, и мыслью, и речью; выходит на улицу
самый величественный, хромой бог, бог, живущий своим трудом.

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Хромой бог - Гефест, бог огня и кузнечного дела. По источникам, Гефест выковал из золота не юношей, а двух рабынь, которые помогали ему ходить.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 254.



Орфею

Перевод с новогреческого Юнны Мориц

Этим летом под созвездием Лиры мы сидели в задумчивости.
Что с того, что Аида и Персефоу ты околдовал своей песней, 
и вернули тебе Эвридику? Ты сам разуверился в силе своей
и обернулся, чтобы убедиться, и в царстве теней она опять потерялась
под серебристыми тополями. И, сгорбленный 
         от неисполнимого, ты возгласил на лире
одиночество как свою последнюю истину. Этого тебе никогда не простили
ни боги, ни люди. Тело твое растерзали Менады на берегах
бездонного Эвра. Только лира твоя и твоя голова
по воле течения суши достигли.
         Так в чем оправдание песни твоей?
Разве минутный (и мнимый) союз мрака и света?
Или разве что Музы повесили бедную лиру твою среди звезд?

Под этим созвездием нынешним летом мы сидели в задумчивости.

Сборник "Камни. Повторения. Решетка" (1972)
Цикл "Повторения" 

Орфей, фракийский музыкант и певец, после того как умерла его жена Эвридика, спустился в царство мертвых, где очаровал пением бога Аида и его жену Персефону. За это они разрешили ему вывести ее из подземного царства при условии, что он ни разу не оглянется на Эвридику, идущую позади него, пока не поднимется на поверхность Земли. На обратном Орфей оглянулся и окончательно потерял свою супругу. После этого он отказался соединить свою судьбу с какой-либо другой женщиной и во время оргии в честь Диониса был растерзан менадами, а его голову и печень они бросили в море. Лиру Орфея боги поместили на небо.

Рицос Я. Избранное. - М.: Прогресс, 1973. - С. 255.

ЛУИС СЕРНУДА 

Сернуда, Луис (Luis Cernuda; 1902-1963) - испанский поэт. Начинал свой литературный путь в рядах сюрреалистов, но уже в 30-е годы от него отошел. После победы франкистов эмигрировал из Испании, преподавал испанскую литературу в Англии и США, умер в Мехико. Основные книги: "Профиль ветра" (1927), "Юный моряк" (1936), "Действительность и желания" (1936), "Облака" (1943) и др.

Сирены
Сирены

Перевод с испанского Марка Самаева

Никто не знает наречья, на котором поют сирены.
И мало кому из внимавших полуночному их пенью
(Не в море, как встарь, - на земле, в сонной озерной глуши),
Поверилось, будто пред ними возник в таинственном мраке
Знобящий горестный призрак и пел эту самую песню,
Которую некогда слушал привязанный к мачте Улисс.

Вот иссякает ночь исполненных ожиданий,
И те, кто слышал сирен, возвращается к шуму дня,
К его безобманному свету, но песня в них оседала,
Щемящим слезным настоем пропитывала их душу,
И, точно далекий отзвук, в них жило очарованье
Печальноголосого пенья состарившихся сирен.

Внимавшие так напряженно-самозабвенно, они
Уже не свыкались с прежним и новой жизни искали;
Томящий слезный осадок им кровь лихорадил ночами.
Одной-единственной песней перевернуть всю жизнь?
Пускай, лишь раз отдохнув, голоса сирен умолкали,
Но кто из слыхал, будет вдов и безутешен навек.

Улисс - латинизированное имя Одиссея.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 646. - (Б-ка всемирной литературы).

ГЕОРГОС СЕФЕРИС 

Сеферис, Георгос (наст. фамилия - Сефериадис; 1900-1971) - греческий поэт. Получил юридическое образование, в 1926-1962 гг. - дипломат. В 1963 г. получил Нобелевскую премию по литературе. Автор поэтических книг "Поворот" (1931), "Водоем" (1932), "Роман" (1935), "Судовой журнал I" (1940), "Судовой журнал II" (1944), "Дрозд" (1947), "Судовой журнал III" (1955). Первые поэтические книги Сефериса передают ощущение тупика, в который завело Грецию поражение в греко-турецкой войне 1919-1922 гг., горькие раздумья на эволюцией многовековой греческой историей. В годы Мировой войны лирика Сефериса сближается с поэзией Сопротивления, проникается патриотическим чувством. Под впечатлением борьбы кипрского народа за независимость написан "Судовой журнал III". После военного переворота 1967 г. занимал антидиктаторскую позицию. 

Аргонавты
Аргонавты

Перевод с новогреческого Л. Лихачевой

И душа, 
если она хочет познать себя,
в душу другую должна заглянуть -
чтобы там увидеть, как в зеркале, 
чужестранца или врага.

Спутники мои
были славные парни,
не жаловались 
на усталость, жажду и стужу.
Были похожи они на деревья и волны,
что встречают ветер и дождь,
встречают солнце и ночь,
не меняясь в окружающем их измененье.
Славные парни! Целыми днями 
трудились они на веслах, не поднимая глаз,
ритмично дыша,
и краснела от напряженья покорная кожа.
Иногда они пели, не поднимая глаз.
А между тем мы плыли на запад 
мимо пустынного острова, поросшего дикой смоковницей,
того, что за мысом, где яростно лают громадные псы.
Душа, 
если она хочет познать себя, - говорили они, -
в душу другую должна заглянуть, - говорили они, - 
и веслами били по закатному золоту моря.
Миновали мы множество мысов, 
множество островов,
видели море, что сливается с морем другим,
тюленей и чаек,
слышали, как рыдают
матери над убитыми сыновьями,
проклиная Александра Великого
и славу, загубленную в глубинах Азии.
Мы якорь бросали у берегов, 
полных ночных ароматов и пения птиц,
берегов, где струится вода,
от которой на руках остается 
память о счастье.
И не было странствиям нашим конца.
Души друзей моих слились
с уключинами и веслами,
с неумолимым ликом, высеченным на носу корабля, 
с кругом руля, солеными брызгами.
Один за другим покидали меня мои спутники, 
не поднимая глаз. Веслами
отмечены на берегу места, где они спят.
Никто их не помнит.
Справедливость.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 268-269. - (Б-ка всемирной литературы).

АНГЕЛОС СИКЕЛЬЯНОС 

Ангелос Сикельянос (Сикелианос)(1884-1951) - греческий поэт. Родился на острове Левкада в семье учителя. Автор сборников "Ясновидящий" (1909), "Пролог к жизни" (1915), "Матерь Божья" (1917), "Пасха греков" (1918), "Дельфийское слово" (1927), а также нескольких лиро-эпических трагедий. Искрящееся жизнелюбие, возвышенный лиризм, сплав элементов неоклассицизма и неоромантизма определяют стилевую манеру Сикельяноса на протяжении всего его творческого пути. В 1920-е годы выдвинул "дельфийскую идею" - план создания в Дельфах всемирного культурного центра, организует театральные представления в древнем дельфийском театре. В годы Второй мировой войны участвовал в Сопротивлении, возглавлял "Общество греческих писателей".

Ахелой (Сон)
Анадиомена 

Ахелой 

(Сон)

Перевод с новогреческого Нателлы Горской

И был Ахелой переполнен, кипели и мчались валы, 
       и, в этом кишении стоя, 
я ноги столбам уподобил, и сам стал подобьем скалы, 
       как бог, ожидающий боя.

Но жажда меня одолела, и рот приоткрыл я слегка, 
       склонившись над влагою пенной, 
и только собрался напиться, как мощным потоком река 
       мне хлынула в горло мгновенно.

И бодрость, и дивную свежесть вливал в меня каждый глоток, 
       и легкость былая воскресла; 
и - как ветерок на рассвете - я медленно пил тот поток, 
       что раньше хлестал мои чресла.

Река обмелела, пропала, как пена в прибрежных камнях, 
       и дно предо мною открыла; 
и стал наконец я свободным, и тяжесть исчезла в ступнях, 
       и я воспарил легкокрыло.

Наполнилось сердце отвагой, неведомой мне до сих пор, 
       и чувствовал я, вдохновенный, 
в груди, что дышала привольно, и гордое мужество гор, 
       и юную радость вселенной.

Как ярко мое сновиденье! Как сила моя велика!
       Затмил я того полубога, 
который схватил Ахелоя, принявшего образ быка, 
       за оба изогнутых рога, 

и в шею уперся коленом, и пальцы так крепко сомкнул, 
       что рог захрустел и сломался,
и, бешеной болью пронзенный, поток закружился, скакнул 
       и к морю со стоном помчался.

Сборник "Лирика" (1912-1927)

Ахелой - божество реки в Центральной Греции. Вступив в бой с Гераклом Ахелой принял образ быка, и Геракл сломал ему рог. 

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 260. - (Б-ка всемирной литературы).



Анадиомена

Перевод с новогреческого Нателлы Горской

Вот она - я - восхожу в сладостно-розовом свете зари, 
       ввысь простирая длани, 
и божественный моря покой выйти меня призывает, 
       в лазурный простор меня манит.

Но внезапно врываются в грудь, потрясая мое естество, 
       рассветной зари дуновенья. 
О Зевс, меня держит волна, и волосы топят меня, 
       тяжкие, словно каменья!

О нереиды, - о Кимофоя и Главка! - бегите сюда 
       и поддержите богиню. 
Я не ждала, что откроет объятья мне Гелиос вдруг 
       в этой сверкающей сини...

Сборник "Лирика" (1912-1927)

Анадиомена - восходящая из пены - один из эпитетов Афродиты, родившейся из моря у берегов Кипра. Кимофоя и Главка - нереиды, дочери морского бога Нерея. Гелиос - бог солнца.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 261. - (Б-ка всемирной литературы).

ДЖУЗЕППЕ УНГАРЕТТИ 

Унгаретти, Джузеппе (Giuseppe Ungaretti; 1888-1970) - итальянский поэт. Выступил как новатор стиха в сборниках "Погребенный порт" (1916) и "Радости кораблекрушений" (1918), где ритмической единицей являлось слово, слово-образ. Частые продолжительные паузы подчеркивали значительность узловых слов, как бы обогащая их дополнительным содержанием и расширяя возможности аналогии в поэзии. Начиная с 1930-х гг. стих Унгаретти становится традиционнее, пластичнее, напевнее. Полное собрание сочинений Унгаретти под названием "Жизнь человека" включает книги "Радость" (1931), "Чувство времени" (1933), "Боль" (1941), "Обетованная земля" (1950) и др.

Сирены
Сирены

Перевод с итальянского Евгения Солоновича 

Злокозненная сила,
Огонь любви на свежем пепелище,
Ты вновь меня выманиваешь в море - 
И впопыхах иллюзии тасуешь
И, не давая мне доплыть до места,
Меня в ущерб надежде
К другому сну склоняешь.

Подобно морю, если бы стихия 
Сулила и скрывала
Прекрасный с виду остров,
Ты чередой обманов
Того, кто чужд отчаяния, губишь.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 387-388. - (Б-ка всемирной литературы).

ВАЛЕНТИН УСТИНОВ

Валентин Алексеевич Устинов (р. 1938) - русский поэт.

Пан Сатир
Пан Сатир

И пусть меня не уверяют в том, 
что эти пляски в хмельнике, парады 
козлоподобных ног вокруг ограды 
творятся зауряднейшим скотом!

Как бы не так! Недаром же дриады 
вишневым вихрем засыпают дом, 
манят Елену в жароцвет перстом…
Беспутницы! Они потехе рады!

Вон как роятся знойно в васильках 
с бубенчиками лютиков в руках! 
А Пан Сатир меж них косматит спину.

Вот он дудит в свирель из лозняка!
Но знает: тяжела моя рука, 
как осержусь да ухвачу дубину!..

Русский сонет. - М.: Советская Россия, 1987. - С. 535.

МОРИС ФОМБЕР

Язон
Язон

Перевод с французского Михаила Кудинова

Таможенной стражей задержан он был.
Во время досмотра он трубку курил.
И с горьким смехом сказал он страже:
"Куда я еду - любой вам скажет.
Язон я! Я людям известен давно".

"А!.. Тот, что искал Золотое Руно!
Но где документы, что вы Язон?"

И был арестован немедленно он.

Западноевропейская поэзия ХХ века. - М.: Худож. лит., 1977. - С. 646. - (Б-ка всемирной литературы).

ШЕЙМАС ХИНИ 

Шеймас Хини (Heaney)(р. 1939) - крупнейший современный ирландский поэт. Родился в графстве Дерри, получил образование в Колледже святого Колумба, затем в Королевском университете в Белфасте, в котором позднее преподавал. Автор поэтических сборников "Смерть натуралиста", 1961; "Дверь во тьму", 1969; "Север", 1975; "Полевые работы", 1978; "Остров покаяния", 1984; "Фонарь боярышника", 1987, "Ватерпас", 1996, книг эссе о поэзии "Предпочтения" (1980), "Единоначалие речи" (1986), "Поэзия-возместительница" (1995). Лауреат многих литературных наград. Нобелевская премия 1995 г.

Антей
Антей

Перевод с английского Григория Кружкова
На рассвете встаю,
Светозарный и свежий, как роза.
И что мне тогда чужеземцев угрозы -
Я их одолею в бою.

Незримые силы земли,
Подводные токи воды быстротечной
В себя принимаю, могучий, беспечный,
Валяясь в земной пыли.

Моя колыбель - темнота,
Подводные скалы и корни растений,
Подземные вихри и коловращенья.
Пещеры земли и вода.

Пусть явится новый герой,
Искатель заветных садов Гесперид,
Но прежде чем буду я в схватке убит,
Он должен сразиться со мной.

И вот я лежу в пыли,
Но силою новой исполнюсь опять.
Пусть он разгадает, что надо отнять
Меня от могучей земли.

Антей - сын Посейдона и богини земли Геи, припадая к земле, каждый раз набирался от нее новых сил. Геракл на пути к садам Гесперид (одиннадцатый подвиг) сразился с Антеем, оторвал его от земли и задушил в воздухе.

Поэзия Ирландии. - М.: Худож. лит., 1988. - С. 399-400.

ВЛАДИСЛАВ ФЕЛИЦИАНОВИЧ ХОДАСЕВИЧ 

Ходасевич, Владислав Фелицианович (1886-1939) - русский поэт, переводчик, критик, филолог-пушкинист. С 1922 г. в эмиграции.

Возвращение Орфея
К Психее
"Психея! Бедная моя!.."
Вакх
Горгона
Афине
Парки
"Сойдя в Харонову ладью…"
Пан
Афродита
Аполлиназм
Жалоба Амура
"Редея, леса червленеют…"
Мы
Возвращение Орфея

      О, пожалейте бедного Орфея!
      Как скучно петь на плоском берегу!
Отец, взгляни сюда, взгляни, как сын, слабея,
      Еще сжимает лирную дугу!

      Еще ручьи лепечут непрерывно,
      Еще шумят нагорные леса,
А сердце замерло и внемлет безотрывно
      Послушных струн глухие голоса.

      И вот пою, пою с последней силой
      О том, что жизнь пережита вполне,
Что Эвридики нет, что нет подруги милой,
      А глупый тигр ласкается ко мне.

      Отец, отец! Ужель опять, как прежде,
      Пленять зверей да камни чаровать?
Иль песнью новою, без мысли о надежде,
      Детей и дев к печали приручать?

      Пустой души пустых очарований
      Не победит ни зверь, ни человек.
Несчастен, кто несет Коцитов дар стенаний
      На берега земных веселых рек!

      О, пожалейте бедного Орфея!
      Как скучно петь на вашем берегу!
Отец, взгляни сюда, взгляни, как сын, слабея,
      Еще сжимает лирную дугу!

20 февраля 1910

Сб. "Счастливый домик" (1914), раздел "Пленные шумы"

Коцит - река в царстве мертвых, приток Стикса.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 76-77. 



К Психее

Душа! Любовь моя! Ты дышишь
Такою чистой высотой,
Ты крылья тонкие колышешь
В такой лазури, что порой,

Вдруг, не стерпя счастливой муки,
Лелея наш святой союз,
Я сам себе целую руки,
Сам на себя не нагляжусь.

И как мне не любить себя,
Сосуд непрочный, некрасивый,
Но драгоценный и счастливый
Тем что вмещает он - тебя?

13 мая - 18 июня 1920
Сб. "Тяжелая лира" (1922)

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 130.



***

Психея! Бедная моя!
Дыханье робко затая,
Внимать не смеет и не хочет: 
Заслушаться так жутко ей
Тем, что безмолвие пророчит
В часы мучительных ночей.

Увы! за что, когда все спит,
Ей вдохновение твердит
Свои пифийские глаголы?
Простой душе невыносим
Дар тайнослышанья тяжелый.
Психея падает под ним.

4 апреля 1921
Сб. "Тяжелая лира" (1922)

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 131.



Вакх

Как волшебник, прихожу я
Сквозь весеннюю грозу.
Благосклонно приношу я
Вам азийскую лозу.

Ветку чудную привейте,
А когда настанет срок,
В чаши чистые налейте
Мой животворящий сок.

Лейте женам, пейте сами,
Лейте девам молодым.
Сам же буду между вами
С золотым жезлом моим.

Подскажу я песни хору,
В светлом буйстве закружу,
Отуманенному взору
Дивно все преображу.

И дана нам будет сила
Знать, что скрыто от очей,
И ни старость, ни могила
Не смутят моих детей.

Ни змея вас не ужалит,
Ни печаль - покуда хмель
Всех счастливцев не повалит
На зеленую постель.

Я же - прочь, походкой резвой,
В розовеющий туман,
Сколько бы ни выпил - трезвый,
Лишь самим собою пьян.

8 ноября 1921
Сб. "Тяжелая лира" (1922)

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 131.



Горгона

Внимая дикий рев погони,
И я бежал в пустыню, вдаль,
Взглянуть в глаза моей Горгоне,
Бежал скрестить со сталью сталь.

И в час, когда меня с врагиней
Сомкнуло бранное кольцо, -
Я вдруг увидел над пустыней
Ее стеклянное лицо.

Когда, гремя, с небес сводили
Огонь мечи и шла гроза -
Меня топтали в вихрях пыли
Смерчам подобные глаза.

Сожженный молнией и страхом,
Я встал, слепец полуседой,
Но кто хоть раз был смешан с прахом,
Не сложит песни золотой.

24-25 мая 1905
Лидино

Горгона - женщина-чудовище, обращавшая всех смотревших на нее в камень. Персей сразился с ней, глядя на ее отражение в зеркальном щите.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 214.



Афине

Тебе, богине светлоокой,
Мой стих нетвердый отдаю.
Тебе, богине светлоокой,
Вверяю утлую ладью.

Тебя, рожденную без крови,
Молю о ясной тишине!
Напеву робких славословий
Внемли, склонив чело ко мне.

И я, в благочестивом страхе, 
Боясь, надеясь и любя,
Рожденный в сумраке и прахе, -
Подъемлю очи на тебя.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

<Конец 1906 - начало >

Можно предполагать, что это незаконченное стихотворение написано от имени Одиссея, покровительницей и защитницей которого была Афина. Рожденная без крови - Афина родилась из головы Зевса.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 222. 



Парки

О, неподвижны вы, недремлющие сестры.
Лишь, развиваясь, нить туманится, как дым…
А мы вознесены на кряж томлений острый
И вот - скользя в крови, любви обряд вершим…

На миг мы преданы размеренному стуку,
И ритм сердец в движенья верно влит, -
Но на последний вздох Тоска наложит руку,
И холод Вечности тела оледенит.

22 февраля 1907
Москва

Парки - богини судьбы, три старухи, прядущие нить человеческой жизни. 

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 223.



***

Сойдя в Харонову ладью,
Ты улыбнулась - и забыла,
Все, что живому сердцу льстило,
Что волновало жизнь твою.

Ты, темный переплыв поток,
Ступила на берег бессонный
А я, земной, отягощенный,
Твоих путей не превозмог.

Пребудем так, еще храня
Слова истлевшего обета.
Я для тебя - отставший где-то,
Ты - горький призрак для меня.

<1915?>

Харон переправлял в ладье души умерших через реку забвенья в царстве мертвых. 

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 240.



Пан

Смотря на эти скалы, гроты,
Вскипанье волн, созвездий бег,
Забыть убогие заботы
Извечно жаждет человек.

Но диким ужасом вселенной
Хохочет козлоногий бог,
И, потрясенная, мгновенно
Душа замрет. Не будь же строг,

Когда под кровлю ресторана,
Подавлена, угнетена,
От ею вызванного Пана
Бегом спасается она.

18 октября 1924
Сорренто

Триптих "Соррентинские заметки", 2

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 252.



Афродита

Сирокко, ветер невеселый,
Все вымел начисто во мне.
Теперь мне шел бы череп голый
Да горб высокий на спине.

Он сразу многое бы придал
Нам с Афродитою, двоим,
Когда, обнявшись, я и идол,
Под апельсинами стоим.

Март 1925
Сорренто

Триптих "Соррентинские заметки", 3 

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 252-253.



Аполлиназм

"На Лая лаем лай! На Лая лаем лаял…
То пес, то лютый пес! Поспел, посмел!" То спел
Нам Демодок, медок в устах тая. И таял,
И Маем Майи маял, Маем Майи млел.

Ты, Демодок, медок (медовый ток) замедли!
Медовый ток лия - подли, помедли лить!
Сей страстный, сластный бред душе, душе не вред ли?
Душе, вдыхая вздох, - паря, не воспарить.

Лай - отец Эдипа, убитый им по неведению. Демодок - слепой певец из "Одиссеи" Гомера, на пиру у феаков воспевавший подвиги героев Троянской войны. Майя - нимфа гор, мать Гермеса; в то же время, возможно, Ходасевич имеет в виду и майю - санскритское понятие об иллюзорности мира.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 262.



Жалоба Амура

Амур в слезах поэту раз предстал
              И так ему сказал: 
"Мой горестен удел: чуть сердца два взогрею -
              Уж уступаю место Гименею!"

1935

Амур - римское имя Эрота, бога любви. Гименей - бог-покровитель свадеб и супружеской любви.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 267.



***

Редея, леса червленеют
В осеннем текучем огне.
Тенета паук расставляет
На слабо пригретой стене.
Вот - яблока две половинки: 
Тебе, Персефона, и мне.

Прощай же. До встречи весенней
Блаженно запомнит она
Твою застигийскую поступь,
Дыханье воздушнее сна,
И сока пахучую сладость,
И легкую горечь зерна.

<1918-1919>

Первоначальный вариант стихотворения назвался "Осеннее приношение". Персефона - дочь богини плодородия Деметры, супруга бога подземного царства Аида, проводившая часть года под землей с мужем - в это время земля была бесплодна, часть на земле с матерью - в это время все расцветало и плодоносило. Застигийская поступь - то есть по ту сторону реки Стикс, отделявшей царство мертвых от мира живых.

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 283. 



Мы

Не мудростью умышленных речей
Камням повелевал певец Орфей.

Что прелесть мудрости камням земным?
Он мудрой прелестью был сладок им.

Не поучал Орфей, но чаровал -
И камень дикий на дыбы вставал

И шел - блаженство лечь у белых ног.
Из груди мшистой рвался первый вздох.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Когда взрыдали тигры и слоны
О прелестях Орфеевой жены -

Из каменной и из звериной тьмы
Тогда впервые вылупились - мы.

<Январь - декабрь 1927>
Париж

Ходасевич В. Ф. Стихотворения. - Л.: Сов. писатель, 1989. - С. 300.

МАРИНА ИВАНОВНА ЦВЕТАЕВА

Цветаева, Марина Ивановна (1892-1941) - великая русская поэтесса, драматург, мемуарист, критик. В 1922-1939 гг. в эмиграции. Поэтические сборники: "Волшебный фонарь" (1912), "Версты" (1921), "Стихи к Блоку", "Разлука" (оба - 1922), "Психея. Романтика", "Ремесло" (оба - 1923), "После России. 1922-1930). На сюжеты греческой мифологии ей созданы поэтические трагедии "Ариадна" (1927) и "Федра" (1926-1928), задуманные как первые части трилогии "Гнев Афродиты". 

Хвала Афродите
"Так плыли: голова и лира…"
Сивилла
Федра
Эвридика - Орфею
Ариадна
"Вот так же, так же в морскую синь…"
Ахилл на валу
Двое
Из цикла "под шалью"
Наяда
Амазонки
Хвала Афродите

1


Блаженны дочерей твоих, Земля,
Бросавшие для боя и для бега.
Блаженны в Елисейские поля
Вступившие, не обольстившись негой.

Так лавр растет, - жестоколист и трезв,
Лавр-летописец, горячитель боя.
- Содружества заоблачный отвес
Не променяю на юдоль любови.

17 октября 1921

2


Уже богов - не те уже щедроты
На берегах - не той уже реки.
В широкие закатные ворота
Венерины, летите, голубки!

Я ж на песках похолодевших лежа,
В день отойду, в котором нет числа.
Как змей на старую взирает кожу -
Я молодость свою переросла.

17 октября 1921

3


Тщетно, в ветвях заповедных кроясь,
Нежная стая твоя гремит.
Сластолюбивый роняю пояс,
Многолюбивый роняю мирт.

Тяжкоразящей стрелой тупою
Освободил меня твой же сын.
- Так о престол моего покоя,
Пеннорожденная, пеной сгинь!

18 октября 1921

4


Сколько их, сколько их ест из рук,
Белых и сизых!
Целые царства воркуют вкруг
Уст твоих, Низость!

Не переводится смертный пот
В золоте кубка.
И полководец гривастый льнет
Белой голубкой.

Каждое облако в час дурной -
Грудью круглится,
В каждом цветке неповинном - твой
Лик, Дьяволица!

Бренная пена, морская соль...
В пене и в муке -
Повиноваться тебе доколь,
Камень безрукий?

23 октября 1921

Елисейские поля (то же, что Элизиум) - местопребывание душ умерших героев, любимцев богов. Венерины, летите, голубки - голубь - один из атрибутов Афродиты (Венеры). Пояс, мирт - также атрибуты Афродиты. …стрелой тупою / Освободил меня твой же сын - Эрот, бог любви, сын Афродиты, изображался в виде мальчика со стрелами. Камень безрукий - возможно, подразумевается статуя Венеры Милосской.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 224-225.



***

Так плыли: голова и лира,
Вниз, в отступающую даль.
И лира уверяла: мира!
А губы повторяли: жаль!

Крово-серебряный, серебро-
Кровавый след двойной лия,
Вдоль обмирающего Гебра –
Брат нежный мой, сестра моя!

Порой, в тоске неутолимой,
Ход замедлялся головы.
Но лира уверяла: мимо!
А губы ей вослед: увы!

Вдаль-зыблящимся изголовьем
Сдвигаемые как венцом –
Не лира ль истекает кровью?
Не волосы ли – серебром?

Так, лестницею нисходящей
Речною – в колыбель зыбей.
Так, к острову тому, где слаще
Чем где-либо – лжет соловей...

Где осиянные останки?
Волна соленая – ответь!
Простоволосой лесбиянки
Быть может вытянула сеть? –

1 декабря 1921

Орфей, после смерти Эвридики отказавшийся от общества женщин, был растерзан менадами, бросившими его голову и лиру в реку Гебр.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 68.



Сивилла

1


Сивилла: выжжена, сивилла: ствол.
Все птицы вымерли, но Бог вошел.

Сивилла: выпита, сивилла: сушь.
Все жилы высохли: ревностен муж!

Сивилла: выбыла, сивилла: зев 
Доли и гибели! - Древо меж дев.

Державным деревом в лесу нагом -
Сначала деревом шумел огонь.

Потом, под веками - в разбег, врасплох,
Сухими реками взметнулся Бог.

И вдруг, отчаявшись искать извне:
Сердцем и голосом упав: во мне!

Сивилла: вещая! Сивилла: свод!
Так Благовещенье свершилось в тот

Час не стареющий, так в седость трав
Бренная девственность, пещерой став

Дивному голосу...
                  - так в звездный вихрь
Сивилла: выбывшая из живых.

5 августа 1922

2


Каменной глыбой серой,
С веком порвав родство.
Тело твое - пещера
Голоса твоего.

Недрами - в ночь, сквозь слепость
Век, слепотой бойниц.
Глухонемая крепость
Над пестротою жниц.

Кутают ливни плечи
В плащ, плесневеет гриб.
Тысячелетья плещут
У столбняковых глыб.

Горе горе! Под толщей
Век, в прозорливых тьмах -
Глиняные осколки
Царств и дорожный прах

Битв...

6 августа 1922

3


СИВИЛЛА - МЛАДЕНЦУ:

К груди моей,
Младенец, льни:
Рождение – паденье в дни.

С заоблачных нигдешних скал,
Младенец мой,
Как низко пал!
Ты духом был, ты прахом стал.

Плачь, маленький, о них и нас:
Рождение – паденье в час!

Плачь, маленький, и впредь, и вновь:
Рождение – паденье в кровь,

И в прах,
И в час...

Где зарева его чудес?
Плачь, маленький: рожденье в вес!

Где залежи его щедрот?
Плачь, маленький: рожденье в счет,

И в кровь,
И в пот...

Но встанешь! То, что в мире смертью
Названо – паденье в твердь.

Но узришь! То, что в мире – век
Смежение – рожденье в свет.

Из днесь –
В навек.

Смерть, маленький, не спать, а встать,
Не спать, а вспять.

Вплавь, маленький! Уже ступень
Оставлена...
        - Восстанье в день.

17 мая 1923

Сивилла - прорицательница, которой Аполлон подарил вечную жизнь, но не вечную молодость. В трактовке Цветаевой Сивилла превращается в высушенный ствол-пещеру, в которой совершается прорицание. Дивному голосу - "Вот эпиграф к одной из моих будущих книг, - писала Цветаева, - (Слова, вложенные Овидием в уста Сивиллы, привожу на память) "Мои жилы иссякнут, мои кости высохнут, но ГОЛОС, ГОЛОС - оставит мне судьба!". Имеются в виду строки 152-154 из 14-й книги "Метаморфоз" Овидия. 
Первоначальный вариант окончания стихотворения: 

Битв… ибо веком сглазив
Вечным - навеки взошел
В тело (столбняк и кладезь)
Фебовой флейты ствол.

Помета в рукописи: "NB! - сглазив - как наказав: наказав вечным веком, бессмертием".

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 136-138, 503.



Федра

1
ЖАЛОБА


Ипполит! Ипполит! Болит!
Опаляет... В жару ланиты...
Что за ужас жестокий скрыт
В этом имени Ипполита!

Точно длительная волна
О гранитное побережье.
Ипполитом опалена!
Ипполитом клянусь и брежу!

Руки в землю хотят – от плеч!
Зубы щебень хотят – в опилки!..
Вместе плакать и вместе лечь!
Воспаляется ум мой пылкий...

Точно в ноздри и губы – пыль
Геркуланума... Вяну... Слепну...
Ипполит, это хуже пил!
Это суше песка и пепла!

Это слепень в раскрытый плач
Раны плещущей... Слепень злится.
Это – красною раной вскачь
Запаленная кобылица!

Ипполит! Ипполит! Спрячь!
В этом пеплуме – как в склепе.
Есть Элизиум – для – кляч:
Живодерня! – Палит слепень!

Ипполит! Ипполит! В плен!
Это в перси, в мой ключ жаркий,
Ипполитова вза – мен
Лепесткового – клюв Гарпий!

Ипполит! Ипполит! Пить!
Сын и пасынок? Со – общник!
Это лава – взамен плит
Под ступнею! – Олимп взропщет?

Олимпийцы?! Их взгляд спящ!
Небожителей – мы – лепим!
Ипполит! Ипполит! В плащ!
В этом пеплуме – как в склепе!

Ипполит, утоли...

7 марта 1923

2
ПОСЛАНИЕ


Ипполиту от Матери – Федры – Царицы – весть.
Прихотливому мальчику, чья красота как воск
От державного Феба, от Федры бежит... Итак,
Ипполиту от Федры: стенание нежных уст.

Утоли мою душу! (Нельзя, не коснувшись уст,
Утолить нашу душу!) Нельзя, припадя к устам,
Не припасть и к Психее, порхающей гостье уст...
Утоли мою душу: итак, утоли уста.

Ипполит, я устала.. Блудницам и жрицам – стыд!
Не простое бесстыдство к тебе вопиет! Просты
Только речи и руки... За трепетом уст и рук
Есть великая тайна, молчанье на ней как перст.

О прости меня, девственник! отрок! наездник! нег
Ненавистник! – Не похоть! Не женского лона – блажь
То она – обольстительница! То Психеи лесть –
Ипполитовы лепеты слушать у самых уст.

– "Устыдись!" – Но ведь поздно! Ведь это последний всплеск!
Понесли мои кони! С отвесного гребня – в прах –
Я наездниица тоже! Итак, с высоты грудей,
С рокового двухолмия в пропасть твоей груди!

(Не своей ли?!) – Сумей же! Смелей же! Нежней же! Чем
В вощаную дощечку – не смуглого ль сердца воск?! –
Ученическим стилосом знаки врезать... О пусть
Ипполитову тайну устами прочтет твоя

Ненасытная Федра...

11 марта 1923

Федра - супруга афинского царя Тезея, влюбившаяся в своего пасынка Ипполита. Цветаева написала на этот сюжет трагедию "Федра" (1927). Геркуланум - город в Италии, погибший (вместе с Помпеей) в 79 г. н. э. при извержения Везувия. Гарпия - крылатое чудовище, символ возмездия. Стилос - металлический стержень, которым древние греки писали на восковых дощечках.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 172-174.



Эвридика - Орфею

Для тех, отженивших последние клочья
Покрова (ни уст, ни ланит!..)
О, не превышение ли полномочий
Орфей, нисходящий в Аид?

Для тех, отрешивших последние звенья
Земного... На ложе из лож
Сложившим великую ложь лицезренья,
Внутрь зрящим – свидание нож.

Уплочено же – всеми розами крови
За этот просторный покрой
Бессмертья...
          До самых летейских верховий
Любивший – мне нужен покой

Беспамятности... Ибо в призрачном доме
Сем – призрак ты, сущий, а явь – 
Я, мертвая... Что же скажу тебе, кроме:
– "Ты это забудь и оставь!"

Ведь не растревожишь же! Не повлекуся!
Ни рук ведь! Ни уст, чтоб припасть
Устами! – С бессмертья змеиным укусом
Кончается женская страсть.

Уплочено же – вспомяни мои крики! –
За этот последний простор.
Не надо Орфею сходить к Эвридике
И братьям тревожить сестер.

23 марта 1923

До самых летейских верховий - Лета - река забвенья в царстве мертвых. С бессмертья змеиным укусом - "Эвридика погибла от укуса змеи. Змея - бессмертие" (пояснение Цветаевой).

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 183.



Ариадна

1


Оставленной быть - это втравленной быть
В грудь - синяя татуировка матросов!
Оставленной быть - это явленной быть
Семи океанам... Не валом ли быть
Святым, что с палубы сносит?

Уступленной быть - это купленной быть
Задорого: ночи и ночи и ночи
Умоисступленья! О, в трубы трубить -
Уступленной быть! - Это длиться и слыть
Как губы и трубы пророчеств.

14 апреля 1923

2


- О всеми голосами раковин
Ты пел ей...
          - Травкой каждою.

- Она томилась лаской Вакховой.
- Летейских маков жаждала...

- Но как бы те моря ни солоны,
Тот мчался...
          - Стены падали.
- И кудри вырывала полными
Горстями...
          - В пену падали...

21 апреля 1923

Ариадна - невеста афинского царевича Тесея, покинутая им на острове Наксос, где ее нашел бог Дионис (Вакх) и сделал своей женой. Ей посвящена трагедия Цветаевой "Ариадна" (1924).

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 186.



***

Все так же, так же в морскую синь
Глаза трагических героинь.
В сей зал, бесплатен и неоглядн,
Глазами заспанных Ариадн
Обманутых, очесами Федр
Отвергнутых, из последних недр
Вотще взывающими к ножу...
Так, в грудь, жива ли еще, гляжу.

24 июля 1923

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 213.



Ахилл на валу

Отлило - обдало - накатило -
- Навзничь! - Умру.
Так Поликсена, узрев Ахилла
Там, на валу -

В красном - кровавая башня в плесе
Тел, что простер.
Так Поликсена, всплеснувши: "Кто сей?"
(Знала - костер!)

Соединенное чародейство
Страха, любви.
Так Поликсена, узрев ахейца
Ахнула - и -

Знаете этот отлив атлантский
Крови от щек?
Неодолимый - прострись, пространство!
Крови толчок.

13 сентября 1923

Согласно одному из вариантов мифа, Ахилл полюбил троянскую царевну Поликсену и ради брака с ней намеревался отговорить ахейцев от продолжения войны, но был предательски убит троянским царевичем Парисом.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 225-226.



Двое

1


Есть рифмы в мире сём:
Разъединишь – и дрогнет.
Гомер, ты был слепцом.
Ночь – на буграх надбровных.

Ночь – твой рапсодов плащ,
Ночь – на очах – завесой.
Разъединил ли б зрящ
Елену с Ахиллесом?

Елена. Ахиллес.
Звук назови созвучней.
Да, хаосу вразрез
Построен на созвучьях

Мир, и, разъединен,
Мстит (на согласьях строен!)
Неверностями жен
Мстит – и горящей Троей!

Рапсод, ты был слепцом:
Клад рассорил, как рухлядь.
Есть рифмы – в мире том
Подобранные. Рухнет

Сей – разведешь. Что нужд
В рифме? Елена, старься!
...Ахеи лучший муж!
Сладостнейшая Спарты!

Лишь шорохом древес
Миртовых, сном кифары:
"Елена: Ахиллес:
Разрозненная пара".

30 июня 1924

2


Не суждено, чтобы сильный с сильным
Соединились бы в мире сём.
Так разминулись Зигфрид с Брунгильдой,
Брачное дело решив мечом.

В братственной ненависти союзной
– Буйволами! – на скалу – скала.
С брачного ложа ушел, неузнан,
И неопознанною – спала.

Порознь! – даже на ложе брачном – 
Порознь! – даже сцепясь в кулак – 
Порознь! – на языке двузначном – 
Поздно и порознь – вот наш брак!

Но и постарше еще обида
Есть: амазонку подмяв как лев, – 
Так разминулися: сын Фетиды
С дщерью Аресовой: Ахиллес

С Пенфезилеей.
О вспомни – снизу 
Взгляд ее! сбитого седока
Взгляд! не с Олимпа уже, – из жижи
Взгляд ее – все ж еще свысока!

Что ж из того, что отсель одна в нем
Ревность: женою урвать у тьмы.
Не суждено, чтобы равный – с равным.
. . . . . . . . .
Так разминовываемся – мы.

3 июля 1924

3


В мире, где всяк
Сгорблен и взмылен,
Знаю - один 
Мне равносилен.

В мире, где столь
Многого хощем,
Знаю - один
Мне равномощен.

В мире, где всё - 
Плесень и плющ,
Знаю: один
Ты - равносущ 

Мне.

3 июля 1924

Цикл "Двое" посвящен Борису Пастернаку. Соединение Ахиллеса и Елены в разрозненную пару - поэтическая вольность Цветаевой. Ахеи лучший муж - Ахилл, вождь ахейцев. Сладостнейшая Спарты - Елена, уроженка Спарты и жена спартанского царя Менелая. Так разминулись Зигфрид с Брунгильдой / Брачное дело решив мечом - Зигфрид, герой древнегерманского эпоса "Песнь о Нибелунгах", опоенный зельем, забыл обет вечной любви, свзяывающий его с валькирией Брунгильдой. Мстя за измену, Брунгильда добилась смерти Зигфрида, а затем бросилась в его погребальный костер, чтобы соединиться с ним после смерти. …сын Фетиды / С дщерью Аресовой - Ахилл, сын морской богини Фетиды во время Троянской войны вступил в бой с Пенфиселеей, царицей амазонок, дочерью бога войны Ареса, и убил ее; сняв шлем с убитой, он был поражен ее красотой и почувствовал, что любит ее.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 235-237.



Из цикла "Под шалью"

3


Так - только Елена глядит над кровлями
Троянскими! В столбняке зрачков
Четыре провинции обескровлено
И обезнадежено сто веков.

Так - только Елена над брачной бойнею,
В сознании: наготой моей
Четыре Аравии обеззноено
И обезжемчужено пять морей.

Так только Елена - не жди заломленных
Рук! - диву дается на этот рой
Престолонаследников обездомленных
И родоначальников, мчащих в бой.

Так только Елена - не жди взывания
Уст! - диву дается на этот ров
Престолонаследниками заваленный:
На обессыновленность ста родов.

Но нет, не Елена! Не та двубрачная
Грабительница, моровой сквозняк.
Какая сокровищница растрачена
Тобою, что в очи нам смотришь - так,

Как даже Елене за красным ужином
В глаза не дерзалось своим рабам:
Богам. - "Чужеземкою обезмуженный
Край! Все еще гусеницей - к ногам!"

11 ноября 1924

Брачная бойня… двубрачная грабительница - после гибели своего мужа Париса Елена вышла замуж за его брата Деифоба, а после падения Трои предала Деифоба и вернулась к своему первому мужу Менелаю, с которым уехала в Спарту.

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 240-241.



Наяда

Проходи стороной,
Тело вольное, рыбье!
Между мной и волной,
Между грудью и зыбью – 

Третье, злостная грань
Дружбе гордой и голой:
Стопудовая дань
Пустяковине: полу.

Узнаю тебя, клин,
Как тебя ни зови:
В море – ткань, в поле – тын,
Вечный третий в любви!

Мало – злобе людской
Права каменных камер?
Мало – деве морской
Моря трепетной ткани?

Океана-Отца
Неизбывных достатков – 
Пены – чудо-чепца?
Вала – чудо-палатки?

Узнаю тебя, гад,
Как тебя ни зови:
В море – ткань, в горе – взгляд, –
Вечный третий в любви!

Как приму тебя, бой,
Мне даваемый глубью,
Раз меж мной – и волной,
Между грудью – и грудью...

– Нереида! – Волна!
Ничего нам не надо,
Что не я, не она,
Не волна, не наяда!

Узнаю тебя, гроб,
Как тебя ни зови:
В вере – храм, в храме – поп, – 
Вечный третий в любви!

Хлебопек, кочегар, – 
Брак без третьего между!
Прячут жир (горе бар!)
Чистым – нету одежды!

Черноморских чубов:
– Братцы, голые топай! – 
Голым в хлябь и в любовь,
Как бойцы Перекопа – 

В бой...
Матросских сосков
Рябь. – "Товарищ, живи!"
...В пулю – шлем, в бурю – кров:
Вечный третий в любви!

Побережья бродяг,
Клятвы без аналоев!
Как вступлю в тебя, брак,
Раз меж мною – и мною ж – 

Что? Да нос на тени,
Соглядатай извечный – 
(Свой же). Все, что бы ни – 
Что? Да все, если нечто!

Узнаю тебя, бiс,
Как тебя ни зови:
Нынче – нос, завтра – мыс, – 
Вечный третий в любви!

Горделивая мать
Над цветущим отростком,
Торопись умирать!
Завтра – третий вотрется!

Узнаю тебя, смерть,
Как тебя ни зови:
В сыне – рост, в сливе – червь:
Вечный третий в любви.

Понтайяк, 1 августа 1928

Наяда - нимфа рек и озер. Нереиды - дочери морского бога Нерея. Океан - морской бог, отец дочерей-океанид. Бiс (украинск.) - черт. 

Цветаева М. И. Собрание сочинений в 7-ми т. - М.: Эллис Лак, 1994. - Т. 2. - С. 270-272.



Амазонки

Грудь женская! Души застывший вздох -
Суть женская! Волна, всегда врасплох
Застигнутая - и всегда врасплох
Вас застигающая - видит бог!

Презренных и презрительных утех
Игралище. - Грудь женская! - Доспех
Уступчивый! - Я думаю о тех...
Об одногрудых тех, - подругах тех!..

5 декабря 1921

Об одногрудых тех - по преданию, девочкам-амазонкам выжигали правую грудь, чтобы она не мешала при натягивании лука.

Цветаева М. Через сотни разъединяющих лет... / Коммент. А.А. Саакянц. Свердловск: Изд-во Урал. ун-та, 1989. - С. 210.

